
5) De vermelding « Abderrahmane Kifane. Adres : via S. Biagio 32
of 35 — Sant’Anastasia (NA), Italië. Geboortedatum : 7.3.1963. Geboor-
teplaats : Casablanca, Marokko. » op de lijst van natuurlijke personen
wordt vervangen door :

« Abderrahmane Kifane. Adres : via S. Biagio 32 of 35 — Sant’Anastasia
(NA), Italië. Geboortedatum : 7.3.1963. Geboorteplaats : Casablanca,
Marokko. Overige informatie : op 22 juli 1995 in Italië veroordeeld tot
een gevangenisstraf van 20 maanden voor steun aan de Gewapende
Islamitsche Groep (GIA). »

6) De vermelding « Aris Munandar. Geboortedatum : ongeveer
34-40 jaar oud in december 2002. Geboorteplaats : Sambi, Boyolali, Java,
Indonesië. » op de lijst van natuurlijke personen wordt vervangen
door :

« Aris Munandar. Geboortedatum : tussen 1962 en 1968. Geboorte-
plaats : Sambi, Boyolali, Java, Indonesië. »

7) De vermelding « Mukhlis Yunos (alias a) Yunos, Muklis,
b) Saifullah Mukhlis Yunos); Geboortedatum : op of rond 7 juli 1966;
geboorteplaats : vermoedelijk Lanao del Sur, Filipijnen » op de lijst van
natuurlijke personen wordt vervangen door :

« Mukhlis Yunos (alias a) Yunos, Muklis, b) Saifullah Mukhlis Yunos);
geboortedatum : a) 7.7.1966, b) omstreeks 7.7.1966; geboorteplaats :
vermoedelijk Lanao del Sur, Filipijnen. »

Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit van
6 oktober 2005.

De Minister van Financiën,
D. REYNDERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2005/22850]N. 2005 — 2735
10 OKTOBER 2005. — Koninklijk besluit

betreffende de bestrijding van mond- en klauwzeer

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de dierengezondheidswet van 24 maart 1987, gewijzigd bij
de wetten van 29 december 1990, 20 juli 1991, 6 augustus 1993,
21 december 1994, 20 december 1995, 23 maart 1998, 5 februari 1999, het
koninklijk besluit van 22 februari 2001 en de wet van 28 maart 2003,
inzonderheid op hoofdstuk III;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 april 1965 betreffende de
bestrijding van mond- en klauwzeer, gewijzigd door de koninklijke
besluiten van 21 februari 1972, 3 april 1989, 18 maart 1991 en
31 oktober 1996;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 april 1988 tot aanwijzing van de
dierenziekten die vallen onder de toepassing van hoofdstuk III van de
dierengezondheidswet van 24 maart 1987, gewijzigd door de konink-
lijke besluiten van 18 september 1990, 22 maart 1991, 2 september 1992,
7 december 1999, 21 oktober 2004 et 22 mei 2005;

Gelet op het koninklijk besluit van 17 maart 1994 betreffende de
productie van melk en tot instelling van een officiële controle van melk
geleverd aan kopers, gewijzigd door de koninklijke besluiten van
11 juli 1996 en 3 september 2000;

Gelet op de Richtlijn 92/46/EEG van de Raad van 16 juni 1992 tot
vaststelling van gezondheidsvoorschriften voor de produktie en het in
de handel brengen van rauwe melk, warmtebehandelde melk en
produkten op basis van melk;

Gelet op de Richtlijn 92/65/EEG van de Raad van 13 juli 1992 tot
vaststelling van de veterinairrechtelijke voorschriften voor het handels-
verkeer en de invoer in de Gemeenschap van dieren, sperma, eicellen
en embryo’s waarvoor ten aanzien van de veterinairrechtelijke voor-
schriften geen specifieke communautaire regelgeving als bedoeld in
bijlage A, onder I, van Richtlijn 90/425/EEG geldt;

Gelet op de Richtlijn 2003/85/EG van de Raad van 29 septem-
ber 2003 tot vaststelling van communautaire maatregelen voor de
bestrijding van mond- en klauwzeer, tot intrekking van Richtlijn
85/511/EEG en van de Beschikkingen 89/531/EEG en 91/665/EEG en
tot wijziging van Richtlijn 92/46/EEG;

Gelet op het advies 02-2005 van het Wetenschappelijk Comité van het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen van
14 januari 2005;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën gegeven op
22 november 2004;

5) La mention « Abderrahmane Kifane. Adresse : via S. Biagio, 32
ou 35 — Sant’Anastasia (NA), Italie. Né le 7 mars 1963, à Casablanca,
Maroc. » sous la rubrique « Personnes physiques » est remplacée par les
données suivantes :

« Abderrahmane Kifane. Adresse : via S. Biagio, 32 ou 35 —
Sant’Anastasia (NA), Italie. Né le 7 mars 1963, à Casablanca, Maroc.
Autres renseignements : condamné en Italie à 20 mois de prison, le
22 juillet 1995, pour soutien du Groupe islamique armé (GIA). »

6) La mention « Aris Munandar. Agé de 34-40 ans environ en décem-
bre 2002. Né à Sambi, Boyolali, Java, Indonésie » figurant sous la
rubrique « Personnes physiques » est remplacée par les données
suivantes :

« Aris Munandar. Né entre 1962 et 1968, à Sambi, Boyolali, Java,
Indonésie. »

7) La mention : « Mukhlis Yunos [alias a) Yunos, Muklis, b) Saifullah
Mukhlis Yunos]; né aux environs du 7 juillet 1966, sans doute à Lanao
del Sur, Philippines. » sous la rubrique « Personnes physiques » est
remplacée par les données suivantes :

« Mukhlis Yunos [alias a) Yunos, Muklis, b) Saifullah Mukhlis Yunos];
né le : a) 7 juillet 1966, b) approximativement le 7 juillet 1966,
probablement à Lanao del Sur, Philippines ».

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 6 octobre 2005.

Le Ministre des Finances,
D. REYNDERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2005/22850]F. 2005 — 2735
10 OCTOBRE 2005. — Arrêté royal

relatif à la lutte contre la fièvre aphteuse

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 24 mars 1987 relative à la santé des animaux, modifiée
par les lois des 29 décembre 1990, 20 juillet 1991, 6 août 1993,
21 décembre 1994, 20 décembre 1995, 23 mars 1998, 5 février 1999, par
l’arrêté royal du 22 février 2001 et la loi du 28 mars 2003, notamment le
chapitre III;

Vu l’arrêté royal du 3 avril 1965 relatif à la lutte contre la fièvre
aphteuse modifié par les arrêtés royaux des 21 février 1972, 3 avril 1989,
18 mars 1991 et 31 octobre 1996;

Vu l’arrêté royal du 25 avril 1988 désignant les maladies des animaux
soumises à l’application du chapitre III de la loi du 24 mars 1987
relative à la santé des animaux, modifié par les arrêtés royaux des
18 septembre 1990, 22 mars 1991, 2 septembre 1992, 7 décembre 1999,
21 octobre 2004 et 22 mai 2005;

Vu l’arrêté royal du 17 mars 1994 relatif à la production du lait et
instituant un contrôle officiel du lait fourni aux acheteurs, modifié par
les arrêtés royaux des 11 juillet 1996 et 3 septembre 2000;

Vu la Directive 92/46/CEE du Conseil du 16 juin 1992 arrêtant les
règles sanitaires pour la production et la mise sur le marché de lait cru,
de lait traité thermiquement et de produits à base de lait;

Vu la Directive 92/65/CEE du Conseil, du 13 juillet 1992, définissant
les conditions de police sanitaire régissant les échanges et les importa-
tions dans la Communauté d’animaux, de spermes, d’ovules et
d’embryons non soumis, en ce qui concerne les conditions de police
sanitaire, aux réglementations communautaires spécifiques visées à
l’annexe A section I, de la directive 90/425/CEE;

Vu la Directive 2003/85/CE du Conseil du 29 septembre 2003
établissant des mesures communautaires de lutte contre la fièvre
aphteuse, abrogeant la Directive 85/511/CEE et les déci-
sions 89/531/CEE et 91/665/CEE et modifiant la Directive 92/46/CEE;

Vu l’avis 02-2005 du Comité Scientifique de l’Agence fédérale pour la
Sécurité de la Chaîne alimentaire du 14 janvier 2005;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 22 novembre 2004;
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Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting
gegeven op 1 april 2005;

Gelet op het overleg tussen de Gewestregeringen en de Federale
Overheid op 22 februari 2005 en 23 september 2005;

Gelet op het advies 38.368/3 van de Raad Van State, gegeven op
27 mei 2005 in toepassing van artikel 84, paragraaf 1, eerste lid, 1°, van
de gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Overwegende dat mond- en klauwzeer een zeer besmettelijke virale
aandoening is bij evenhoevigen. Mond- en klauwzeer heeft geen enkel
belang voor de volksgezondheid. Wegens de buitengewoon ernstige
economische consequenties, staat de ziekte bovenaan op de voormalige
lijst A van het Internationaal Bureau voor Besmettelijke Veeziek-
ten (OIE);

Overwegende dat de in sommige lidstaten in 2001 uitgebroken
epizoötie van mond- en klauwzeer heeft aangetoond dat, wegens het
intensieve verkeer van en handel in voor mond- en klauwzeer
gevoelige dieren, een uitbraak snel tot een epizoötie kan uitgroeien, met
zodanige consequenties dat de rentabiliteit in de sectoren die zich
bezighouden met het houden van ziektegevoelige dieren en in andere
delen van de plattelandseconomie ernstig kan dalen, en dat aanzien-
lijke financiële middelen vereist zijn om de veehouders te vergoeden en
om bestrijdingsmaatregelen uit te voeren;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
HOOFDSTUK I. — Onderwerp, werkingssfeer en definities

Artikel 1. Dit besluit stelt de minimumbestrijdingsmaatregelen vast
die bij het uitbreken van mond- en klauwzeer moeten worden
toegepast, ongeacht het betrokken virustype.

Het besluit voorziet tevens in preventieve maatregelen en in de
vergoedingsregeling van dieren die op bevel worden afgemaakt.

Art. 2. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1. Ziektegevoelig dier : huisdier of wild dier van de orde Artiodac-
tyla, onderordes Ruminantia, Suina en Tylopoda (familie camelidae).

Voor sommige specifieke maatregelen, met name ter uitvoering van
artikel 15 en artikel 75, paragraaf 2, kunnen ook andere dieren, zoals
van de orde Rodentia en Proboscidae, beschouwd worden als zijnde
gevoelig voor mond- en klauwzeer, voor zover daarvoor wetenschap-
pelijk bewijs bestaat;

2. Bedrijf : elk landbouwbedrijf of ander bedrijf, met inbegrip van een
circus, dat gelegen is op het grondgebied van een lidstaat en waar
permanent of tijdelijk ziektegevoelige dieren worden gefokt of gehou-
den, erin begrepen de erbij horende terreinen.

Voor de toepassing van artikel 10, paragraaf 1, omvat deze definitie
evenwel niet de voor mensen bestemde leefruimte op dergelijke
bedrijven, behalve wanneer ziektegevoelige dieren, met inbegrip van
de in artikel 75, paragraaf 2, bedoelde dieren, permanent of tijdelijk in
die ruimte worden gehouden, slachthuizen, vervoermiddelen, grensin-
spectieposten, noch omheinde gebieden waar ziektegevoelige dieren
worden gehouden en kunnen worden bejaagd, wanneer die omheinde
gebieden zo uitgestrekt zijn dat de in artikel 10 vastgestelde maatrege-
len er niet kunnen worden toegepast;

3. Beslag : alle dieren gehouden in een geografische entiteit en die een
duidelijk omschreven eenheid vormen op basis van epidemiologische
banden vastgesteld door de officiële dierenarts. De lokalisatie van het
beslag wordt bepaald op basis van het adres en de coördinaten van de
geografische entiteit;

4. Eigenaar : natuurlijke persoon of rechtspersoon die een of meer
ziektegevoelige dieren bezit of die belast is met het houden van
dergelijke dieren, al dan niet tegen financiële vergoeding;

5. Verantwoordelijke : ieder natuurlijk persoon die permanent of
tijdelijk één of meer dieren onder zijn onmiddellijk beheer en toezicht
heeft, hetzij als eigenaar, hetzij als hoeder, toezichter, aangestelde,
beheerder, zaakvoerder of tijdelijke of permanente werkkracht van het
bedrijf;

6. Agentschap : Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen opgericht door de wet van 4 februari 2000;

7. PCE : de Provinciale Controle-eenheid van het Agentschap;

8. Officiële dierenarts : dierenarts van het Federaal Agentschap voor
de Veiligheid van de Voedselketen;

9. Bedrijfsdierenarts : de erkende dierenarts, aangewezen door de
verantwoordelijke in toepassing van :

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 1er avril 2005;

Vu la concertation entre les Gouvernements régionaux et l’Autorité
fédérale des 22 février 2005 et 23 septembre 2005;

Vu l’avis 38.368/3 du Conseil d’Etat, donné le 27 mai 2005 en
application de l’article 84, paragraphe 1er, 1°, alinéa 1er, des lois
coordonnées sur le Conseil d’Etat;

Considérant que la fièvre aphteuse est une maladie virale hautement
contagieuse qui affecte les biongulés. La fièvre aphteuse n’a pas
d’importance en termes de santé publique. Elle figure en première place
sur l’ancienne liste A de l’Office international des Epizooties (OIE) en
raison de l’ampleur exceptionnelle de ses conséquences économiques;

Considérant que l’épizootie de fièvre aphteuse qui a frappé certains
Etats membres en 2001 a montré que, en raison des mouvements et
échanges intensifs d’animaux sensibles à la maladie, la fièvre aphteuse
peut, dès son apparition, prendre un caractère épizootique provoquant
des perturbations telles qu’elle risque de compromettre notablement la
rentabilité de l’élevage des animaux des espèces sensibles ainsi que
d’autres secteurs de l’économie rurale et exigeant des ressources
financières substantielles pour indemniser les exploitants touchés et
mettre en oeuvre des mesures de lutte;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :
CHAPITRE Ier. — Objet, champ d’application et définitions

Article 1er. Le présent arrêté établit les mesures de lutte minimales
à appliquer en cas d’apparition d’un foyer de fièvre aphteuse, quel que
soit le type de virus en cause.

Le présent arrêté règle également les mesures préventives et le
régime d’indemnisation pour les animaux mis à mort.

Art. 2. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1. Animal d’une espèce sensible : tout animal domestique ou sauvage
de l’ordre des artiodactyles, qui regroupe les sous-ordres des rumi-
nants, des porcins et des tylopodes (famille des camélidés).

Pour certaines mesures spécifiques, notamment en application de
l’article 15 et de l’article 75, paragraphe 2, d’autres animaux, apparte-
nant par exemple à l’ordre des rongeurs ou des proboscidiens, peuvent
être considérés comme sensibles à la fièvre aphteuse au regard des
connaissances scientifiques;

2. Exploitation : tout établissement, agricole ou autre, y compris les
cirques, situé sur le territoire d’un Etat membre, dans lequel des
animaux des espèces sensibles sont élevés ou détenus de manière
permanente ou temporaire, y compris les terrains annexes.

Toutefois, pour l’application de l’article 10, paragraphe 1er, cette
définition n’inclut pas les parties de ces établissements utilisées pour le
logement des personnes, sauf si des animaux des espèces sensibles, y
compris ceux visés à l’article 75, paragraphe 2, y sont détenus de
manière permanente ou temporaire, les abattoirs, les moyens de
transport, les postes d’inspection frontaliers ainsi que les aires clôturées
dans lesquelles des animaux des espèces sensibles sont détenus et
peuvent être chassés, dès lors que lesdites aires ont des dimensions
telles que les mesures prévues à l’article 10 ne sont pas applicables;

3. Troupeau : l’ensemble des animaux détenus dans une entité
géographique et formant une unité distincte sur base des liens
épidémiologiques constatés par le vétérinaire officiel. La localisation du
troupeau est fixée sur base de l’adresse et des coordonnées de l’entité
géographique;

4. Propriétaire : toute personne, physique ou morale, qui a la
propriété d’un animal d’une espèce sensible ou qui est chargée de
pourvoir à son entretien, que ce soit à titre onéreux ou non;

5. Responsable : toute personne physique qui exerce un pouvoir
immédiat et une surveillance directe sur un ou plusieurs animaux, soit
en tant que propriétaire, soit en tant que gardien, surveillant, préposé,
administrateur, gérant ou travailleur de l’exploitation de manière
permanente ou temporaire;

6. Agence : Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire
créée par la loi du 4 février 2000;

7. UPC : l’Unité provinciale de Contrôle de l’Agence;

8. Vétérinaire officiel : vétérinaire de l’Agence fédérale pour la
Sécurité de la Chaîne alimentaire;

9. Vétérinaire d’exploitation : vétérinaire agréé, désigné par le
responsable conformément aux dispositions de :
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— artikel 2 van het koninklijk besluit van 15 februari 1995 houdende
bijzondere maatregelen van epidemiologisch toezicht op en preventie
van aangifteplichtige varkensziekten, om regelmatige controles uit te
voeren in de geografische entiteit en profylactische handelingen uit te
voeren bij de varkens van het beslag,

— artikel 2 van het koninklijk besluit van 28 februari 1999 houdende
maatregelen van epidemiologisch toezicht op en preventie van aangif-
teplichtige runderziekten, om in de geografische entiteit de reglemen-
taire controles en profylactische ingrepen op de runderen van het
beslag uit te voeren,

— artikel 2, 8° van het koninklijk besluit van 17 maart 1997 houdende
organisatie van het epidemiologisch toezicht op overdraagbare spon-
giforme encephalopathies bij herkauwers, om in de geografische
entiteit de reglementaire controles en profylactische ingrepen op de
herkauwers van het veebeslag uit te voeren;

10. Minister : de Minister bevoegd voor Volksgezondheid;

11. FOD : Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van
de Voedselketen en Leefmilieu;

12. Erkend laboratorium : laboratorium erkend door de Minister voor
de diagnostiek van mond- en klauwzeer;

13. CODA : Centrum voor Onderzoek in Diergeneeskunde en
Agrochemie van de Federale Overheidsdienst (FOD) Volksgezondheid,
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu;

14. Communautair referentielaboratorium : het diagnoselaborato-
rium aangewezen door de Commissie als referentielaboratorium voor
de diagnose van mond- en klauwzeer op het grondgebied van de
Europese Unie;

15. Fonds : het Begrotingsfonds voor de gezondheid en de kwaliteit
van de dieren en de dierlijke producten;

16. Commissie : de Commissie van de Europese Unie;

17. Lid-Staat : staat die lid is van de Europese Unie;

18. OIE : Internationaal Bureau voor Besmettelijke Veeziekten;

19. Incubatietijd : periode tussen de besmetting en het verschijnen
van klinische symptomen van de ziekte. In het kader van dit besluit is
dit 14 dagen bij runderen en varkens en 21 dagen bij schapen en geiten
en andere ziektegevoelige dieren;

20. Vermoedelijk besmet dier : ziektegevoelig dier dat zodanige
klinische symptomen, postmortem laesies of reacties op een laborato-
riumtest vertoont dat met recht de aanwezigheid van mond- en
klauwzeer mag worden vermoed;

21. Van verontreiniging verdacht dier : ziektegevoelig dier dat,
volgens de beschikbare epizoötiologische gegevens, direct of indirect
kan zijn blootgesteld aan het mond- en klauwzeervirus;

22. Geval van mond- en klauwzeer of met mond- en klauwzeer
besmet dier : ziektegevoelig dier of karkas daarvan waarbij mond- en
klauwzeer, gelet op de definities in bijlage I, officieel is bevestigd :

— hetzij op basis van officieel bevestigde klinische symptomen of
postmortem laesies van mond- en klauwzeer,

— hetzij op basis van een overeenkomstig bijlage XIII uitgevoerd
laboratoriumonderzoek;

23. Uitbraak van mond- en klauwzeer : bedrijf waar ziektegevoelige
dieren worden gehouden en dat aan een of meer van de in bijlage I
vastgestelde criteria voldoet;

24. Primaire uitbraak : een haard die epizoötiologisch los staat van
een vroeger geconstateerde haard in hetzelfde gebied of het voor de
eerste maal uitbreken van de ziekte in een ander gebied van het
nationale grondgebied;

25. Verborgen haard : bedrijf waar zich één of meer met mond- en
klauwzeer besmette dieren bevinden waarvan de verantwoordelijke de
toestand verbergt door de ziekte niet zo snel mogelijk aan te geven of
door de dieren niet zo snel mogelijk te laten onderzoeken wanneer zij
symptomen van mond- en klauwzeer vertonen;

26. Wild dier : dier van een ziektegevoelige soort dat buiten een
bedrijf als gedefinieerd in punt 2 van dit artikel of buiten een
voorziening als bedoeld in de artikelen 15 en 16, leeft;

27. Primair geval van mond- en klauwzeer bij wilde dieren : geval
van mond- en klauwzeer dat wordt vastgesteld bij een wild dier in een
gebied waar geen maatregelen als bedoeld in artikel 75, paragraaf 3 of
4, zijn getroffen;

28. Doden : het doden van dieren als bedoeld in artikel 2, punt 6°, van
het koninklijk besluit van 16 januari 1998 inzake de bescherming van
dieren bij het slachten of doden;

— l’article 2 de l’arrêté royal du 15 février 1995 portant des mesures
spéciales en vue de la surveillance épidémiologique et de la prévention
des maladies de porcs à déclaration obligatoire, pour exécuter les
contrôles réglementaires dans l’entité géographique et les interventions
prophylactiques sur les porcs du troupeau,

— l’article 2 de l’arrêté royal du 28 février 1999 portant des mesures
spéciales en vue de la surveillance épidémiologique et de la prévention
des maladies de bovins à déclaration obligatoire, pour exécuter les
contrôles réglementaires dans l’entité géographique et les interventions
prophylactiques sur les bovins du troupeau,

— l’article 2, 8° de l’arrêté royal du 17 mars 1997 organisant la
surveillance épidémiologique des encéphalopathies spongiformes trans-
missibles chez les ruminants, pour exécuter les contrôles réglementaires
dans l’entité géographique et les interventions prophylactiques sur les
ruminants du troupeau;

10. Ministre : le Ministre qui a la Santé publique dans ses attributions;

11. SPF : Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne
alimentaire et Environnement;

12. Laboratoire agréé : laboratoire agréé par le Ministre pour le
diagnostic de la fièvre aphteuse;

13. CERVA : Centre d’Etude et de Recherches vétérinaires eta
grochimiques du Service public fédéral (SPF) Santé publique, Sécurité
de la Chaîne alimentaire et Environnement.

14. Laboratoire communautaire de référence : le laboratoire de
diagnostic désigné par la Commission en tant que laboratoire de
référence pour le diagnostic de la fièvre aphteuse sur le territoire de
l’Union européenne;

15. Fonds : le Fonds budgétaire pour la santé et la qualité des
animaux et des produits animaux;

16. Commission : la Commission de l’Union européenne;

17. Etat Membre : Etat membre de l’Union européenne;

18. OIE : Office international des épizooties;

19. Période d’incubation : le temps écoulé entre le moment de
l’infection et l’apparition des signes cliniques de la fièvre aphteuse, à
savoir, aux fins du présent arrêté 14 jours pour les bovins et porcins et
21 jours pour les ovins, les caprins et tout autre animal d’une espèce
sensible;

20. Animal suspect d’être infecté : tout animal d’une espèce sensible
présentant des symptômes cliniques, des lésions post mortem ou des
réactions aux tests de laboratoire laissant valablement suspecter la
présence de fièvre aphteuse;

21. Animal suspect d’être contaminé : tout animal d’une espèce
sensible pouvant, d’après les informations épidémiologiques recueillies,
avoir été exposé directement ou indirectement au virus aphteux;

22. Cas de fièvre aphteuse ou animal infecté par la fièvre aphteuse :
tout animal d’une espèce sensible, ou sa carcasse, chez lequel la fièvre
aphteuse a été constatée officiellement, compte tenu de la définition
figurant à l’annexe Ire du présent arrêté :

— soit sur la base de symptômes cliniques ou de lésions post mortem
constatés officiellement,

— soit à la suite d’un test de laboratoire effectué conformément à
l’annexe XIII du présent arrêté;

23. Foyer de fièvre aphteuse : le fait, pour une exploitation détenant
des animaux des espèces sensibles, de répondre à un ou plusieurs des
critères énoncés à l’annexe Ire;

24. Foyer primaire : un foyer qui est indépendant épidémiologique-
ment d’un foyer précédemment constaté dans la même région ou la
première apparition de la maladie dans une autre région sur le territoire
national;

25. Foyer caché : exploitation où se trouve un ou plusieurs animaux
atteints de la fièvre aphteuse dont le responsable néglige de déclarer la
maladie ou de faire examiner ses animaux dans les plus brefs délais
alors qu’ils montrent des symptômes de fièvre aphteuse;

26. Animal sauvage : un animal d’une espèce sensible vivant en
dehors des exploitations au sens du point 2 du présent article ou des
lieux visés aux articles 15 et 16;

27. Cas primaire de fièvre aphteuse chez les animaux sauvages : tout
cas de fièvre aphteuse détecté chez un animal sauvage dans une zone
où aucune mesure n’est en place au sens de l’article 75, paragraphe 3
ou 4;

28. Mise à mort : la mise à mort d’animaux au sens de l’article 2,
point 6°, de l’arrêté royal du 16 janvier 1998 relatif à la protection des
animaux pendant l’abattage ou la mise à mort;
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29. Noodslachting : het slachten in noodsituaties als bedoeld in
artikel 2, punt 7°, van het koninklijk besluit van 16 januari 1998 inzake
de bescherming van dieren bij het slachten of doden van dieren die op
basis van de epizoötiologische gegevens, de klinische diagnose of de
resultaten van laboratoriumtests niet als besmet of verontreinigd met
mond- en klauwzeervirus worden beschouwd, met inbegrip van het
slachten om redenen van het dierenwelzijn;

30. Verwerking : een behandeling van bijproducten zoals bepaald in
Verordening (EG) nr. 1774/2002, alsmede wetgeving ter uitvoering van
die verordening en op zodanige wijze toegepast dat elk risico van
verspreiding van het mond- en klauwzeervirus wordt voorkomen;

31. Regionalisering : het afbakenen van een ingesloten gebied waar
beperkende maatregelen gelden voor verplaatsingen van of handel in
bepaalde dieren of dierlijke producten, overeenkomstig artikel 47,
teneinde te voorkomen dat mond- en klauwzeer wordt verspreid naar
het gebied waar geen beperkende maatregelen gelden overeenkomstig
dit besluit;

32. Gebied : een deel van het nationale grondgebied dat onder
controle staat van één Provinciale Controle-eenheid van het Agent-
schap;

33. Subgebied : in de bijlage van Beschikking 2000/807/EG genoemd
gebied;

34. Noodvaccinatie : vaccinatie overeenkomstig artikel 52, para-
graaf 1;

35. Preventieve of beschermende vaccinatie : noodvaccinatie op
bedrijven in een bepaald gebied met de bedoeling ziektegevoelige
dieren in dit gebied te beschermen tegen verspreiding van het mond-
en klauwzeervirus via de lucht of via levenloze smetstofdragers,
waarbij het de bedoeling is dat de dieren na de vaccinatie in leven
blijven;

36. Onderdrukkende vaccinatie : noodvaccinatie die uitsluitend in
combinatie met het ruimen wordt uitgevoerd in een bedrijf of gebied
waar zowel de hoeveelheid circulerend mond- en klauwzeervirus als
het risico van verspreiding van het virus buiten het bedrijf of het gebied
dringend moet worden verminderd, waarbij het de bedoeling is dat de
dieren na vaccinatie worden vernietigd;

37. Vergunning : door het Agentschap afgeleverde schriftelijke
vergunning, waarvan de nodige kopieën beschikbaar moeten zijn voor
de latere controles overeenkomstig de ter zake geldende wetgeving.

HOOFDSTUK II. — Bestrijding van uitbraken van mond en klauwzeer

Afdeling I. — Aangifte

Art. 3. § 1. De eigenaar of de verantwoordelijke van dieren en al wie
dieren verzorgt of dieren tijdens het transport begeleidt, is ertoe
verplicht de aanwezigheid of de vermoedelijke aanwezigheid van
mond- en klauwzeer volgens de modaliteiten vastgesteld door de
Minister bij het Agentschap of aan de officiële dierenarts te melden en
alle met mond- en klauwzeer besmette of vermoedelijk besmette dieren
weg te houden van plaatsen waar andere ziektegevoelige dieren het
risico lopen te worden besmet of te worden verontreinigd met het
mond- en klauwzeervirus.

§ 2. Onverminderd de bepalingen op de meldingsplicht, bedoeld in
artikel 8 van het koninklijk besluit van 14 november 2003 betreffende
autocontrole, meldingsplicht en traceerbaarheid in de voedselketen,
zijn de dierenartsen, de officiële dierenartsen, de privé laboratoria, het
kaderpersoneel van de laboratoria van de « Association Régionale de
Santé et d’Identification Animales a.s.b.l. », hierna « ARSIA » genoemd,
van « Dierengezondheidszorg Vlaanderen v.z.w. », hierna « DGZ
Vlaanderen » genoemd, het CODA en al wie beroepshalve te maken
krijgt met ziektegevoelige dieren of van dergelijke dieren verkregen
producten, verplicht de aanwezigheid of vermoedelijke aanwezigheid
van mond- en klauwzeer waarvan zij kennis hebben gekregen vóór het
tijdstip waarop maatregelen worden getroffen in het kader van dit
besluit, onverwijld en via de snelste weg te melden bij het Agentschap.

§ 3. Een bevestigde uitbraak van mond- en klauwzeer of een primair
geval van mond- en klauwzeer bij wilde dieren wordt door het
Agentschap aan de Commissie en de andere lidstaten gemeld overeen-
komstig de bepalingen van bijlage II.

Afdeling II. — Maatregelen ingeval van verdenking
van mond- en klauwzeer

Art. 4. § 1. Wanneer zich op een bedrijf één of meer dieren bevinden
waarvan vermoed wordt dat ze besmet of verontreinigd zijn met het
mond- en klauwzeervirus treft het Agentschap de maatregelen vast-
gesteld in de paragrafen 2 en 3 van dit artikel.

29. Abattage d’urgence : l’abattage, dans des cas d’urgence, au sens
de l’article 2, point 7°, de l’arrêté royal du 16 janvier 1998 relatif à la
protection des animaux pendant l’abattage ou la mise à mort d’ani-
maux qui, au vu des données épidémiologiques, des diagnostics
cliniques ou des résultats des tests de laboratoire, ne sont pas
considérés comme infectés ou contaminés par le virus aphteux, y
compris l’abattage pour des motifs de bien-être animal;

30. Transformation : l’un des traitements prévus pour les sous-
produits par le Règlement (CE) n° 1774/2002 et par toute disposition
d’exécution dudit règlement, qui est appliqué de manière à éviter le
risque de propagation du virus de la fièvre aphteuse;

31. Régionalisation : la délimitation d’une zone réglementée dans
laquelle des restrictions sont imposées aux mouvements ou échanges
de certains animaux ou produits animaux, conformément à l’article 47
dans le but d’empêcher la pénétration du virus aphteux dans la zone
libre de toute restriction au sens du présent arrêté;

32. Région : une partie du territoire national qui se trouve sous le
contrôle d’une Unité provinciale de Contrôle de l’Agence;

33. Sous-région : une zone visée à l’annexe de la décision 2000/807/CE;

34. Vaccination d’urgence : la vaccination visée à l’article 52,
paragraphe 1er;

35. Vaccination préventive ou protectrice : la vaccination d’urgence
pratiquée dans les exploitations situées dans une zone désignée afin de
protéger les animaux des espèces sensibles se trouvant dans cette zone
contre la propagation aérienne du virus aphteux ou par des matières
contaminées, avec l’intention de maintenir les animaux en vie après
vaccination;

36. Vaccination suppressive : la vaccination d’urgence pratiquée
exclusivement dans le cadre d’une politique d’élimination par abattage
systématique dans une exploitation ou une région notoirement infectée
par la fièvre aphteuse, lorsqu’il est impératif de réduire de toute
urgence la quantité de virus circulant et le risque de propagation du
virus au-delà des limites de l’exploitation ou de la région, avec
l’intention d’éliminer les animaux concernés après vaccination;

37. Autorisation : l’autorisation écrite de l’Agence, dont les copies
nécessaires doivent être disponibles pour les contrôles ultérieurs,
conformément à la législation en vigueur.

CHAPITRE II. — Lutte contre la fièvre aphteuse

Section Ier. — Notification

Art. 3. § 1er. Le propriétaire ou le responsable et toute personne
s’occupant d’animaux, accompagnant des animaux en cours de trans-
port ou surveillant des animaux, sont tenus de notifier selon les
modalités fixées par le Ministre, à l’Agence ou au vétérinaire officiel, la
présence, avérée ou suspectée, de la fièvre aphteuse et de tenir les
animaux infectés ou suspectés de l’être à distance des lieux où d’autres
animaux des espèces sensibles risquent d’être infectés ou contaminés
par le virus aphteux.

§ 2. Sans préjudice des dispositions sur la notification obligatoire,
visée à l’article 8 de l’arrêté royal du 14 novembre 2003 relatif à
l’autocontrôle, à la notification obligatoire et à la traçabilité dans la
chaîne alimentaire, les vétérinaires, les vétérinaires officiels, les labora-
toires privés, les responsables des laboratoires de l’Association Régio-
nale de Santé et d’Identification Animales a.s.b.l., nommé ci-après
« ARSIA », de la « Dierengezondheidszorg Vlaanderen v.z.w. »,
nommée ci-après « DGZ Vlaanderen », du CERVA, et toute personne en
contact dans le cadre de sa profession avec des animaux des espèces
sensibles ou des produits issus de ces animaux, sont tenus de notifier
sans délai et par la voie la plus rapide à l’Agence toute information
qu’ils ont pu obtenir sur la présence, avérée ou suspectée, de la fièvre
aphteuse, avant toute intervention dans le cadre du présent arrêté.

§ 3. L’apparition confirmée d’un foyer de fièvre aphteuse ou d’un cas
primaire de fièvre aphteuse chez les animaux sauvages est notifiée par
l’Agence à la Commission et aux autres Etats membres conformément
aux dispositions de l’annexe II.

Section II. — Mesures à mettre en œuvre
en cas de suspicion de fièvre aphteuse

Art. 4. § 1er. Les mesures prévues aux paragraphes 2 et 3 du présent
article sont appliquées par l’Agence en cas de présence dans une
exploitation d’un ou plusieurs animaux suspects d’être infectés ou
contaminés par le virus aphteux.
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§ 2. De officiële dierenarts brengt, in nauwe samenwerking met de
bedrijfsdierenarts, onmiddellijk een onderzoek op gang dat onder zijn
toezicht wordt uitgevoerd om de aanwezigheid van mond- en klauw-
zeer te bevestigen dan wel uit te sluiten en zorgt er in het bijzonder
voor dat de nodige monsters worden genomen voor de laboratorium-
onderzoeken die nodig zijn om het bestaan van een uitbraak in de zin
van de in bijlage I vastgestelde definitie van uitbraak te bevestigen.

§ 3. Zodra de vermoedelijke besmetting is gemeld plaatst de officiële
dierenarts het verdachte bedrijf onder officieel toezicht en ziet er met
name op toe dat :

1°) alle dieren van alle categorieën op het bedrijf worden geteld en
dat voor elke categorie ziektegevoelige dieren het aantal dieren wordt
geregistreerd dat reeds is gestorven, en dat vermoedelijk is besmet of
verontreinigd;

2°) de onder 1°) bedoelde telling wordt bijgewerkt om rekening te
houden met de ziektegevoelige dieren die tijdens de periode van
verdenking zijn geboren of gestorven, en deze gegevens door de
eigenaar op verzoek van de officiële dierenarts worden voorgelegd en
bij elk bezoek door hem worden gecontroleerd;

3°) alle op het bedrijf aanwezige voorraden melk, melkproducten,
vlees, vleesproducten, karkassen, huiden, wol, sperma, embryo’s,
eicellen, gier, mest, diervoeders en strooisel worden geregistreerd en
dat deze gegevens worden bijgewerkt;

4°) geen ziektegevoelige dieren het bedrijf binnenkomen of verlaten
tenzij het gaat om bedrijven met verschillende epidemiologische
productie-eenheden als bedoeld in artikel 21, en dat alle ziektegevoe-
lige dieren op het bedrijf in hun stal worden gehouden of worden
ondergebracht op andere plaatsen waar zij kunnen worden geïsoleerd;

5°) huisslachtingen van tweehoevigen verboden zijn;

6°) de toegang tot het bedrijf wordt afgesloten met een rood-witte
ketting met een waarschuwingsbord waarop duidelijk leesbaar de
vermelding « TOEGANG VERBODEN » staat;

7°) honden, katten en loslopend pluimvee aanwezig op het bedrijf,
worden opgesloten;

8°) door het Agentschap toegestane ontsmettingsmiddelen worden
gebruikt bij de in- en uitgangen van de stallen, van de andere plaatsen
waar ziektegevoelige dieren zijn ondergebracht, en van het bedrijf zelf;

9°) een epidemiologisch onderzoek wordt verricht overeenkomstig
artikel 13;

10°) ter vergemakkelijking van het epidemiologisch onderzoek de
nodige monsters worden genomen voor laboratoriumtests als bedoeld
in bijlage III, punt 2.1.1.1.;

11°) de burgemeester van de gemeente waar het bedrijf gelegen is
wordt verwittigd van de verdenking.

Art. 5. Verplaatsingen vanuit of naar een bedrijf waar een uitbraak
van mond- en klauwzeer wordt vermoed.

§ 1. Onverminderd de bepalingen van artikel 4, zijn alle verplaatsin-
gen van en naar een bedrijf waar mond- en klauwzeer wordt vermoed,
verboden. Het verbod geldt met name voor :

1°) verplaatsingen waarbij vlees, karkassen, vleesproducten, melk en
melkproducten, sperma, eicellen en embryo’s van ziektegevoelige
dieren, diervoeders, gereedschap, voorwerpen of andere stoffen zoals
wol, leder en huiden, varkenshaar, dierlijke afvallen, gier, mest, en alles
wat mond- en klauwzeer kan overbrengen, buiten het bedrijf worden
gebracht;

2°) verplaatsingen van niet voor mond- en klauwzeer gevoelige
dieren;

3°) het verkeer van personen van en naar het bedrijf;

4°) het verkeer van voertuigen van en naar het bedrijf.

§ 2. In afwijking van het bepaalde in paragraaf 1, onder 1°), kan het
Agentschap, wanneer zich problemen voordoen om de melk op het
bedrijf op te slaan, besluiten dat de melk op het bedrijf moet worden
vernietigd, dan wel toestaan dat de melk onder officieel toezicht en
uitsluitend in transportmiddelen die zo zijn uitgerust dat er geen risico
van verspreiding van mond- en klauwzeer bestaat, naar de dichtstbij-
zijnde of de door het Agentschap aangeduide inrichting wordt gebracht
om daar te worden vernietigd of een hittebehandeling te ondergaan die
het mond- en klauwzeervirus gegarandeerd vernietigt.

§ 2. Le vétérinaire officiel, en étroite collaboration avec le vétérinaire
d’exploitation, met immédiatement en oeuvre, sous sa surveillance, les
moyens d’investigation visant à confirmer ou exclure la présence de la
fièvre aphteuse et, en particulier, fait procéder au prélèvement des
échantillons nécessaires à la réalisation des examens de laboratoire
requis pour confirmer l’apparition d’un foyer conformément à la
définition du foyer figurant à l’annexe Ire.

§ 3. Dès que la suspicion d’infection est confirmée, le vétérinaire
officiel met l’exploitation suspecte sous surveillance officielle et veille à
ce que :

1°) un recensement de toutes les catégories d’animaux présentes dans
l’exploitation soit effectué et que pour chaque catégorie d’animaux des
espèces sensibles, le nombre d’animaux déjà morts et le nombre
d’animaux infectés ou contaminés, ou suspectés de l’être soient relevés;

2°) le recensement visé au point 1°) soit mis à jour pour tenir compte
des animaux des espèces sensibles nés ou morts pendant la période de
suspicion et que ces informations soient présentées sur demande du
vétérinaire officiel et contrôlées par celui-ci à chaque visite;

3°) tous les stocks de lait, produits laitiers, viandes, produits à base de
viande, carcasses, cuirs et peaux, laines, sperme, embryons, ovules,
lisier, fumier, aliments pour animaux et litière se trouvant dans
l’exploitation fassent l’objet de relevés et que ces relevés soient tenus à
jour;

4°) aucun animal d’une espèce sensible n’entre dans l’exploitation ni
n’en sorte, sauf dans le cas des exploitations constituées de différentes
unités de production épidémiologiques visées à l’article 21, et que tous
les animaux des espèces sensibles de l’exploitation soient maintenus
dans leurs locaux d’hébergement ou dans d’autres lieux permettant
leur isolement;

5°) les abattages à domicile de biongulés soient interdits;

6°) l’entrée de l’exploitation soit bloquée par une chaîne rouge et
blanche et par un panneau indiquant de façon bien lisible : « ACCES
INTERDIT »;

7°) les chiens, les chats et les volailles en libre circulation dans
l’exploitation, soient enfermés;

8°) des moyens de désinfection autorisés par l’Agence soient utilisés
aux entrées et sorties des bâtiments ou locaux hébergeant des animaux
des espèces sensibles, ainsi qu’à celles de l’exploitation;

9°) une enquête épidémiologique soit effectuée conformément à
l’article 13;

10°) pour faciliter l’enquête épidémiologique, les échantillons néces-
saires soient soumis à des tests en laboratoire conformément à
l’annexe III, point 2.1.1.1.;

11°) le bourgmestre de la commune où l’exploitation est localisée soit
prévenu de la suspicion.

Art. 5. Mouvements en provenance ou à destination de l’exploita-
tion en cas de suspicion de fièvre aphteuse.

§ 1er. Sans préjudice des dispositions visées à l’article 4, les
mouvements en provenance ou à destination de toute exploitation dans
laquelle la présence de fièvre aphteuse est suspectée sont interdits.
Cette interdiction s’applique en particulier :

1°) aux sorties de viandes, carcasses, produits à base de viande, lait et
produits laitiers, sperme, ovules et embryons d’animaux des espèces
sensibles, ou d’aliments pour animaux, ustensiles, objets ou autres
matières, telles que laines, cuirs et peaux, soies, déchets animaux, lisier,
fumier ou toute autre substance susceptible de transmettre la fièvre
aphteuse;

2°) aux mouvements d’animaux des espèces non sensibles au virus
aphteux;

3°) aux entrées ou sorties de personnes;

4°) aux entrées ou sorties de véhicules.

§ 2. Par dérogation à l’interdiction visée au paragraphe 1er, point 1°),
lorsque le stockage du lait dans l’exploitation soulève des difficultés,
l’Agence peut soit décider la destruction du lait dans l’exploitation, soit
autoriser l’expédition du lait, sous contrôle vétérinaire et pour autant
que soit utilisé un moyen de transport équipé de manière à éviter tout
risque de propagation du virus aphteux, jusqu’au lieu le plus proche ou
désigné par l’Agence pour y être détruit ou y subir un traitement
assurant la destruction du virus de fièvre aphteuse.
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§ 3. In afwijking van de verbodsbepalingen in paragraaf 1, onder 2°),
3°) en 4°), kan het Agentschap verplaatsingen naar en vanuit het bedrijf
toestaan voor zover wordt voldaan aan alle voorwaarden die nodig
worden geacht om verspreiding van het mond- en klauwzeervirus te
voorkomen.

Art. 6. Uitbreiding van de maatregelen tot andere bedrijven.

§ 1. Het Agentschap breidt de in de artikelen 4 en 5 bedoelde
maatregelen uit tot andere bedrijven wanneer in verband met de
ligging, de constructie en de indeling van die bedrijven of de contacten
met dieren van een bedrijf als bedoeld in artikel 4, voor een mogelijke
verontreiniging moet worden gevreesd.

§ 2. Het Agentschap past ten minste de in artikel 4 en in artikel 5,
paragraaf 1, voorziene maatregelen toe op voorzieningen of vervoer-
middelen als bedoeld in artikel 16, indien de aanwezigheid van
ziektegevoelige dieren aanleiding geeft tot het vermoeden van besmet-
ting of verontreiniging met het mond- en klauwzeervirus.

Art. 7. Tijdelijk bestrijdingsgebied

§ 1. Het Agentschap kan een tijdelijk bestrijdingsgebied instellen
wanneer zulks op grond van de epidemiologische situatie vereist is,
met name wanneer er sprake is van een hoge dichtheid van ziektege-
voelige dieren, veelvuldige verplaatsingen van dieren of personen die
in aanraking komen met ziektegevoelige dieren, vertragingen bij het
melden van een vermoedelijke besmetting, of onvoldoende informatie
over de mogelijke herkomst van het virus en over de manier waarop
het kan zijn ingesleept.

§ 2. Op alle bedrijven in het tijdelijke bestrijdingsgebied waar
ziektegevoelige dieren worden gehouden, worden ten minste de in
artikel 4, paragraaf 2, artikel 4, paragraaf 3, onder 1°), 2°) en 4°), en in
artikel 5, paragraaf 1, vastgestelde maatregelen toegepast.

§ 3. De in het tijdelijk bestrijdingsgebied toegepaste maatregelen
kunnen worden aangevuld met een voor een groter gebied of het hele
nationale grondgebied geldend tijdelijk verbod op het verplaatsen van
alle dieren. Het verbod op het verplaatsen van niet voor mond- en
klauwzeer gevoelige dieren mag evenwel niet langer dan 72 uur duren,
tenzij zulks in uitzonderlijke omstandigheden gerechtvaardigd is.

Art. 8. Preventief uitroeiingsprogramma

§ 1. Het Agentschap kan, als dat op grond van de epidemiologische
gegevens of van andere informatie nodig blijkt, een preventief uitroei-
ingsprogramma uitvoeren, waarbij met name alle waarschijnlijk met
het virus verontreinigde ziektegevoelige dieren en, indien nodig, dieren
van productie-eenheden die uit epidemiologisch oogpunt met het
verdachte bedrijf zijn verbonden, alsmede dieren op nabijgelegen
bedrijven preventief worden geslacht.

§ 2. In dat geval worden de ziektegevoelige dieren bemonsterd en
klinisch onderzocht waarbij ten minste de in bijlage III, punt 2.1.1.1.,
vastgestelde procedures in acht worden genomen.

§ 3. Het Agentschap stelt de Commissie vooraf in kennis van de
uitvoering van de in dit artikel bedoelde maatregelen.

Art. 9. Handhaving van de maatregelen

Het Agentschap trekt de in de artikelen 4 tot en met 7 vastgestelde
maatregelen niet in zolang het vermoeden van besmetting met mond-
en klauwzeer niet officieel is weerlegd.

Afdeling III. — Maatregelen ingeval van bevestiging

Art. 10. Maatregelen ingeval een uitbraak van mond- en klauwzeer
wordt bevestigd

§ 1. Zodra een uitbraak van mond- en klauwzeer is bevestigd,
verklaart de officiële dierenarts het bedrijf tot haard en bepaalt er de
grenzen van. Hij meldt de verklaring aan de verantwoordelijke en aan
de burgemeester.

Onverminderd de maatregelen vastgesteld in de artikelen 4 tot 6,
worden de hiernavolgende maatregelen onmiddellijk in het betrokken
bedrijf toegepast :

1°) Alle ziektegevoelige dieren op het bedrijf worden ter plaatse
gedood.

§ 3. Par dérogation aux interdictions visées au paragraphe 1er,
points 2°), 3°) et 4°), l’Agence peut autoriser les mouvements en
provenance ou à destination de l’exploitation concernée sous réserve
du respect de toutes les conditions considérées comme nécessaires pour
éviter la propagation du virus aphteux.

Art. 6. Extension des mesures à d’autres exploitations.

§ 1er. L’Agence étend les mesures prévues aux articles 4 et 5 à d’autres
exploitations dans le cas où leur implantation, la configuration des
lieux ou des contacts avec les animaux de l’exploitation visée à
l’article 4 permettent de suspecter une contamination.

§ 2. L’Agence applique au minimum les mesures prévues à l’article 4
et à l’article 5, paragraphe 1er, dans les lieux ou dans les moyens de
transport visés à l’article 16 dès lors que la présence d’animaux
d’espèces sensibles donne lieu de suspecter une infection ou une
contamination par le virus aphteux.

Art. 7. Zone de contrôle temporaire

§ 1er. Lorsque la situation épidémiologique l’exige, notamment en cas
de forte densité d’animaux des espèces sensibles, de mouvements
importants d’animaux ou de personnes en contact avec des animaux
des espèces sensibles, de retards dans la notification de suspicion ou
d’informations insuffisantes sur l’origine et les voies d’introduction
possibles du virus aphteux, l’Agence peut mettre en place une zone de
contrôle temporaire.

§ 2. Au minimum les mesures prévues à l’article 4, paragraphe 2, à
l’article 4, paragraphe 3, points 1°), 2°) et 4°), et à l’article 5, paragraphe
1er, s’appliquent aux exploitations situées dans la zone de contrôle
temporaire détenant des animaux des espèces sensibles.

§ 3. Les mesures appliquées dans la zone de contrôle temporaire
peuvent être complétées par l’interdiction provisoire de tous mouve-
ments de tous les animaux dans une zone plus étendue ou sur
l’ensemble du territoire national. Cependant, l’interdiction des mouve-
ments d’animaux des espèces non sensibles à la fièvre aphteuse ne peut
excéder 72 heures, sauf si des circonstances exceptionnelles le justifient.

Art. 8. Programme d’éradication préventive

§ 1er. L’Agence peut, sur la base d’informations épidémiologiques ou
d’autres éléments probants, mettre en oeuvre un programme d’éradi-
cation préventive comprenant l’abattage préventif des animaux des
espèces sensibles détenus dans l’exploitation et susceptibles d’être
contaminés et, si nécessaire, des animaux détenus dans des unités de
production épidémiologiquement liées ou dans des exploitations
immédiatement voisines.

§ 2. Dans ce cas, le prélèvement d’échantillons et l’examen clinique
des animaux des espèces sensibles sont effectués au minimum confor-
mément à l’annexe III, point 2.1.1.1.

§ 3. L’Agence informe la Commission avant la mise en œuvre des
mesures prévues par le présent article.

Art. 9. Maintien des mesures

Les mesures prévues aux articles 4 à 7 ne sont levées par l’Agence
qu’une fois que la suspicion de fièvre aphteuse est officiellement
infirmée.

Section III. — Mesures à mettre en œuvre en cas de confirmation

Art. 10. Mesures à mettre en œuvre en cas de confirmation de fièvre
aphteuse

§ 1er. Dès la confirmation d’un foyer de fièvre aphteuse, le vétérinaire
officiel déclare sans délai l’exploitation comme foyer et en détermine les
limites. Il notifie la déclaration au responsable et au bourgmestre.

Sans préjudice des mesures prévues aux articles 4 à 6, les mesures
suivantes sont appliquées immédiatement dans l’exploitation concer-
née :

1°) Tous les animaux des espèces sensibles détenus dans l’exploita-
tion sont mis à mort sur place.
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In uitzonderlijke omstandigheden kunnen de ziektegevoelige dieren
op de dichtstbijzijnde daarvoor geschikte plaats worden gedood, onder
officieel toezicht van het Agentschap en op zodanige wijze dat wordt
voorkomen dat het mond- en klauwzeervirus zich tijdens het transport
en tijdens het doden van de dieren verspreidt. Het Agentschap
informeert de Commissie over het bestaan van deze uitzonderlijke
omstandigheden en over de genomen maatregelen;

2°) De officiële dierenarts ziet erop toe dat, vóór of tijdens het doden
van de ziektegevoelige dieren, overeenkomstig punt 2.1.1.1. van
bijlage III de nodige monsters worden genomen voor het in artikel 13
bedoelde epidemiologisch onderzoek. Het Agentschap kan besluiten
dat artikel 4, paragraaf 2, niet van toepassing is wanneer het gaat om
een secundaire haard die uit epidemiologisch oogpunt verbonden is
met een primaire haard waarvoor al monsters zijn genomen overeen-
komstig dat artikel, op voorwaarde dat de nodige monsters zijn
genomen voor het in artikel 13 bedoelde epidemiologisch onderzoek;

3°) De karkassen van op het bedrijf gestorven ziektegevoelige dieren
en de karkassen van overeenkomstig het bepaalde onder 1°) gedode
dieren worden onverwijld onder officieel toezicht van het Agentschap
verwerkt op zodanige wijze dat er geen risico bestaat voor verspreiding
van het mond- en klauwzeervirus. Wanneer, in verband met bijzondere
omstandigheden, de karkassen, ter plaatse of elders, moeten worden
begraven of verbrand, moet dat plaatsvinden overeenkomstig de
instructies die daarvoor vooraf zijn vastgesteld in het kader van de in
artikel 67 bedoelde rampenplannen;

4°) de in artikel 4, paragraaf 3, onder 3°), bedoelde stoffen en
producten worden hetzij geïsoleerd totdat verontreiniging kan worden
uitgesloten, hetzij overeenkomstig de instructies van de officiële
dierenarts op zodanige wijze behandeld dat eventueel aanwezig mond-
en klauwzeervirus gegarandeerd wordt vernietigd, hetzij verwerkt.

§ 2. Het Agentschap ziet erop toe dat, nadat de ziektegevoelige dieren
zijn gedood en verwerkt en de in paragraaf 1, onder 4°), bedoelde
maatregelen volledig ten uitvoer zijn gebracht :

1°) de stallen waarin de ziektegevoelige dieren waren ondergebracht,
de omgeving daarvan, de voertuigen waarmee de dieren zijn vervoerd,
en alle andere gebouwen en uitrusting die kunnen zijn verontreinigd,
worden gereinigd en ontsmet overeenkomstig artikel 11;

2°) bovendien, wanneer er redelijke gronden zijn om te vermoeden
dat de woonruimte voor mensen of de kantoorruimte van het bedrijf
met het mond- en klauwzeervirus zijn verontreinigd, ook deze ruimten
op passende wijze worden ontsmet;

3°) de herbevolking van het bedrijf plaatsvindt overeenkomstig
bijlage V.

Art. 11. Reiniging en ontsmetting

§ 1. Het Agentschap ziet erop toe dat alle reinigings- en ontsmet-
tingswerkzaamheden, als integrerend deel van de bij dit besluit
vastgestelde maatregelen, naar behoren worden geregistreerd en onder
toezicht van het Agentschap worden uitgevoerd volgens de instructies
van de officiële dierenarts en met gebruikmaking van ontsmettingsmid-
delen en concentraties daarvan waarvoor door het Agentschap over-
eenkomstig het koninklijk besluit van 22 mei 2003 betreffende het op de
markt brengen en het gebruiken van biociden, een toelating is
afgegeven alsook een registratie voor het op de markt brengen als
biocide voor veterinaire hygiënedoeleinden, teneinde de vernietiging
van het mond- en klauwzeervirus te garanderen.

§ 2. De reinigings- en ontsmettingswerkzaamheden, die tevens
bestrijding van schadelijke organismen omvatten, worden op zodanige
wijze uitgevoerd dat eventuele daaruit voortvloeiende schadelijke
effecten voor het milieu zoveel mogelijk worden beperkt.

§ 3. Het Agentschap stelt alles in het werk om te garanderen dat alle
gebruikte ontsmettingsmiddelen niet alleen een doeltreffende ontsmet-
tende werking hebben, maar ook zo weinig mogelijk schade berokke-
nen aan het milieu en de volksgezondheid wanneer zij worden
toegepast overeenkomstig de best beschikbare technologie.

§ 4. Het Agentschap ziet erop toe dat de reinigings- en ontsmettings-
werkzaamheden worden uitgevoerd overeenkomstig bijlage IV.

Art. 12. Tracering en behandeling van stoffen en producten die zijn
verkregen van dieren aanwezig in een haard van mond- en klauwzeer
of in contact zijn geweest met zulke dieren.

Het Agentschap ziet erop toe dat de in artikel 4, paragraaf 3, onder
3°), bedoelde stoffen en producten van ziektegevoelige dieren, die op
een bedrijf waar een uitbraak van mond- en klauwzeer is bevestigd, zijn
opgehaald of verkregen in de periode tussen de waarschijnlijke insleep
van de ziekte op het bedrijf en de tenuitvoerbrenging van de officiële
maatregelen, alsmede sperma, eicellen en embryo’s die van op dat
bedrijf aanwezige ziektegevoelige dieren zijn verkregen in diezelfde

Dans des circonstances exceptionnelles, les animaux des espèces
sensibles peuvent être mis à mort sur le site le plus proche destiné à cet
effet, sous contrôle officiel de l’Agence, en veillant à éviter tout risque
de propagation du virus aphteux pendant le transport et la mise à mort.
L’Agence informe la Commission de l’existence de telles circonstances
exceptionnelles et des mesures prises;

2°) Avant ou pendant la mise à mort des animaux des espèces sensibles,
le vétérinaire officiel veille à ce que tous les échantillons nécessaires à
l’enquête épidémiologique visée à l’article 13 soient prélevés conformément
à l’annexe III, point 2.1.1.1., et en nombre suffisant. L’Agence peut décider
que les dispositions de l’article 4, paragraphe 2, ne s’appliquent pas en cas
d’apparition d’un foyer secondaire épidémiologiquement lié à un foyer
primaire pour lequel des prélèvements ont déjà été effectués conformément
audit article, pourvu qu’un nombre suffisant d’échantillons appropriés aient
été prélevés pour les besoins de l’enquête épidémiologique visée à l’arti-
cle 13;

3°) Les carcasses des animaux des espèces sensibles morts dans
l’exploitation ou qui y ont été mis à mort en application du point 1°)
sont traitées sans délai, sous surveillance officielle de l’Agence, de
manière à éviter tout risque de propagation du virus aphteux.
Lorsqu’en raison de circonstances particulières les carcasses doivent
être enfouies ou brûlées, sur site ou hors site, ces opérations sont
effectuées conformément aux instructions établies à l’avance dans le
cadre des plans d’intervention visés à l’article 67;

4°) Tous les produits et matières visées à l’article 4, paragraphe 3,
point 3°), sont isolés jusqu’au moment où l’hypothèse d’une contami-
nation peut être infirmée, ou traités conformément aux instructions du
vétérinaire officiel, de manière à assurer la destruction du virus
aphteux, ou transformés.

§ 2. Après la mise à mort et la transformation des animaux des
espèces sensibles et après que les mesures prévues au paragraphe 1er,
point 4°) aient été accomplies, l’Agence veille à ce que :

1°) les bâtiments utilisés pour l’hébergement des animaux apparte-
nant à des espèces sensibles, leurs abords, les véhicules utilisés pour le
transport des animaux et tous les autres bâtiments et tout le matériel
susceptibles d’être contaminés soient nettoyés et désinfectés conformé-
ment à l’article 11;

2°) lorsqu’il y a de bonnes raisons de suspecter que les secteurs
utilisés pour l’hébergement des personnes ou les espaces de bureaux de
l’exploitation aient pu être contaminés par le virus aphteux, ces zones
soient également désinfectées par les moyens appropriés;

3°) le repeuplement de l’exploitation ait lieu conformément à
l’annexe V.

Art. 11. Nettoyage et désinfection

§ 1er. L’Agence veille à ce que les opérations de nettoyage et de
désinfection, qui constituent une partie intégrante des mesures prévues
par le présent arrêté, fassent l’objet d’une documentation adéquate et
soient effectuées sous le contrôle et conformément aux instructions du
vétérinaire officiel, à l’aide de désinfectants et de concentrations desdits
désinfectants autorisés par l’Agence et enregistrés en vue de la mise sur
le marché en tant que produits biocides destinés à l’hygiène vétérinaire
conformément à l’arrêté royal du 22 mai 2003 concernant la mise sur le
marché et l’utilisation des produits biocides, de manière à assurer la
destruction du virus de la fièvre aphteuse.

§ 2. Les opérations de nettoyage et de désinfection, qui comportent
une lutte appropriée contre les organismes nuisibles, sont effectuées de
manière à limiter autant que faire se peut tout effet nuisible sur
l’environnement.

§ 3. L’Agence met tout en oeuvre pour que les désinfectants utilisés,
outre l’efficacité de leur pouvoir de désinfection aient également la plus
faible nocivité possible en termes d’environnement et de santé publi-
que, conformément à la meilleure technologie disponible.

§ 4. L’Agence veille à ce que les opérations de nettoyage et de
désinfection soient effectuées conformément à l’annexe IV.

Art. 12. Traçabilité et traitement des produits et matières dérivés
d’animaux présents dans un foyer de fièvre aphteuse ou ayant été en
contact avec de tels animaux.

L’Agence veille à ce que les produits et matières visés à l’article 4,
paragraphe 3, point 3°), issus d’animaux des espèces sensibles collectés
dans une exploitation où un foyer de fièvre aphteuse a été confirmé,
ainsi que le sperme, les ovules et les embryons prélevés sur des
animaux des espèces sensibles présents dans cette exploitation au cours
de la période comprise entre l’introduction probable de la maladie dans
l’exploitation et l’application des mesures officielles, soient retrouvés et
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periode, worden opgespoord en verwerkt of, indien het gaat om andere
stoffen en producten dan sperma, eicellen en embryo’s, onder toezicht
van het Agentschap worden behandeld op zodanige wijze dat het
mond- en klauwzeervirus gegarandeerd wordt vernietigd en dat elk
risico van verdere verspreiding wordt vermeden.

Art. 13. Epidemiologisch onderzoek

§ 1. Het Agentschap ziet erop toe dat het epidemiologisch onderzoek
in verband met uitbraken van mond- en klauwzeer wordt uitgevoerd
door speciaal opgeleide dierenartsen op basis van vragenlijsten die zijn
opgesteld in het kader van de rampenplannen als bedoeld in artikel 67,
en ten minste betrekking heeft op :

1°) de duur van de periode waarin mond- en klauwzeer op het bedrijf
aanwezig kan zijn geweest voordat de ziekte werd vermoed of gemeld;

2°) de mogelijke oorsprong van het mond- en klauwzeervirus op het
bedrijf en de identificatie van andere bedrijven waar zich ziektegevoe-
lige dieren bevinden die uit dezelfde bron kunnen zijn besmet of
verontreinigd;

3°) de mate waarin andere ziektegevoelige dieren dan runderen en
varkens kunnen zijn besmet of verontreinigd;

4°) het verkeer van dieren, personen, voertuigen en de in artikel 4,
paragraaf 3, onder 3°), bedoelde stoffen en producten waarmee het
mond- en klauwzeervirus van en naar het betrokken bedrijf kan zijn
versleept.

§ 2. Het Agentschap stelt de Commissie en de andere lidstaten in
kennis van de laatste gegevens betreffende de epidemiologie en de
verspreiding van het mond- en klauwzeervirus en houdt hen regelma-
tig op de hoogte van de evolutie van de situatie.

Art. 14. Aanvullende maatregelen ingeval een uitbraak van mond-
en klauwzeer wordt bevestigd

§ 1. Het Agentschap kan opdracht geven om, behalve de ziektege-
voelige dieren, ook niet voor mond- en klauwzeer gevoelige dieren op
het bedrijf waar een uitbraak van mond- en klauwzeer is bevestigd, te
doden en te verwerken op zodanige wijze dat elk risico van versprei-
ding van het mond- en klauwzeervirus wordt voorkomen.

Het bepaalde in het eerste lid is evenwel niet van toepassing op niet
voor mond- en klauwzeergevoelige dieren die mogen worden geïso-
leerd en doelmatig gereinigd en ontsmet, en op voorwaarde dat zij
individueel zijn geïdentificeerd, overeenkomstig de communautaire
regelgeving wanneer het gaat om paardachtigen, zodat alle verplaat-
singen kunnen worden gecontroleerd.

§ 2. Het Agentschap kan de in artikel 10, paragraaf 1, onder 1°),
vastgestelde maatregelen toepassen op uit epidemiologisch oogpunt
met elkaar verbonden productie-eenheden of nabijgelegen bedrijven,
wanneer op grond van epidemiologische gegevens of andere informa-
tie voor een mogelijke verontreiniging van deze bedrijven moet worden
gevreesd. Als het voornemen bestaat om deze bepalingen toe te passen,
moet dit, indien mogelijk van tevoren, bij de Commissie worden
gemeld. In dat geval worden ten minste de in bijlage III, punt 2.1.1.1.,
vastgestelde maatregelen inzake bemonstering en klinisch onderzoek
van dieren uitgevoerd.

§ 3. Zodra de eerste uitbraak van mond- en klauwzeer is bevestigd,
treft het Agentschap alle regelingen die nodig worden geacht met het
oog op noodvaccinatie in een gebied dat ten minste de omvang heeft
van het overeenkomstig artikel 23 ingestelde toezichtsgebied.

Afdeling IV. — In speciale gevallen toe te passen maatregelen

Art. 15. Maatregelen bij een uitbraak van mond- en klauwzeer in of
in de nabijheid van bepaalde specifieke voorzieningen waar tijdelijk of
permanent ziektegevoelige dieren worden gehouden.

§ 1. Wanneer een uitbraak van mond- en klauwzeer dreigt te
resulteren in besmetting van ziektegevoelige dieren in een laborato-
rium, een dierentuin, een wildpark of een omheind gebied, in
overeenkomstig artikel 13, paragraaf 2, van Richtlijn 92/65/EEG
erkende instellingen, instituten of centra, dan wel op plaatsen waar
dieren worden gehouden voor wetenschappelijke doeleinden of met
het oog op de bescherming van de soort of van genetische hulpbronnen
van landbouwhuisdieren, ziet het Agentschap erop toe dat de nodige
maatregelen op het gebied van de bioveiligheid worden genomen om
die dieren te beschermen tegen besmetting. Deze maatregelen kunnen
met name inhouden dat de toegang tot openbare instellingen wordt
beperkt of dat bijzondere toegangsvoorwaarden worden vastgesteld.

§ 2. Wanneer een uitbraak van mond- en klauwzeer wordt bevestigd
in een van de in paragraaf 1 bedoelde voorzieningen, kan het
Agentschap besluiten af te wijken van het bepaalde in artikel 10,
paragraaf 1, onder 1°), op voorwaarde dat de fundamentele belangen

transformés ou, dans le cas des produits autres que le sperme, les
ovules et les embryons, soumis, sous contrôle de l’Agence, à un
traitement de nature à assurer la destruction et à éviter tout risque de
propagation du virus aphteux.

Art. 13. Enquête épidémiologique

§ 1er. L’Agence veille à ce que les enquêtes épidémiologiques relatives
aux foyers de fièvre aphteuse sont effectuées par des vétérinaires ayant
reçu une formation spéciale, au moyen de questionnaires élaborés dans
le cadre des plans d’intervention visés à l’article 67, et portent au
minimum sur :

1°) la durée de la période pendant laquelle la fièvre aphteuse peut
avoir été présente dans l’exploitation avant d’avoir été suspectée ou
notifiée;

2°) l’origine possible du virus aphteux présent dans l’exploitation et
la détermination des autres exploitations détenant des animaux
suspectés d’avoir été infectés ou contaminés à partir de cette même
origine;

3°) l’étendue possible de l’infection ou de la contamination d’ani-
maux des espèces sensibles autres que des bovins ou des porcins;

4°) les mouvements d’animaux, de personnes, de véhicules et de
matières visées à l’article 4, paragraphe 3, point 3°), susceptibles d’avoir
permis au virus aphteux de circuler à partir ou à destination des
exploitations en cause.

§ 2. L’Agence informe la Commission et les autres Etats membres de
l’épidémiologie et de la propagation du virus aphteux et les tiennent
régulièrement au courant de l’évolution de la situation.

Art. 14. Mesures supplémentaires à mettre en œuvre en cas de
confirmation de fièvre aphteuse

§ 1er. L’Agence peut ordonner qu’outre les animaux des espèces
sensibles, les animaux d’espèces non sensibles à la fièvre aphteuse
présents sur une exploitation où un foyer de fièvre aphteuse a été
confirmé soient également mis à mort et transformés de manière à
éviter tout risque de propagation du virus aphteux.

Toutefois, le premier alinéa ne s’applique pas aux animaux des
espèces non sensibles à la fièvre aphteuse qu’il est possible d’isoler, de
nettoyer et de désinfecter efficacement, pour autant qu’ils soient
identifiés individuellement, dans le cas des équidés conformément à la
législation communautaire, de manière à pouvoir en contrôler les
mouvements.

§ 2. L’Agence peut appliquer les mesures prévues à l’article 10,
paragraphe 1er, point 1°), dans des unités de production épidémiologi-
ques ou des exploitations immédiatement voisines lorsque des infor-
mations épidémiologiques ou d’autres éléments probants permettent
de soupçonner une contamination éventuelle. L’application de ces
dispositions fait l’objet d’une notification à la Commission, si possible
au préalable. Dans ce cas, les mesures concernant le prélèvement
d’échantillons et les examens cliniques des animaux sont mises en
oeuvre au minimum conformément à l’annexe III, point 2.1.1.1.

§ 3. Dès la confirmation du premier foyer de fièvre aphteuse,
l’Agence prend toutes les dispositions utiles en prévision d’une
opération de vaccination d’urgence sur un territoire d’une superficie au
moins équivalente à la zone de surveillance établie en application de
l’article 23.

Section IV. — Mesures à mettre en œuvre dans des cas particuliers

Art. 15. Mesures à mettre en oeuvre en cas de fièvre aphteuse aux
abords ou à l’intérieur de certains lieux particuliers où des animaux des
espèces sensibles sont détenus de manière permanente ou temporaire.

§ 1er. Lorsqu’un foyer de fièvre aphteuse menace d’infecter des
animaux des espèces sensibles se trouvant dans un laboratoire, un zoo,
une réserve naturelle ou une aire clôturée, ou dans des organismes,
instituts ou centres agréés conformément à l’article 13, paragraphe 2, de
la Directive 92/65/CEE, et lorsque des animaux sont détenus à des fins
scientifiques ou pour des raisons de conservation des espèces ou des
ressources génétiques d’animaux d’élevage, l’Agence veille à ce que
toutes les mesures de biosécurité appropriées soient prises afin de
protéger ces animaux de l’infection. Il peut s’agir, notamment, de
restreindre l’accès aux établissements publics ou de soumettre cet accès
à des conditions particulières.

§ 2. Lorsque la présence d’un foyer de fièvre aphteuse est confirmée
dans un des lieux visés au paragraphe 1er, l’Agence peut décider de
déroger aux dispositions de l’article 10, paragraphe 1er, point 1°), pour
autant qu’il ne soit pas porté atteinte aux intérêts fondamentaux de la
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van de Europese Gemeenschap, en met name de dierengezondheids-
status van andere lidstaten, niet in gevaar komt en dat de nodige
maatregelen getroffen zijn om elk risico van verspreiding van het
mond- en klauwzeervirus te voorkomen.

§ 3. Het in paragraaf 2 bedoelde besluit wordt onverwijld aan de
Commissie gemeld. Voor genetische hulpbronnen van landbouwhuis-
dieren wordt in de kennisgeving verwezen naar de overeenkomstig
artikel 72, paragraaf 2, onder 6°), opgestelde lijst van bedrijven op
grond waarvan het Agentschap beschikt over de gegevens van de
plaatsen die door de bevoegde gewestelijke overheid zijn aangemerkt
als fokgroep van ziektegevoelige dieren die absoluut noodzakelijk is
voor het voortbestaan van een ras.

Art. 16. In slachthuizen, grensinspectieposten en vervoermiddelen
toe te passen maatregelen :

§ 1. Wanneer een geval van mond- en klauwzeer wordt bevestigd in
een slachthuis, een grensinspectiepost erkend overeenkomstig de
bepalingen van het koninklijk besluit van 31 december 1992 betreffende
de veterinaire controles voor dieren en bepaalde produkten van
dierlijke oorsprong, ingevoerd uit derde landen, of een vervoermiddel,
ziet het Agentschap erop toe dat de onderstaande maatregelen worden
uitgevoerd ten aanzien van de betrokken voorzieningen of de betrok-
ken vervoermiddelen :

1°) alle ziektegevoelige dieren in de betrokken voorzieningen of
vervoermiddelen worden onverwijld gedood;

2°) de karkassen van de onder 1°) bedoelde dieren worden onder
officieel toezicht verwerkt, en wel op zodanige wijze dat elk risico van
verspreiding van het mond- en klauwzeervirus wordt voorkomen;

3°) andere dierlijke afvallen, inclusief slachtafvallen, van besmette of
vermoedelijk besmette dieren en van verontreinigde dieren worden
onder officieel toezicht verwerkt, en wel op zodanige wijze dat elk
risico van verspreiding van het mond- en klauwzeervirus wordt
voorkomen;

4°) aal, mest en gier worden ontsmet en worden slechts verwijderd
met het oog op een behandeling overeenkomstig Verordening (EG)
nr. 1774/2002, bijlage VIII, hoofdstuk III, afdeling II, deel A, punt 5;

5°) het reinigen en ontsmetten van gebouwen en uitrusting, inclusief
voertuigen of vervoermiddelen, vindt plaats overeenkomstig artikel 11
onder toezicht van de officiële dierenarts en volgens de officiële
instructies;

6°) een epidemiologisch onderzoek wordt verricht overeenkomstig
artikel 13.

§ 2. De in artikel 22 vastgestelde maatregelen worden toegepast op de
contactbedrijven.

§ 3. Het Agentschap ziet erop toe dat op zijn vroegst 24 uur na
voltooiing van de in paragraaf 1, onder 5°), bedoelde reinigings- en
ontsmettingswerkzaamheden weer dieren in de in paragraaf 1 bedoelde
voorzieningen of vervoermiddelen worden binnengebracht om te
worden geslacht, gecontroleerd of vervoerd.

§ 4. Wanneer zulks op grond van de epidemiologische situatie nodig
is, met name wanneer vermoed wordt dat ziektegevoelige dieren
besmet zijn in bedrijven die grenzen aan de voorzieningen of vervoer-
middelen, bedoeld in paragraaf 1, ziet het Agentschap erop toe dat in
afwijking van artikel 2, punt 2°), tweede zin, verklaard wordt dat zich
in de in paragraaf 1 bedoelde voorzieningen of vervoermiddelen een
uitbraak voordoet, en dat de in de artikelen 10 en 23 vastgestelde
maatregelen worden toegepast.

Afdeling V. — Afmaking op bevel

Art. 17. In het geval van een afmaking op bevel zoals bedoeld in
artikel 10, paragraaf 1, 1°, betekent de officiële dierenarts het afmakings-
bevel aan de verantwoordelijke. Hij zendt een afschrift ervan aan de
burgemeester.

Art. 18. Onmiddellijk na betekening van het afmakingsbevel over-
eenkomstig de bepalingen van artikel 17, verwittigt de officiële
dierenarts telefonisch de deskundige bedoeld in artikel 77 van dit
besluit.

Hij duidt de juiste ligging aan van de haard en de naam en het adres
van de verantwoordelijke en vermeldt het aantal er gehouden dieren.
Hij bevestigt dit per fax of per brief.

Art. 19. De officiële dierenarts kan, indien nodig, beroep doen op de
burgemeester voor het treffen van maatregelen die voor de uitvoering
van het afmakingsbevel noodzakelijk zijn.

Communauté européenne, et en particulier à la situation zoosanitaire
des autres Etats membres, et que toutes les mesures nécessaires soient
mises en oeuvre pour empêcher la propagation du virus aphteux.

§ 3. La décision visée au paragraphe 2 est immédiatement notifiée à
la Commission. Dans le cas des ressources génétiques d’animaux
d’élevage, la notification contient un renvoi à la liste des lieux établie
conformément à l’article 72, paragraphe 2, point 6°), sur la base de
laquelle l’Agence veille à disposer des informations concernant les lieux
recensés par les autorités régionales compétentes en tant que centre
d’élevage d’animaux des espèces sensibles indispensables pour la
survie d’une race.

Art. 16. Mesures à mettre en oeuvre dans les abattoirs, les postes
d’inspection frontaliers et les moyens de transport :

§ 1er. Lorsqu’un cas de fièvre aphteuse est confirmé dans un abattoir,
un poste d’inspection frontalier établi conformément à l’arrêté royal du
31 décembre 1992 relatif à l’organisation des contrôles vétérinaires pour
les animaux et certains produits d’origine animale importés de pays
tiers, ou un moyen de transport, l’Agence veille à ce que les mesures
suivantes soient mises en oeuvre dans les lieux ou les moyens de
transport touchés :

1°) tous les animaux des espèces sensibles se trouvant dans les lieux
ou les moyens de transport concernés sont mis à mort dans les
meilleurs délais;

2°) les carcasses des animaux visés au point 1°) sont traitées sous
contrôle officiel de manière à éviter tout risque de propagation du virus
aphteux;

3°) les autres déchets d’origine animale, y compris les abats, des
animaux infectés et contaminés ou suspectés de l’être sont transformés
sous contrôle officiel, de manière à éviter tout risque de propagation du
virus aphteux;

4°) les effluents, le fumier et le lisier sont soumis à une désinfection et
ne sont enlevés pour traitement que si les dispositions du point 5,
section II, partie A du chapitre III de l’annexe VIII, du Règlement (CE)
n° 1774/2002 sont respectées;

5°) le nettoyage et la désinfection des bâtiments et du matériel, y
compris les véhicules ou les moyens de transport, ont lieu sous le
contrôle du vétérinaire officiel, conformément à l’article 11 et aux
instructions officielles;

6°) une enquête épidémiologique est effectuée conformément à
l’article 13.

§ 2. Les mesures prévues à l’article 22 sont mises en oeuvre dans les
exploitations contacts.

§ 3. L’Agence veille à ce qu’aucun animal ne soit réintroduit pour
abattage, inspection ou transport dans les locaux ou les moyens de
transport visés au paragraphe 1er jusqu’à ce qu’au moins 24 heures se
soient écoulées après la fin des opérations de nettoyage et de
désinfection prévues au paragraphe 1er, point 5°).

§ 4. Lorsque la situation épidémiologique l’exige, en particulier
lorsqu’il y a suspicion de contamination chez des animaux des espèces
sensibles dans des exploitations proches des lieux ou des moyens de
transport visés au paragraphe 1er, l’Agence veille, par dérogation à
l’article 2, point 2°), deuxième phrase, à la notification de la fièvre
aphteuse en ce qui concerne les lieux ou les moyens de transport visés
au paragraphe 1er et à l’application des mesures prévues aux articles 10
et 23.

Section V. — Mise à mort par ordre

Art. 17. Dans le cas de la mise à mort par ordre, visée à l’article 10,
paragraphe 1er, 1°, le vétérinaire officiel notifie l’ordre de mise à mort au
responsable. Il en envoie une copie au bourgmestre.

Art. 18. Immédiatement après avoir donné l’ordre de mise à mort
conformément aux dispositions de l’article 17, le vétérinaire officiel
avertit par téléphone l’expert visé à l’article 77 du présent arrêté.

Il indique la situation exacte du foyer et le nom et l’adresse du
responsable et mentionne le nombre d’animaux y détenus. Il confirme
par fax ou par lettre.

Art. 19. Le vétérinaire officiel peut, le cas échéant, faire appel au
bourgmestre pour la prise des mesures indispensables à l’exécution de
l’ordre de mise à mort.
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Art. 20. § 1. De dieren waarop het afmakingsbevel betrekking heeft,
worden onder toezicht van het Agentschap op zodanige wijze afge-
maakt dat alle gevaar voor verspreiding van het causaal agens zowel
tijdens het afmaken van de dieren als tijdens het transport van de
kadavers naar het destructiebedrijf voorkomen wordt.

§ 2. De in de haard aanwezige krengen van dieren, alsmede het vlees
van dieren die in het tijdvak tussen de vermoedelijke insleep van de
ziekte in het bedrijf en de toepassing van de maatregelen bedoeld in
hoofdstuk III geslacht werden, worden eveneens onder toezicht van het
Agentschap weggehaald.

§ 3. De krengen van de overeenkomstig paragraaf 1 afgemaakte
dieren en van de in de haard gestorven dieren bedoeld bij paragraaf 2,
alsmede het bij paragraaf 2 bedoelde vlees, worden onder toezicht van
het Agentschap op zodanige wijze vernietigd dat alle gevaar voor
verspreiding van het causaal agens voorkomen wordt.

§ 4. Nadat alle dieren uit de haard werden verwijderd, wordt onder
toezicht van het Agentschap een eerste ontsmetting uitgevoerd van het
bedrijf. De reiniging en de verdere ontsmetting van vervoermiddelen
gebruikt voor transport van dieren of hun karkassen, de behandeling of
vernietiging van materiaal, strooisel, mest en gier gebeuren volgens de
voorschriften van de officiële dierenarts.

Afdeling VI. — Bedrijven met verschillende epidemiologische
productie-eenheden en contactbedrijven

Art. 21. Bedrijven met verschillende epidemiologische productie-
eenheden

§ 1. Met betrekking tot bedrijven die uit twee of meer afzonderlijke
productie-eenheden bestaan, kan het Agentschap in uitzonderlijke
gevallen en na afweging van de risico’s, besluiten om ten aanzien van
de niet door mond- en klauwzeer getroffen productie-eenheden van
een besmet bedrijf een afwijking van artikel 10, paragraaf 1, onder 1°),
toe te staan.

§ 2. De in paragraaf 1 bedoelde afwijking wordt alleen toegestaan
indien de officiële dierenarts bij het in artikel 4, paragraaf 2, bedoelde
officiële onderzoek heeft bevestigd dat op de datum waarop de uitbraak
van mond- en klauwzeer op het bedrijf werd geconstateerd, aan de
onderstaande voorwaarden om verspreiding van het mond- en klauw-
zeervirus tussen de in paragraaf 1 bedoelde productie-eenheden te
voorkomen, was voldaan gedurende een periode die overeenkomt met
ten minste tweemaal de incubatietijd :

1°) de structuur, met inbegrip van de administratieve structuur, en de
omvang van de lokalen laten op het vlak van huisvesting en verzorging
van de verschillende beslagen van ziektegevoelige dieren een volledige
scheiding toe, een atmosferische scheiding inbegrepen;

2°) de activiteiten in de verschillende productie-eenheden, met name
stal- en graslandbeheer, voedering en mest- of aalverwijdering van het
bedrijf, zijn volledig gescheiden en worden door afzonderlijk personeel
uitgevoerd;

3°) elke productie-eenheid beschikt over eigen machines, niet voor
mond- en klauwzeer gevoelige werkdieren, uitrusting, installaties,
instrumenten en ontsmettingsvoorzieningen.

§ 3. Met betrekking tot melk kan aan een melkproducerend bedrijf
een afwijking van artikel 10, paragraaf 1, punt 4°), worden toegestaan
op voorwaarde dat :

1°) het bedrijf voldoet aan de in paragraaf 2 vastgestelde voorwaar-
den;

2°) het melken in de diverse eenheden volledig gescheiden plaats-
vindt, en

3°) de melk ten minste een van de in van bijlage IX, deel A of deel B,
beschreven behandelingen ondergaat, naar gelang van de bestemming
van de melk.

§ 4. Het Agentschap stelt vooraf uitvoeringsbepalingen vast voor de
toepassing van de in paragraaf 1 bedoelde afwijking. Zij stelt de
Commissie in kennis hiervan en levert de gegevens betreffende de
getroffen maatregelen.

Art. 22. Contactbedrijven

§ 1. Een bedrijf wordt als contactbedrijf aangemerkt wanneer de
officiële dierenarts constateert, of op basis van bevestigde gegevens van
oordeel is, dat het mond- en klauwzeervirus als gevolg van het verkeer
van personen, dieren, producten van dierlijke oorsprong en voertuigen
of op enigerlei andere wijze kan zijn ingesleept van andere bedrijven
naar een bedrijf als bedoeld in artikel 4, paragraaf 1, of artikel 10,
paragraaf 1, dan wel van een bedrijf als bedoeld in artikel 4,
paragraaf 1, of artikel 10, paragraaf 1, naar andere bedrijven.

Art. 20. § 1er. Les animaux concernés par l’ordre de mise à mort, sont
mis à mort sous la surveillance de l’Agence, de telle façon que tout
risque de dispersion de l’agent causal soit prévenu tant durant la mise
à mort des animaux qu’au cours du transport des cadavres vers l’usine
de destruction.

§ 2. Les cadavres des animaux présents dans le foyer, ainsi que les
viandes des animaux abattus au cours de la période située entre
l’introduction probable de la maladie dans l’exploitation et l’applica-
tion des mesures visées au chapitre III, sont également enlevés sous la
surveillance de l’Agence.

§ 3. Les cadavres des animaux mis à mort conformément au
paragraphe 1er et des animaux morts dans l’exploitation, visés au
paragraphe 2 ainsi que les viandes visées au même paragraphe 2 sont
détruits sous la surveillance de l’Agence, de telle façon que tout risque
de dispersion de l’agent causal soit prévenu

§ 4. Après l’enlèvement de tous les animaux du foyer, une première
désinfection de l’exploitation est effectuée sous la surveillance de
l’Agence. Le nettoyage et la désinfection ultérieure des véhicules ayant
été utilisés pour le transport des animaux ou de leurs carcasses, le
traitement ou la destruction du matériel, de la litière, du fumier et du
lisier se font suivant les instructions du vétérinaire officiel.

Section VI. — Exploitations comprenant différentes unités
de production épidémiologiques et exploitations de contact

Art. 21. Exploitations comprenant différentes unités de production
épidémiologiques

§ 1er. Dans le cas des exploitations comprenant deux ou plusieurs
unités de production distinctes, l’Agence peut, à titre exceptionnel et
après évaluation minutieuse des risques, déroger à l’article 10, para-
graphe 1er, point 1°), pour ce qui est des unités de production d’une
exploitation infectée qui ne sont pas touchées par la fièvre aphteuse.

§ 2. La dérogation prévue au paragraphe 1er n’est accordée que
lorsque le vétérinaire officiel a confirmé, au moment de l’investigation
officielle visée à l’article 4, paragraphe 2, qu’avant la date d’identifica-
tion du foyer de fièvre aphteuse dans l’exploitation, les conditions
ci-après, qui visent à empêcher la propagation du virus aphteux entre
les unités de production visées au paragraphe 1er, ont été réunies
pendant une période d’une durée au moins égale à deux périodes
d’incubation :

1°) la structure, y compris l’administration, et la taille des locaux
permettent un isolement complet sur le plan de l’hébergement et de
l’entretien, des différents troupeaux d’animaux des espèces sensibles, y
compris un isolement atmosphérique;

2°) les opérations relatives aux différentes unités de production, et en
particulier la gestion des étables et des pâturages, l’alimentation des
animaux, l’enlèvement du fumier ou des effluents d’élevage, sont
totalement séparées et exécutées par des personnes différentes;

3°) les machines, les animaux des espèces non sensibles à la fièvre
aphteuse destinés au travail, l’équipement, les installations, les instru-
ments et les dispositifs de désinfection utilisés dans ces unités sont
totalement séparés.

§ 3. En ce qui concerne le lait, une dérogation à l’article 10,
paragraphe 1er, point 4°), peut être accordée aux exploitations de
production laitière pour autant que :

1°) ces exploitations satisfassent aux conditions visées au paragra-
phe 2;

2°) les opérations de traite de chaque unité soient effectuées
séparément, et

3°) le lait fait l’objet d’au moins un des traitements décrits dans la
partie A ou dans la partie B de l’annexe IX selon la destination prévue.

§ 4. Lorsqu’une dérogation est accordée conformément au paragra-
phe 1er, l’Agence fixe à l’avance les modalités d’application de celle-ci.
Elle en informe la Commission et fournit des précisions concernant les
mesures prises.

Art. 22. Exploitations de contact

§ 1er. Sont reconnues comme exploitations de contacts les exploita-
tions dans lesquelles le vétérinaire officiel constate ou estime, sur la base
d’informations confirmées, que le virus de la fièvre aphteuse peut avoir
été introduit à la suite de mouvements de personnes, d’animaux, de
produits d’origine animale, de véhicules ou par tout autre moyen, soit
à partir d’autres exploitations dans l’exploitation visée à l’article 4,
paragraphe 1er, ou à l’article 10, paragraphe 1er, soit à partir de
l’exploitation visée à l’article 4, paragraphe 1er, ou à l’article 10,
paragraphe 1er, dans d’autres exploitations.
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§ 2. Op contactbedrijven zijn de in artikel 4, paragraaf 3, en artikel 5
vastgestelde maatregelen van toepassing, en die maatregelen worden
pas opgeheven wanneer het vermoeden van de aanwezigheid van
mond- en klauwzeervirus op het contactbedrijf officieel is weerlegd
overeenkomstig de definitie in bijlage I en de in bijlage III, punt 2.1.1.1.,
vastgestelde voorschriften met betrekking tot het onderzoek.

§ 3. De officiële dierenarts verbiedt het afvoeren van alle dieren van
een contactbedrijf gedurende een periode die overeenkomt met de voor
de betrokken soort in artikel 2, onder 19°), aangegeven incubatietijd. In
afwijking van artikel 4, paragraaf 3, punt 4°), kan hij evenwel toestaan
dat ziektegevoelige dieren onder officieel toezicht rechtstreeks naar het
dichtstbijzijnde aangewezen slachthuis worden gebracht voor een
noodslachting.

Voordat de bovenbedoelde afwijking wordt toegestaan, moet hij ten
minste de in bijlage III, punt 1, voorziene klinische onderzoeken hebben
uitgevoerd.

§ 4. Wanneer het Agentschap van oordeel is dat de epidemiologische
situatie zulks toelaat, kan zij de in paragraaf 1 vastgestelde aanmerking
als contactbedrijf beperken tot één geïdentificeerde epidemiologische
productie-eenheid van het bedrijf en tot de daar aanwezige dieren,
voorzover de epidemiologische productie-eenheid voldoet aan het
bepaalde in artikel 21.

§ 5. Indien een epidemiologische verband tussen een uitbraak van
mond- en klauwzeer en voorzieningen of vervoermiddelen als bedoeld
in respectievelijk artikel 15 en artikel 16 niet kan worden uitgesloten,
ziet het Agentschap erop toe dat de in artikel 4, paragrafen 2 en 3, en
artikel 5 vastgestelde maatregelen van toepassing zijn op die voorzie-
ningen en vervoermiddelen. Het Agentschap kan besluiten de in
artikel 8 vastgestelde maatregelen toe te passen.

Afdeling VII. — Beschermingsgebieden en toezichtsgebieden

Art. 23. Instelling van beschermingsgebieden en van toezichtsgebie-
den

§ 1. Onverminderd de maatregelen vastgesteld in artikel 7, ziet het
Agentschap erop toe dat, zodra een uitbraak van mond- en klauwzeer
officieel is bevestigd, ten minste de in de onderstaande paragrafen 2, 3
en 4 vastgestelde maatregelen worden getroffen.

§ 2. Het Agentschap stelt een beschermingsgebied in met een straal
van ten minste 3 km en een toezichtsgebied met een straal van ten
minste 10 km rond de in paragraaf 1 bedoelde uitbraak van mond- en
klauwzeer. Bij de geografische omschrijving van deze gebieden wordt
rekening gehouden met de administratieve grenzen, de natuurlijke
barrières en de aanwezige controlevoorzieningen, en met de technolo-
gische vooruitgang waardoor de waarschijnlijke verspreiding van het
mond- en klauwzeervirus door de lucht of anderszins kan worden
voorspeld. Indien nodig wordt deze omschrijving in het licht van deze
factoren opnieuw bezien.

§ 3. De beschermingsgebieden en de toezichtsgebieden worden aan
de toegangswegen gemarkeerd met borden van voldoende groot
formaat.

§ 4. Teneinde te zorgen voor een volledige coördinatie van alle
maatregelen die nodig zijn om mond- en klauwzeer zo snel mogelijk uit
te roeien, worden nationale en lokale ziektebestrijdingscentra opgericht
als bedoeld in de artikelen 69 en 71. Voor de uitvoering van het
epidemiologisch onderzoek, bedoeld in artikel 13, worden die centra
bijgestaan door een groep van deskundigen als bedoeld in artikel 73.

§ 5. Het Agentschap traceert onverwijld de dieren die vanuit de
gebieden verzonden zijn gedurende een tijdvak van ten minste
21 dagen voordat de eerste besmetting in een bedrijf in het bescher-
mingsgebied zich vermoedelijk heeft voorgedaan, en brengt de bevoegde
autoriteiten in de andere lidstaten en de Commissie op de hoogte van
de resultaten van de tracering van de dieren.

§ 6. Het Agentschap verleent zijn medewerking aan de bevoegde
autoriteiten van de andere lidstaten voor het traceren van vers vlees,
vleesproducten, rauwe melk en rauwmelkse producten, verkregen van
ziektegevoelige dieren uit het beschermingsgebied en geproduceerd
tussen de datum waarop het mond- en klauwzeervirus waarschijnlijk is
ingesleept en de datum waarop in paragraaf 2 genoemde maatregelen
in werking treden. Het vers vlees, de vleesproducten, de rauwe melk en
de rauwmelkse producten worden behandeld overeenkomstig respec-
tievelijk de artikelen 27, 28 en 29 of worden voor nadere keuring
aangehouden totdat een mogelijke verontreiniging met het mond- en
klauwzeervirus officieel is uitgesloten.

§ 2. Les exploitations de contact font l’objet des mesures prévues à
l’article 4, paragraphe 3, et à l’article 5, ces mesures n’étant levées que
lorsque la présence suspectée du virus de la fièvre aphteuse dans ces
exploitations de contact est officiellement infirmée conformément à la
définition donnée à l’annexe Ire et aux exigences en matière d’enquête
prévues à l’annexe III, point 2.1.1.1.

§ 3. Le vétérinaire officiel interdit la sortie de tous les animaux des
exploitations de contact pendant une durée correspondant à la période
d’incubation indiquée pour les espèces concernées à l’article 2,
point 19°). Il peut toutefois, par dérogation à l’article 4, paragraphe 3,
point 4°), autoriser le transport direct des animaux des espèces
sensibles, sous contrôle officiel, jusqu’à l’abattoir désigné le plus proche
en vue d’un abattage d’urgence.

Avant d’accorder une telle dérogation, il effectue au moins les
examens cliniques prévus au point 1 de l’annexe III.

§ 4. Lorsque l’Agence considère que la situation épidémiologique le
permet, elle peut limiter la définition d’exploitation de contact au sens
du paragraphe 1er à une unité de production épidémiologique de
l’exploitation et aux animaux qui en font partie, pour autant que cette
unité de production épidémiologique réponde aux exigences de
l’article 21.

§ 5. Lorsque l’existence d’un lien épidémiologique entre l’apparition
de la fièvre aphteuse et des lieux ou moyens de transport visés
respectivement aux articles 15 et 16 ne peut être exclue, l’Agence veille
à ce que les mesures prévues à l’article 4, paragraphes 2 et 3, et à
l’article 5 s’appliquent à ces lieux ou moyens de transport. L’Agence
peut décider d’appliquer les mesures prévues à l’article 8.

Section VII. — Zones de protection et de surveillance

Art. 23. Etablissement de zones de protection et de surveillance

§ 1er. Sans préjudice des mesures prévues à l’article 7, l’Agence veille
à ce que, pour le moins, les mesures prévues aux paragraphes 2, 3 et 4,
soient prises immédiatement, dès confirmation de la présence de la
fièvre aphteuse.

§ 2. L’Agence délimite, autour du foyer de fièvre aphteuse visé au
paragraphe 1er, une zone de protection d’un rayon minimal de 3 km et
une zone de surveillance d’un rayon minimal de 10 km. La délimitation
géographique de ces zones tient compte des frontières administratives,
des obstacles naturels, des moyens de contrôle et des progrès techno-
logiques permettant de prévoir la propagation probable du virus
aphteux par voie aérienne ou autre, et est revue, s’il y a lieu, en prenant
en considération ces éléments.

§ 3. Les zones de protection et de surveillance sont signalées par des
panneaux de taille suffisante postés à leur entrée sur les routes.

§ 4. Afin d’assurer une parfaite coordination de l’ensemble des
mesures nécessaires à l’éradication rapide de la fièvre aphteuse, des
centres nationaux et locaux d’urgence, tels que prévus aux articles 69 et
71, sont créés. Aux fins de l’enquête épidémiologique visée à l’article 13,
ces centres sont assistés par un groupe d’experts conformément à
l’article 73.

§ 5. L’Agence procède dans les meilleurs délais au traçage des
animaux expédiés depuis les zones pendant une période d’au moins
21 jours avant la date estimée de la première apparition de l’infection
dans une exploitation située dans la zone de protection et ils informent
les autorités compétentes des autres Etats membres et la Commission
des résultats du traçage des animaux.

§ 6. L’Agence collabore avec les autorités compétentes des autres
Etats membres pour le traçage des viandes fraîches, des produits à base
de viande, du lait cru et des produits à base de lait cru dérivés
d’animaux des espèces sensibles provenant de la zone de protection et
produits entre la date estimée d’introduction du virus aphteux et la
date d’entrée en vigueur des mesures prévues au paragraphe 2. Les
viandes fraîches, les produits à base de viande, le lait cru et les produits
à base de lait cru sont traités conformément aux articles 27, 28 et 29,
respectivement, ou conservés jusqu’à ce que l’hypothèse d’une éven-
tuelle contamination par le virus aphteux soit officiellement infirmée.
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Art. 24. Maatregelen toe te passen op bedrijven gelegen in het
beschermingsgebied

In het beschermingsgebied worden onverwijld de volgende maatre-
gelen toegepast :

1°) alle bedrijven waar ziektegevoelige dieren verblijven, worden zo
spoedig mogelijk geregistreerd en alle op die bedrijven aanwezige
dieren worden zo spoedig mogelijk geteld; de registratie en de
inventarisatie worden regelmatig bijgewerkt;

2°) op alle bedrijven waar ziektegevoelige dieren worden gehouden,
wordt op gezette tijden een veterinaire inspectie verricht die op
zodanige wijze wordt uitgevoerd dat verspreiding van eventueel op het
bedrijf aanwezig mond- en klauwzeervirus wordt voorkomen; in het
kader van die inspectie worden met name de relevante documenten
gecontroleerd, waaronder de onder 1°) bedoelde gegevens, alsook de
maatregelen die worden toegepast om in- of uitsleep van het mond- en
klauwzeervirus te voorkomen, waarbij ziektegevoelige dieren overeen-
komstig bijlage III, punt 2.1.1.1., kunnen worden bemonsterd of
overeenkomstig bijlage III, punt 1, klinisch worden onderzocht;

3°) ziektegevoelige dieren mogen het bedrijf waar zij worden
gehouden, niet verlaten.

Art. 25. Verplaatsing en vervoer van dieren en dierlijke producten in
het beschermingsgebied.

In het beschermingsgebied zijn volgende activiteiten verboden :

1°) verplaatsing tussen bedrijven en vervoer van ziektegevoelige
dieren;

2°) jaarmarkten, markten, tentoonstellingen of andere gelegenheden
waarbij ziektegevoelige dieren worden bijeengebracht, met inbegrip
van het ophalen en afleveren van dieren;

3°) ambulante dekdienst voor ziektegevoelige dieren;

4°) kunstmatige inseminatie van en het winnen van eicellen en
embryo’s bij ziektegevoelige dieren.

Art. 26. Aanvullende maatregelen en afwijkingen

§ 1. De in artikel 25 vastgestelde verbodsbepalingen kunnen door het
Agentschap worden uitgebreid tot :

1°) het verplaatsen of vervoeren van andere dan ziektegevoelige
dieren tussen bedrijven in het beschermingsgebied of uit of naar het
beschermingsgebied;

2°) de doorvoer van alle soorten dieren door het beschermingsgebied;

3°) evenementen waar personen bijeenkomen die mogelijk in aanra-
king komen met ziektegevoelige dieren, voorzover er een risico bestaat
voor verspreiding van het mond- en klauwzeervirus;

4°) kunstmatige inseminatie van of het winnen van eicellen en
embryo’s bij niet voor mond- en klauwzeer gevoelige dieren;

5°) het verplaatsen van voor het vervoer van dieren bestemde
vervoermiddelen;

6°) het slachten van ziektegevoelige dieren op het bedrijf voor
particuliere consumptie;

7°) het vervoeren van goederen genoemd in artikel 35 naar bedrijven
waar ziektegevoelige dieren worden gehouden.

§ 2. Het Agentschap kan het volgende toestaan :

1°) de doorvoer van alle soorten dieren door het beschermingsgebied,
uitsluitend via de hoofdverkeerswegen of de hoofdlijnen van het
spoorwegnet;

2°) het vervoer van ziektegevoelige dieren ten aanzien waarvan door
de officiële dierenarts wordt verklaard dat zij afkomstig zijn van
bedrijven buiten de beschermingsgebieden en die via een vooraf
bepaalde route rechtstreeks naar een aangewezen slachthuis worden
vervoerd om daar onverwijld te worden geslacht, op voorwaarde dat
het vervoermiddel, nadat de dieren zijn afgeladen, in het slachthuis
onder toezicht van het Agentschap wordt gereinigd en ontsmet en dat
deze decontaminatie wordt opgenomen in het register van de vervoe-
der bedoeld in artikel 16 van het koninklijk besluit van 9 juli 1999
betreffende de bescherming van dieren tijdens het vervoer en de
erkenningsvoorwaarden van vervoerders, handelaars, halteplaatsen en
verzamelcentra;

3°) de kunstmatige inseminatie van dieren in een bedrijf uitgevoerd
door personeel van dat bedrijf met sperma dat ofwel is gewonnen bij
dieren van dat bedrijf, ofwel is opgeslagen in dat bedrijf, ofwel van een
erkend spermacentrum, een erkend sperma-opslagcentrum of een
erkend spermaverdeelcentrum naar de grens van het terrein van dat
bedrijf wordt gebracht;

Art. 24. Mesures applicables aux exploitations situées dans la zone
de protection

Les mesures ci-après sont appliquées dans les meilleurs délais dans
la zone de protection :

1°) un relevé de l’ensemble des exploitations détenant des animaux
des espèces sensibles et un recensement de tous les animaux présents
dans ces exploitations sont effectués le plus rapidement possible et
tenus à jour;

2°) toutes les exploitations détenant des animaux des espèces
sensibles sont régulièrement soumises à une inspection vétérinaire,
exécutée de manière à éviter la propagation du virus aphteux
éventuellement présent dans les exploitations et portant notamment
sur les documents pertinents, en particulier les relevés visés au point 1°)
et les mesures appliquées pour empêcher l’introduction ou la diffusion
du virus aphteux, qui peuvent comporter une inspection clinique telle
que décrite à l’annexe III, point 1, ou le prélèvement d’échantillons des
animaux des espèces sensibles, conformément à l’annexe III, point 2.1.1.1.;

3°) les animaux des espèces sensibles ne sortent pas de l’exploitation
dans laquelle ils sont détenus.

Art. 25. Mouvements et transport d’animaux et de produits issus de
ces animaux dans la zone de protection.

Les activités suivantes sont interdites dans la zone de protection :

1°) les mouvements entre exploitations et le transport d’animaux des
espèces sensibles;

2°) les foires, marchés, expositions et autres rassemblements d’ani-
maux des espèces sensibles, y compris le ramassage et la dispersion;

3°) la monte itinérante en ce qui concerne les animaux des espèces
sensibles;

4°) l’insémination artificielle et le prélèvement d’ovules et d’embryons
d’animaux des espèces sensibles.

Art. 26. Mesures supplémentaires et dérogations

§ 1er. L’Agence peut étendre les interdictions prévues à l’article 25 :

1°) aux mouvements ou au transport d’animaux des espèces non
sensibles entre exploitations situées dans ou en dehors de la zone de
protection;

2°) au transit de toutes les espèces d’animaux à travers la zone de
protection;

3°) aux rassemblements de personnes pouvant donner lieu à des
contacts avec des animaux des espèces sensibles, lorsqu’il existe un
risque de propagation du virus aphteux;

4°) à l’insémination artificielle ou au prélèvement d’ovules et
d’embryons d’animaux des espèces non sensibles à la fièvre aphteuse;

5°) aux déplacements de moyens de transport destinés au transport
d’animaux;

6°) l’abattage, dans l’exploitation, d’animaux des espèces sensibles
aux fins de la consommation privée;

7°) le transport des marchandises visées à l’article 35 vers les
exploitations détenant des animaux des espèces sensibles.

§ 2. L’Agence peut autoriser :

1°) le transit de toutes les espèces d’animaux effectué à travers la zone
de protection, en empruntant exclusivement les grands axes routiers ou
ferroviaires;

2°) le transport d’animaux des espèces sensibles dont il a été certifié
par le vétérinaire officiel qu’ils proviennent d’exploitations situées en
dehors des zones de protection et dont le transport s’effectue selon des
itinéraires déterminés en vue d’un abattage d’urgence dans des
abattoirs désignés, pour autant qu’après la livraison le moyen de
transport soit nettoyé et désinfecté sous contrôle de l’Agence dans
l’abattoir et que cette décontamination soit notée dans le registre du
transporteur visé à l’article 16 de l’arrêté royal du 9 juillet 1999 relatif à
la protection des animaux pendant le transport et aux conditions
d’enregistrement des transporteurs et d’agrément des négociants, des
points d’arrêt et des centres de rassemblement;

3°) l’insémination artificielle d’animaux dans une exploitation,
effectuée par le personnel de l’exploitation au moyen de sperme prélevé
sur des animaux de l’exploitation, de sperme stocké dans l’exploitation
ou de sperme livré par un centre agréé de collecte de sperme, un centre
agréé de stockage de sperme ou un centre agréé de distribution de
sperme aux limites extérieures de l’exploitation;
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4°) het verplaatsen en vervoeren van paardachtingen, met inachtne-
ming van de in bijlage VI vastgestelde voorwaarden;

5°) het vervoer, onder bepaalde voorwaarden, van goederen genoemd
in artikel 35 naar bedrijven waar ziektegevoelige dieren worden
gehouden.

Art. 27. Maatregelen betreffende in een beschermingsgebied gepro-
duceerd vers vlees

§ 1. Het in de handel brengen van vers vlees, gehakt vlees en
vleesbereidingen, verkregen van ziektegevoelige dieren uit het bescher-
mingsgebied is verboden.

§ 2. Het in de handel brengen van vers vlees, gehakt vlees en
vleesbereidingen, verkregen van ziektegevoelige dieren en geprodu-
ceerd in inrichtingen in het beschermingsgebied is verboden.

§ 3. Vers vlees, gehakt vlees en vleesbereidingen als bedoeld in
paragraaf 1 worden gemerkt overeenkomstig Richtlijn 2002/99/EG en
vervolgens in verzegelde containers naar een door het Agentschap
aangewezen inrichting vervoerd om te worden verwerkt tot vleespro-
ducten die zijn behandeld overeenkomstig bijlage VII, deel A, punt 1,
van dit besluit.

§ 4. Bij wijze van uitzondering is het in paragraaf 1 vastgestelde
verbod niet van toepassing op vers vlees, gehakt vlees en vleesberei-
dingen die ten minste 21 dagen vóór de waarschijnlijke datum van de
eerste besmetting van een bedrijf in het beschermingsgebied zijn
geproduceerd en sedertdien niet zijn vervoerd en opgeslagen samen
met vlees dat na die datum is geproduceerd. Dat vlees moet aan de
hand van een duidelijk merkteken dat overeenkomstig de com-
munautaire regelgeving is vastgesteld, gemakkelijk kunnen worden
onderscheiden van vlees dat niet mag worden verzonden naar een
bestemming buiten het beschermingsgebied.

§ 5. Bij wijze van uitzondering is het in paragraaf 2 vastgestelde
verbod niet van toepassing op vers vlees, gehakt vlees en vleesberei-
dingen die onder de onderstaande voorwaarden zijn verkregen in
inrichtingen in het beschermingsgebied :

1°) de inrichting staat onder stringente veterinaire controle;

2°) in de inrichting worden alleen vers vlees, gehakt vlees of
vleesbereidingen als omschreven in paragraaf 4, dan wel vers vlees,
gehakt vlees of vleesbereidingen verwerkt die zijn verkregen van
buiten het beschermingsgebied gehouden en geslachte dieren, of van
dieren die naar de inrichting vervoerd en daar geslacht zijn overeen-
komstig artikel 26, paragraaf 2, punt 2°);

3°) op al het vers vlees, het gehakte vlees en de vleesbereidingen is
hetzij het in Richtlijn 64/433/EEG, bijlage I, hoofdstuk XI, vastgestelde
keurmerk, hetzij, voor vlees van andere evenhoevigen, het in Richt-
lijn 91/495/EEG, bijlage I, hoofdstuk III, vastgestelde keurmerk, hetzij,
voor gehakt vlees en vleesbereidingen, het in Richtlijn 94/65/EG,
bijlage I, hoofdstuk VI, vastgestelde keurmerk aangebracht;

4°) al het vers vlees, het gehakt vlees of de vleesbereidingen als
omschreven in paragraaf 4 moeten tijdens het productieproces duide-
lijk worden geïdentificeerd en tijdens het vervoer en de opslag
gescheiden worden gehouden van vers vlees, gehakt vlees en vleesbe-
reidingen die krachtens dit besluit niet naar een bestemming buiten het
beschermingsgebied mogen worden verzonden.

§ 6. Wanneer vers vlees, gehakt vlees en vleesbereidingen bestemd
zijn voor het intracommunautaire handelsverkeer, certificeert het
Agentschap dat aan het bepaalde in paragraaf 5 is voldaan. Wanneer
het gaat om intracommunautair handelsverkeer, stelt het Agentschap
de andere lidstaten en de Commissie in het bezit van een lijst van de
inrichtingen die zij heeft erkend met het oog op certificering.

Art. 28. Maatregelen met betrekking tot in een beschermingsgebied
vervaardigde vleesproducten

§ 1. Het Agentschap verbiedt het in de handel brengen van
vleesproducten die zijn vervaardigd met vlees van ziektegevoelige
dieren uit een beschermingsgebied.

§ 2. Bij wijze van uitzondering is het in paragraaf 1 bedoelde verbod
niet van toepassing op vleesproducten die hetzij één van de in bijlage
VII, deel A, punt 1, vastgestelde behandelingen hebben ondergaan,
hetzij geproduceerd zijn met vlees als bedoeld in artikel 27, paragraaf 4.

Art. 29. Maatregelen met betrekking tot in een beschermingsgebied
geproduceerde melk en melkproducten

§ 1. Het ophalen van melk in het beschermingsgebied is verboden,
tenzij zulks toegestaan is door het Agentschap.

4°) les mouvements et le transport d’équidés, compte tenu des
conditions prévues à l’annexe VI;

5°) le transport, dans certaines conditions, des marchandises visées à
l’article 35 vers des exploitations détenant des animaux des espèces
sensibles.

Art. 27. Mesures relatives aux viandes fraîches produites dans la
zone de protection

§ 1er. La mise sur le marché de viandes fraîches, de viandes hachées
et de préparations de viandes issues d’animaux des espèces sensibles
provenant de la zone de protection est interdite.

§ 2. La mise sur le marché de viandes fraîches, de viandes hachées et
de préparations de viandes issues d’animaux des espèces sensibles
produites dans des établissements situés dans la zone de protection est
interdite.

§ 3. Les viandes fraîches, les viandes hachées et les préparations de
viandes visées au paragraphe 1er sont munies de la marque conformé-
ment à la Directive 2002/99/CE et sont ensuite transportées dans des
récipients hermétiquement clos jusqu’à un établissement désigné par
l’Agence pour y être transformées en produits à base de viande traités
conformément aux dispositions de l’annexe VII, partie A, point 1, du
présent arrêté.

§ 4. Par dérogation, l’interdiction prévue au paragraphe 1er ne
s’applique pas aux viandes fraîches, viandes hachées et préparations de
viandes qui ont été produites à une date antérieure d’au moins 21 jours
à la date estimée de la première apparition de l’infection dans une
exploitation située dans la zone de protection et qui, depuis leur
production, ont été stockées et transportées séparément des viandes
produites après cette date. Ces viandes doivent être facilement
reconnaissables des viandes qui ne peuvent être expédiées hors de la
zone de protection, au moyen d’un marquage clair mis en place
conformément à la législation communautaire.

§ 5. Par dérogation, l’interdiction prévue au paragraphe 2 ne
s’applique pas aux viandes fraîches, viandes hachées et préparations de
viandes provenant d’établissements situés dans la zone de protection
dans lesquels les conditions suivantes sont respectées :

1°) l’établissement est soumis à un contrôle vétérinaire rigoureux;

2°) seules les viandes fraîches, viandes hachées et préparations de
viandes décrites au paragraphe 4, ou les viandes fraîches, viandes
hachées et préparations de viandes issues d’animaux élevés et abattus
en dehors de la zone de protection ou d’animaux transportés vers
l’établissement et abattus dans cet établissement conformément aux
dispositions de l’article 26, paragraphe 2, point 2°), sont transformées
dans l’établissement;

3°) toutes les viandes fraîches, viandes hachées ou préparations de
viandes sont munies de la marque de salubrité prévue au chapitre XI de
l’annexe Ire de la Directive 64/433/CEE ou, dans le cas des viandes
issues d’autres biongulés, de la marque de salubrité prévue au chapitre
III de l’annexe Ire de la Directive 91/495/CEE, ou encore, dans le cas
des viandes hachées et préparations de viandes, de la marque de
salubrité prévue au chapitre VI de l’annexe I de la Directive 94/65/CE;

4°) pendant tout le processus de production, toutes les viandes
fraîches, viandes hachées et préparations de viandes visées au paragra-
phe 4 sont clairement identifiées et sont transportées et stockées
séparément, des viandes fraîches, viandes hachées et préparations de
viandes qui ne peuvent être expédiées hors de la zone de protection
conformément au présent arrêté.

§ 6. L’Agence certifie que les conditions visées au paragraphe 5 en ce
qui concerne les viandes fraîches, les viandes hachées et les prépara-
tions de viandes destinées aux échanges intracommunautaires sont
respectées. Dans le cas des échanges intracommunautaires, l’Agence
communique aux autres Etats membres et à la Commission une liste
des établissements qui ont été approuvés aux fins de la certification.

Art. 28. Mesures relatives aux produits à base de viandes élaborés
dans la zone de protection

§ 1er. L’Agence veille à ce que soit interdite la mise sur le marché de
produits à base de viande issue d’animaux des espèces sensibles
provenant de la zone de protection.

§ 2. Par dérogation, l’interdiction prévue au paragraphe 1er, ne
s’applique pas aux produits à base de viande qui soit ont subi l’un des
traitements décrits à l’annexe VII, partie A, point 1, soit ont été obtenus
à partir de viandes visées à l’article 27, paragraphe 4.

Art. 29. Mesures relatives au lait et aux produits laitiers produits
dans la zone de protection

§ 1er. La collecte de lait dans la zone de protection est interdite, sauf
autorisation délivrée par l’Agence.
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Het in de handel brengen van melk van ziektegevoelige dieren uit het
beschermingsgebied en van met dergelijke melk vervaardigde melk-
producten, is verboden.

§ 2. Het in de handel brengen van in een inrichting in het
beschermingsgebied geproduceerde melk en melkproducten van ziek-
tegevoelige dieren, is verboden.

§ 3. Bij wijze van uitzondering is het in paragraaf 1 vastgestelde
verbod niet van toepassing op melk en melkproducten van ziektege-
voelige dieren uit het beschermingsgebied die ten minste 21 dagen vóór
de waarschijnlijke datum van de eerste besmetting van een bedrijf in
het beschermingsgebied zijn geproduceerd en sedertdien niet zijn
vervoerd en opgeslagen samen met melk en melkproducten die na die
datum zijn geproduceerd.

§ 4. Bij wijze van uitzondering is het in paragraaf 1 vastgestelde
verbod niet van toepassing op melk van ziektegevoelige dieren uit het
beschermingsgebied en met dergelijke melk vervaardigde melkproduc-
ten, die één van de in deel A of deel B van bijlage IX vastgestelde
behandelingen hebben ondergaan naargelang van de bestemming van
de melk of de melkproducten. De behandeling wordt uitgevoerd onder
de in paragraaf 6 vastgestelde voorwaarden in inrichtingen als bedoeld
in paragraaf 5 of, indien geen dergelijke inrichting in het beschermings-
gebied ligt, in inrichtingen buiten het beschermingsgebied volgens de
in paragraaf 8 van dit artikel vastgestelde voorwaarden.

§ 5. Bij wijze van uitzondering is het in paragraaf 2 vastgestelde
verbod niet van toepassing op melk en melkproducten die met
inachtneming van de in paragraaf 6 van dit artikel vastgestelde
voorwaarden zijn vervaardigd in inrichtingen in het beschermingsge-
bied.

§ 6. De in de paragrafen 4 en 5 van dit artikel bedoelde inrichtingen
moeten aan de volgende voorwaarden voldoen :

1°) de inrichting staat onder permanente en versterkte officiële
controle;

2°) alle in de inrichting gebruikte melk voldoet aan het bepaalde in
paragrafen 3 en 4 van dit artikel of de rauwe melk is verkregen van
dieren buiten het beschermingsgebied;

3°) de melk wordt tijdens het gehele productieproces steeds duidelijk
geïdentificeerd en wordt bij vervoer en opslag gescheiden gehouden
van rauwe melk en rauwmelkse producten die niet bestemd zijn om
buiten het beschermingsgebied te worden gebracht;

4°) het vervoer van rauwe melk van bedrijven buiten het bescher-
mingsgebied naar de inrichtingen wordt verricht met voertuigen die
vóór het vervoer zijn gereinigd en ontsmet en die vervolgens geen
contact hebben gehad met bedrijven in het beschermingsgebied waar
ziektegevoelige dieren worden gehouden.

§ 7. Wanneer de melk bestemd is voor het intracommunautaire
handelsverkeer, certificeert het Agentschap dat aan de in paragraaf 6
van dit artikel vastgestelde voorwaarden is voldaan. Wanneer het gaat
om intracommunautair handelsverkeer, stelt het Agentschap de andere
lidstaten en de Commissie in het bezit van een lijst van de inrichtingen
die werden erkend met het oog op certificering.

§ 8. Aan vervoer van rauwe melk van bedrijven in het beschermings-
gebied naar inrichtingen buiten het beschermingsgebied en het verwer-
ken van die melk zijn de volgende voorwaarden verbonden :

1°) het Agentschap verleent toestemming voor het verwerken van
rauwe melk van in het beschermingsgebied gehouden ziektegevoelige
dieren in inrichtingen buiten het beschermingsgebied;

2°) in de toestemming wordt de vervoersroute naar de aangewezen
inrichting vermeld en worden ter zake instructies gegeven;

3°) de melk wordt vervoerd in voertuigen die voor het vervoer
gereinigd en ontsmet zijn, die zodanig gebouwd zijn en onderhouden
worden dat er tijdens het vervoer geen melk weglekt en die de nodige
uitrusting hebben om aërosolvorming tijdens het laden en lossen van
de melk te voorkomen;

4°) voordat het voertuig het bedrijf waar melk van ziektegevoelige
dieren is opgehaald, verlaat, worden de melkslangen, de banden, de
wielkasten, de onderste delen van het voertuig en eventueel wegge-
lekte melk gereinigd en ontsmet, en, na de laatste ontsmetting en vóór
het verlaten van het beschermingsgebied, komt het voertuig niet meer
in contact met bedrijven in het beschermingsgebied waar ziektegevoe-
lige dieren worden gehouden;

5°) de vervoermiddelen worden strikt toegewezen aan een bepaald
geografisch of bestuurlijk gebied en dienovereenkomstig gemerkt;
verplaatsing naar een ander gebied is alleen toegestaan nadat het
voertuig onder toezicht van het Agentschap is gereinigd en ontsmet.

La mise sur le marché de lait d’animaux des espèces sensibles
provenant de la zone de protection ou de produits laitiers fabriqués à
partir de ce lait, est interdite

§ 2. La mise sur le marché de lait et de produits laitiers provenant
d’animaux des espèces sensibles, produits dans un établissement situé
dans la zone de protection, est interdite.

§ 3. Par dérogation, l’interdiction prévue au paragraphe 1er ne
s’applique pas au lait d’animaux des espèces sensibles provenant de la
zone de protection et aux produits laitiers élaborés à partir de ce lait,
qui ont été produits à une date antérieure d’au moins 21 jours à la date
estimée de la première apparition de l’infection dans une exploitation
située dans la zone de protection et qui, depuis leur production, ont été
stockés et transportés séparément du lait et des produits laitiers
produits après cette date.

§ 4. Par dérogation, l’interdiction prévue au paragraphe 1er ne
s’applique pas au lait d’animaux des espèces sensibles provenant de la
zone de protection et aux produits laitiers élaborés à partir de ce lait,
qui, selon leur destination, ont subi l’un des traitements visés aux
parties A et B de l’annexe IX. Le traitement est effectué dans les
conditions fixées au paragraphe 6, dans les établissements visés au
paragraphe 5 ou, à défaut d’établissement dans la zone de protection,
dans des établissements situés en dehors de la zone de protection, dans
les conditions fixées au paragraphe 8 du présent article.

§ 5. Par dérogation, l’interdiction prévue au paragraphe 2 ne
s’applique pas au lait et aux produits laitiers élaborés dans des
établissements situés dans la zone de protection, dans les conditions
fixées au paragraphe 6 du présent article.

§ 6. Les établissements visés aux paragraphes 4 et 5 du présent article
satisfont aux exigences suivantes :

1°) l’établissement est soumis à un contrôle officiel renforcé et
permanent;

2°) la totalité du lait utilisé dans l’établissement respecte les
dispositions des paragraphes 3 et 4 du présent article ou le lait cru est
issu d’animaux se trouvant en dehors de la zone de protection;

3°) pendant tout le processus de production, le lait est clairement
identifié et est transporté et stocké séparément du lait cru et des
produits à base de lait cru qui ne sont pas destinés à être expédiés hors
de la zone de protection;

4°) le transport de lait cru depuis les exploitations situées hors de la
zone de protection vers les établissements s’effectue dans des véhicules
qui ont été préalablement nettoyés et désinfectés et qui n’ont eu aucun
contact ultérieur avec des exploitations de la zone de protection
hébergeant des animaux des espèces sensibles.

§ 7. L’Agence certifie que les conditions énoncées au paragraphe 6 du
présent article en ce qui concerne le lait destiné aux échanges
intracommunautaires sont respectées. Dans le cas des échanges intra-
communautaires, l’Agence communique aux autres Etats membres et à
la Commission une liste des établissements qui ont été approuvés aux
fins de la certification.

§ 8. Le transport de lait cru depuis les exploitations situées dans la
zone de protection vers les établissements situés en dehors de la zone
de protection et la transformation de ce lait sont soumis aux conditions
suivantes :

1°) la transformation, dans les établissements situés en dehors de la
zone de protection, de lait cru issu d’animaux des espèces sensibles
détenus dans la zone de protection est autorisée par l’Agence;

2°) l’autorisation précise l’itinéraire à suivre jusqu’à l’établissement
désigné et contient des instructions à ce sujet;

3°) le transport s’effectue dans des véhicules qui ont été préalable-
ment nettoyés et désinfectés, qui sont conçus et entretenus de façon à
éviter toute fuite de lait au cours du transport et qui sont équipés de
manière à éviter la dispersion aérosol pendant le chargement et le
déchargement du lait;

4°) avant de quitter l’exploitation d’où provient le lait d’animaux des
espèces sensibles, les tuyaux d’alimentation, les pneus, les passages de
roue, les parties inférieures du véhicule et tout écoulement de lait sont
nettoyés et désinfectés et, après la dernière désinfection et avant de
quitter la zone de protection, le véhicule n’a aucun contact ultérieur
avec des exploitations de la zone de protection hébergeant des animaux
des espèces sensibles;

5°) les moyens de transport sont strictement affectés à une zone
géographique ou administrative donnée, sont marqués en conséquence
et ne peuvent passer dans une autre zone qu’après avoir été nettoyés et
désinfectés sous contrôle de l’Agence.
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§ 9. Er wordt een verbod ingesteld op het ophalen van monsters van
rauwe melk van ziektegevoelige dieren in bedrijven in het bescher-
mingsgebied en het vervoeren daarvan naar andere laboratoria dan het
CODA, alsook het verwerken van de melk in die laboratoria.

Art. 30. Maatregelen met betrekking tot sperma, eicellen en embryo’s
van ziektegevoelige dieren uit het beschermingsgebied

§ 1. Het Agentschap verbiedt het in de handel brengen van sperma,
eicellen en embryo’s van ziektegevoelige dieren, van oorsprong uit het
beschermingsgebied.

§ 2. Bij wijze van uitzondering is het in paragraaf 1 vastgestelde
verbod niet van toepassing op diepgevroren sperma, eicellen en
embryo’s die zijn gewonnen en opgeslagen ten minste 21 dagen vóór de
datum waarop een bedrijf in het gebied waarschijnlijk voor het eerst
met het mond- en klauwzeervirus is besmet.

§ 3. Diepgevroren sperma dat overeenkomstig de communautaire
regelgeving is gewonnen na de in paragraaf 2 bedoelde datum van
besmetting, wordt apart opgeslagen en mag slechts worden vrijgege-
ven nadat :

1°) alle maatregelen in verband met de uitbraak van mond- en
klauwzeer zijn ingetrokken overeenkomstig artikel 38 van dit besluit;

2°) alle dieren die in het spermacentrum verblijven, een klinisch
onderzoek hebben ondergaan, en de monsters die overeenkomstig
bijlage III, punt 2.2., zijn genomen, aan een serologische test zijn
onderworpen om aan te tonen dat het betrokken spermacentrum vrij is
van besmetting; en

3°) het donordier aan de hand van een monster dat niet eerder dan
28 dagen na het winnen van het sperma is genomen, is onderworpen
aan een serologische test voor de opsporing van antilichamen tegen het
mond- en klauwzeervirus die een negatieve uitslag moet hebben.

Art. 31. Vervoer en verspreiding van in het beschermingsgebied
geproduceerde mest en aal van ziektegevoelige dieren

§ 1. Het vervoeren en het verspreiden binnen en buiten het
beschermingsgebied van mest en aal die afkomstig zijn van in het
beschermingsgebied gelegen bedrijven, voorzieningen en vervoermid-
delen als bedoeld in artikel 16 waar ziektegevoelige dieren worden
gehouden, zijn verboden.

§ 2. In afwijking van het in paragraaf 1 vastgestelde verbod kan het
Agentschap toestaan dat mest van ziektegevoelige dieren van een
bedrijf in het beschermingsgebied vervoerd wordt naar een aangewe-
zen bedrijf, voor behandeling overeenkomstig Verordening (EG)
nr. 1774/2002, bijlage VIII, hoofdstuk III, afdeling II, deel A, punt 5, of
voor tijdelijke opslag.

§ 3. In afwijking van het in paragraaf 1 vastgestelde verbod kan het
Agentschap toestaan dat mest van ziektegevoelige dieren voor versprei-
ding op daartoe aangewezen velden wordt weggehaald uit bedrijven in
het beschermingsgebied die niet vallen onder de in artikel 4 of artikel 10
vastgestelde maatregelen, onder de volgende voorwaarden :

1°) de volledige hoeveelheid mest is ten minste 21 dagen voor de
waarschijnlijke datum van de eerste besmetting van een bedrijf in het
beschermingsgebied geproduceerd, en de mest of aal wordt dicht bij de
grond verspreid of rechtstreeks in de grond geïnjecteerd op voldoende
afstand van de bedrijven waar ziektegevoelige dieren worden gehou-
den en onmiddellijk in de grond wordt ondergewerkt om aerosolvor-
ming te voorkomen, of

2°) in geval van mest van runderen of varkens :

a) een door een officiële dierenarts verricht onderzoek van alle dieren
op het bedrijf heeft aangetoond dat er geen vermoedelijk besmette
dieren aanwezig zijn,

b) de volledige hoeveelheid mest is geproduceerd ten minste vier
dagen voor het onder punt a) bedoelde onderzoek,

c) de mest wordt in de grond ingewerkt op daartoe aangewezen
velden dicht bij het bedrijf van oorsprong en op voldoende afstand van
andere bedrijven in de beschermingszone die ziektegevoelige dieren
houden.

§ 4. Het verwijderen van mest of aal van een bedrijf waar
ziektegevoelige dieren worden gehouden wordt alleen onder strikte
voorwaarden toegestaan, zodat verspreiding van het mond- en klauw-
zeervirus wordt voorkomen, met name door ervoor te zorgen dat de
waterdichte vervoermiddelen na het laden en vóór het verlaten van het
bedrijf gereinigd en ontsmet worden.

Art. 32. Maatregelen met betrekking tot huiden van in het bescher-
mingsgebied gehouden ziektegevoelige dieren

§ 1. Het in de handel brengen van huiden van ziektegevoelige dieren
uit het beschermingsgebied is verboden.

§ 9. La collecte et le transport d’échantillons de lait cru d’animaux des
espèces sensibles provenant d’exploitations situées dans la zone de
protection vers un laboratoire autre que le CERVA, ainsi que la
transformation du lait dans ce type de laboratoire sont interdits.

Art. 30. Mesures relatives aux spermes, ovules et embryons prélevés
sur des animaux des espèces sensibles dans la zone de protection

§ 1er. L’Agence veille à ce que soit interdite la mise sur le marché de
spermes, ovules et embryons issus d’animaux des espèces sensibles
provenant de la zone de protection.

§ 2. Par dérogation, l’interdiction prévue au paragraphe 1er ne
s’applique pas aux spermes, ovules et embryons congelés et stockés au
moins 21 jours avant la date estimée de la première apparition de
l’infection par le virus aphteux dans une exploitation dans la zone.

§ 3. Le sperme congelé, prélevé conformément à la législation
communautaire après la date d’infection visée au paragraphe 2, est
stocké séparément et n’est remis en circulation que lorsque :

1°) toutes les mesures relatives à l’apparition de foyers de la fièvre
aphteuse ont été levées conformément à l’article 38 du présent arrêté;

2°) tous les animaux présents dans le centre de collecte de sperme ont
été soumis à un examen clinique et les échantillons prélevés conformé-
ment à l’annexe III, point 2.2., ont subi un examen sérologique
établissant que le centre de collecte de sperme est indemne de la
maladie; et

3°) le donneur a été soumis, avec un résultat négatif, à un test
sérologique visant à détecter la présence d’anticorps dirigés contre le
virus aphteux effectué sur un échantillon prélevé au moins 28 jours
après le prélèvement du sperme.

Art. 31. Transport et épandage de fumier et d’effluents d’animaux
des espèces sensibles, produits dans la zone de protection

§ 1er. Le transport et l’épandage de fumier et d’effluents dans et hors
de la zone de protection provenant d’exploitations ainsi que de lieux et
de moyens de transport tels que visés à l’article 16 situés dans la zone
de protection et détenant des animaux des espèces sensibles, sont
interdits.

§ 2. Par dérogation à l’interdiction prévue au paragraphe 1er,
l’Agence peut autoriser l’enlèvement de fumier d’animaux des espèces
sensibles dans une exploitation située dans la zone de protection à
destination d’une usine désignée pour traitement conformément à
l’annexe VIII, chapitre III, section II, partie A, point 5, du Règlement
(CE) n° 1774/2002 ou pour entreposage intermédiaire.

§ 3. Par dérogation à l’interdiction prévue au paragraphe 1er,
l’Agence peut autoriser l’enlèvement de fumier d’animaux des espèces
sensibles dans des exploitations situées dans la zone de protection qui
ne sont pas soumises aux mesures prévues à l’article 4 ou à l’article 10
pour épandage sur des champs désignés, dans les conditions suivan-
tes :

1°) la totalité du fumier a été produite au moins 21 jours avant la date
estimée de la première apparition de l’infection dans une exploitation
située dans la zone de protection et le fumier ou les effluents sont
épandus près du sol ou injectés directement dans le sol et à distance
suffisante des exploitations détenant des animaux des espèces sensibles
et sont immédiatement incorporés à la terre par labourage, afin d’éviter
la production d’aérosols, ou

2°) dans le cas de fumier provenant de bovins ou de porcins :

a) un examen de tous les animaux de l’exploitation, pratiqué par un
vétérinaire officiel, a exclu la présence d’animaux suspects d’être
infectés par le virus aphteux,

b) la totalité du fumier a été produite au moins quatre jours avant
l’examen visé au point a),

c) le fumier est incorporé dans le sol dans des champs désignés
proches de l’exploitation d’origine et suffisamment éloignés des autres
exploitations détenant des animaux d’espèces sensibles à l’intérieur de
la zone de protection.

§ 4. Toute autorisation d’enlèvement de fumier ou d’effluents dans
une exploitation détenant des animaux des espèces sensibles fait l’objet
de mesures strictes pour éviter la propagation du virus aphteux,
notamment en veillant au nettoyage et à la désinfection des véhicules
étanches après chargement et avant de quitter l’exploitation.

Art. 32. Mesures relatives aux cuirs et peaux d’animaux des espèces
sensibles dans la zone de protection

§ 1er. La mise sur le marché de cuirs et de peaux d’animaux des
espèces sensibles provenant de la zone de protection est interdite.
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§ 2. Bij wijze van uitzondering is het in paragraaf 1 vastgestelde
verbod niet van toepassing op huiden die :

1°) zijn geproduceerd ten minste 21 dagen vóór de waarschijnlijke
datum van besmetting van het in artikel 10, paragraaf 1, bedoelde
bedrijf, en die bij de opslag gescheiden zijn gehouden van na die datum
geproduceerde huiden;

2°) of voldoen aan de in bijlage VII, deel A, punt 2, gestelde eisen van
dit besluit.

Art. 33. Maatregelen met betrekking tot schapenwol, haar van
herkauwers en varkenshaar, geproduceerd in het beschermingsgebied

§ 1. Het in de handel brengen van schapenwol, haar van herkauwers
en varkenshaar uit het beschermingsgebied is verboden.

§ 2. Bij wijze van uitzondering is het in paragraaf 1 vastgestelde
verbod niet van toepassing op onverwerkte wol, haar en varkenshaar
die/dat :

1°) is geproduceerd ten minste 21 dagen vóór de waarschijnlijke
datum van besmetting van het in artikel 10, paragraaf 1, bedoelde
bedrijf, en bij de opslag gescheiden is gehouden van na die datum
geproduceerde wol, haar of varkenshaar;

2°) of voldoen aan de in bijlage VII, deel A, punt 3, gestelde eisen.

Art. 34. Maatregelen met betrekking tot andere in het beschermings-
gebied vervaardigde dierlijke producten

§ 1. Het in de handel brengen van dierlijke producten van ziektege-
voelige dieren die niet in de artikelen 27 tot en met 33 zijn genoemd, is
verboden.

§ 2. Bij wijze van uitzondering is het in paragraaf 1 vastgestelde
verbod niet van toepassing op in paragraaf 1 bedoelde producten die :

1°) zijn geproduceerd ten minste 21 dagen vóór de waarschijnlijke
datum van besmetting van het in artikel 10, paragraaf 1, bedoelde
bedrijf, en bij de opslag en het vervoer gescheiden zijn gehouden van
producten die na die datum zijn geproduceerd;

2°) of een behandeling overeenkomstig bijlage VII, deel A, punt 4,
hebben ondergaan;

3°) of voor specifieke producten - voldoen aan de hiervoor in bijlage
VII, deel A, punten 5 tot en met 9, gestelde eisen van dit besluit;

4°) of mengproducten zijn die geen verdere behandeling hebben
ondergaan en die producten van dierlijke oorsprong bevatten die hetzij
een behandeling hebben ondergaan waarmee het mogelijks aanwezige
mond- en klauwzeervirus gegarandeerd wordt vernietigd, hetzij ver-
kregen zijn van dieren waarvoor geen beperkingen gelden op grond
van de bepalingen van dit besluit;

5°) of verpakte producten zijn, bestemd om te worden gebruikt als
in-vitrodiagnosticum of als laboratoriumreagens.

Art. 35. Maatregelen met betrekking tot voeder, groenvoeder, hooi
en stro, geproduceerd in het beschermingsgebied :

§ 1. Het in de handel brengen van voeder, groenvoeder, hooi en stro
uit het beschermingsgebied is verboden.

§ 2. Bij wijze van uitzondering is het in paragraaf 1 vastgestelde
verbod niet van toepassing op voeder, groenvoeder, hooi en stro dat :

1°) is geproduceerd ten minste 21 dagen vóór de waarschijnlijke
datum van besmetting van het in artikel 10, paragraaf 1, bedoelde
bedrijf, en dat bij opslag en vervoer gescheiden is gehouden van na die
datum geproduceerd voeder, groenvoeder, hooi en stro;

2°) of bestemd is voor gebruik binnen het beschermingsgebied, na
goedkeuring door het Agentschap;

3°) of is geproduceerd op plaatsen waar geen ziektegevoelige dieren
worden gehouden;

4°) of is geproduceerd in inrichtingen waar geen ziektegevoelige
dieren worden gehouden en die hun grondstoffen betrekken van de in
punt 3°) bedoelde plaatsen of van plaatsen die buiten het beschermings-
gebied zijn gelegen.

§ 3. Bij wijze van uitzondering is het in paragraaf 1 vastgestelde
verbod niet van toepassing op groenvoeder en stro dat geproduceerd
wordt op bedrijven waar ziektegevoelige dieren worden gehouden die
voldoen aan de eisen gesteld in bijlage VII, deel B, punt 1 van dit
besluit.

§ 2. Par dérogation, l’interdiction prévue au paragraphe 1er ne
s’applique pas aux cuirs et aux peaux qui :

1°) ont été fabriqués au moins 21 jours avant la date estimée de
l’apparition de l’infection dans l’exploitation visée à l’article 10,
paragraphe 1er, et ont été stockés séparément des peaux et cuirs
produits après cette date;

2°) ou satisfont aux exigences énoncées dans l’annexe VII, partie A,
point 2 du présent arrêté.

Art. 33. Mesures relatives à la laine de mouton, aux poils de
ruminants et aux soies de porcs produits dans la zone de protection

§ 1er. La mise sur le marché de laine de mouton, de poils de
ruminants et de soies de porcs provenant de la zone de protection est
interdite.

§ 2. Par dérogation, l’interdiction prévue au paragraphe 1er ne
s’applique pas à la laine, aux poils et aux soies non transformés qui :

1°) ont été fabriqués au moins 21 jours avant la date estimée de
l’apparition de l’infection dans l’exploitation visée à l’article 10,
paragraphe 1er, et ont été stockés séparément des laines, poils et soies
produits après cette date;

2°) ou satisfont aux exigences énoncées à l’annexe VII, partie A,
point 3.

Art. 34. Mesures relatives aux autres produits d’origine animale
élaborés dans la zone de protection

§ 1er. La mise sur le marché de produits d’origine animale issus
d’animaux des espèces sensibles non visés aux articles 27 à 33, est
interdite.

§ 2. Par dérogation, l’interdiction prévue au paragraphe 1er ne
s’applique pas aux produits visés au paragraphe 1er qui :

1°) soit ont été produits au moins 21 jours avant la date présumée à
laquelle l’infection s’est déclarée dans l’exploitation visée à l’article 10,
paragraphe 1er et ont été entreposés et transportés séparément de ceux
qui ont été produits après cette date;

2°) ou ont subi le traitement visé à l’annexe VII, partie A, point 4;

3°) ou pour certains produits spécifiques, satisfont aux exigences
appropriées prévues à l’annexe VII, partie A, points 5 à 9 du présent
arrêté;

4°) ou sont des produits composites non soumis à un traitement
complémentaire contenant des produits d’origine animale qui soit ont
subi un traitement permettant la destruction du virus aphteux éven-
tuellement présent, soit proviennent d’animaux non soumis aux
restrictions prévues par le présent arrêté;

5°) ou sont des produits conditionnés destinés à être utilisés comme
éléments de diagnostic in vitro ou réactifs de laboratoire.

Art. 35. Mesures relatives aux aliments pour animaux, aux fourra-
ges, au foin et à la paille produits dans la zone de protection :

§ 1er. La mise sur le marché d’aliments pour animaux, de fourrages,
de foin et de paille provenant de la zone de protection est interdite.

§ 2. Par dérogation, l’interdiction prévue au paragraphe 1er ne
s’applique pas aux aliments pour animaux, aux fourrages, au foin et à
la paille :

1°) produits au moins 21 jours avant la date estimée de l’apparition
de l’infection dans les exploitations visées à l’article 10, paragraphe 1er,
et stockés et transportés séparément des aliments pour animaux, des
fourrages, du foin et de la paille produits après cette date;

2°) ou destinés à être utilisés à l’intérieur de la zone de protection,
sous réserve de l’autorisation de l’Agence;

3°) ou produits en des lieux où il n’est détenu d’animaux des espèces
sensibles;

4°) ou produits dans des établissements ne détenant pas d’animaux
des espèces sensibles et se procurant la matière première dans les lieux
visés au point 3°), ou en des lieux situés à l’extérieur de la zone de
protection.

§ 3. Par dérogation, l’interdiction prévue au paragraphe 1er ne
s’applique pas aux fourrages et à la paille produits dans des exploita-
tions détenant des animaux des espèces sensibles qui satisfont aux
exigences énoncées à l’annexe VII, partie B, point 1 du présent arrêté.
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Art. 36. Toestaan van afwijkingen en aanvullende certificeringen

§ 1. Elke uitzondering op de in de artikelen 26 tot en met 35
vastgestelde verbodsbepalingen wordt slechts verleend bij specifieke
beslissing van het Agentschap, nadat werd geconstateerd dat aan alle
relevante eisen is voldaan gedurende een voldoende lange tijd voordat
de producten het beschermingsgebied verlaten, en dat er geen risico is
van verspreiding van het mond- en klauwzeervirus.

§ 2. Elke afwijking van de in de artikelen 27 tot en met 35 vastgestelde
verbodsbepalingen heeft tot gevolg dat voor het intracommunautaire
handelsverkeer aanvullende certificering door het Agentschap vereist
is.

Art. 37. Aanvullende maatregelen van het Agentschap in het bescher-
mingsgebied

Onverminderd de in het beschermingsgebied overeenkomstig dit
besluit toe te passen maatregelen kan het Agentschap aanvullende
maatregelen vaststellen die nodig en nuttig worden geacht om het
mond- en klauwzeervirus in te dammen, met inachtneming van de
specifieke epidemiologische, zoötechnische, commerciële en sociale
situatie in het getroffen gebied. Het Agentschap brengt de Commissie
en de andere lidstaten op de hoogte van die aanvullende maatregelen.

Art. 38. Intrekking van de maatregelen in het beschermingsgebied

§ 1. De in het beschermingsgebied geldende maatregelen worden
gehandhaafd totdat aan de volgende voorwaarden is voldaan :

1°) er zijn ten minste 15 dagen verstreken sedert alle ziektegevoelige
dieren op het in artikel 10, paragraaf 1, bedoelde bedrijf gedood en
verwijderd zijn, en de voorlopige reinigings- en ontsmettingsmaatre-
gelen op dat bedrijf overeenkomstig artikel 11, zijn voltooid;

2°) in alle in het beschermingsgebied gelegen bedrijven met ziekte-
gevoelige dieren is met gunstig resultaat een onderzoek uitgevoerd.

§ 2. Nadat de voor het beschermingsgebied specifieke maatregelen
zijn ingetrokken, blijven de in de artikelen 39 tot en met 44 voor het
toezichtsgebied vastgestelde maatregelen van toepassing gedurende
ten minste 15 dagen en totdat zij overeenkomstig artikel 46 worden
ingetrokken.

§ 3. Het in paragraaf 1, punt 2°), bedoelde onderzoek, om aan te
tonen dat er geen besmetting is, wordt uitgevoerd volgens ten minste
de criteria van bijlage III, punt 1, en omvat de in bijlage III, punt 2.3.,
vastgestelde maatregelen die zijn gebaseerd op de in bijlage III,
punt 2.1.1. en 2.1.3., vermelde criteria.

Art. 39. Op bedrijven in het toezichtsgebied toe te passen maat-
regelen

§ 1. De in artikel 24, paragraaf 1, vastgestelde maatregelen zijn van
toepassing in het toezichtsgebied.

§ 2. In afwijking van het in artikel 24, paragraaf 1, onder 3°),
vastgestelde verbod, kan het Agentschap, wanneer er binnen het
toezichtsgebied geen of onvoldoende slachtcapaciteit is, toestaan dat
ziektegevoelige dieren worden weggehaald van bedrijven in het
toezichtsgebied om die rechtstreeks en onder officieel toezicht met het
oog op slachting te vervoeren naar een buiten het toezichtsgebied
gelegen slachthuis, onder de volgende voorwaarden :

1°) de in artikel 24, paragraaf 1, bedoelde gegevens zijn officieel
gecontroleerd en de epidemiologische situatie van het bedrijf doet geen
besmetting of verontreiniging met het mond- en klauwzeervirus
vermoeden,

2°) en alle ziektegevoelige dieren van het bedrijf zijn door een officiële
dierenarts negatief bevonden, waarbij een, gelet op de statistische
criteria van bijlage III, punt 2.2., representatief aantal dieren een
grondig klinisch onderzoek heeft ondergaan om de aanwezigheid van
klinisch besmette dieren, dan wel een vermoeden daarvan, uit te
sluiten,

3°) en het slachthuis is aangewezen door het Agentschap en is zo
dicht mogelijk bij het toezichtsgebied gelegen, en

4°) het van dergelijke dieren verkregen vlees moet de in artikel 41
bedoelde behandeling ondergaan.

Art. 40. Verplaatsing van ziektegevoelige dieren binnen het toezichts-
gebied :

§ 1. Ziektegevoelige dieren mogen niet van bedrijven binnen het
toezichtsgebied worden verwijderd.

Art. 36. Octroi de dérogations et certifications supplémentaires

§ 1er. Toute dérogation aux interdictions prévues aux articles 26 à 35
est accordée sur décision spécifique de l’Agence, qui s’assure au
préalable que toutes les conditions ont été remplies pendant une durée
suffisante avant que les produits ne quittent la zone de protection et
qu’il n’existe aucun risque de propagation du virus aphteux.

§ 2. Toute dérogation aux interdictions prévues aux articles 27 à 35
nécessite, dans le cas des échanges intracommunautaires, une certifica-
tion supplémentaire délivrée par l’Agence.

Art. 37. Mesures supplémentaires appliquées par l’Agence dans la
zone de protection

Outre les mesures applicables dans la zone de protection conformé-
ment au présent arrêté, l’Agence peut prendre toutes les mesures
supplémentaires qu’elle juge nécessaires et proportionnées pour conte-
nir le virus de la fièvre aphteuse, en tenant compte des conditions
particulières prévalant dans la zone touchée en matière épidémiologi-
que, zootechnique, commerciale et sociale. L’Agence informe la Com-
mission et les autres Etats membres de ces mesures supplémentaires.

Art. 38. Suppression des mesures dans la zone de protection

§ 1er. Les mesures en vigueur dans la zone de protection sont
maintenues jusqu’à ce que les conditions suivantes soient remplies :

1°) une période d’au moins 15 jours s’est écoulée depuis la mise à
mort et l’élimination de tous les animaux des espèces sensibles de
l’exploitation visée à l’article 10, paragraphe 1er, ainsi que la fin des
opérations de nettoyage et de désinfection préliminaires de l’exploita-
tion, effectuées conformément à l’article 11;

2°) une enquête menée dans toutes les exploitations détenant des
animaux des espèces sensibles situées dans la zone de protection a
abouti à des résultats négatifs.

§ 2. Après la suppression des mesures spécifiques appliquées dans la
zone de protection, les mesures en vigueur dans la zone de surveillance,
visées aux articles 39 à 44, continuent de s’appliquer pendant une
période minimale de 15 jours jusqu’à leur suppression conformément à
l’article 46.

§ 3. L’enquête visée au paragraphe 1er, point 2°), est réalisée pour
établir l’absence d’infection, au moins conformément aux dispositions
du point 1 de l’annexe III, et comporte les mesures prévues au point 2.3.
de l’annexe III sur la base des dispositions des points 2.1.1. et 2.1.3. de
l’annexe III.

Art. 39. Mesures applicables aux exploitations situées dans la zone
de surveillance

§ 1er. les mesures prévues à l’article 24, paragraphe 1er, sont mises en
oeuvre dans la zone de surveillance.

§ 2. Par dérogation à l’interdiction prévue à l’article 24, paragra-
phe 1er, point 3°), et lorsque la capacité d’abattage dans la zone de
surveillance se révèle insuffisante ou inexistante, l’Agence peut autori-
ser la sortie des exploitations situées dans la zone de surveillance des
animaux des espèces sensibles destinés à être transportés directement et
sous contrôle officiel jusqu’à un abattoir situé en dehors de la zone de
surveillance, en vue d’un abattage, dans les conditions suivantes :

1°) les relevés visés à l’article 24, paragraphe 1er, ont fait l’objet d’un
contrôle officiel et la situation épidémiologique dans l’exploitation ne
suggère pas qu’il y a des raisons de suspecter une infection ou une
contamination par le virus aphteux,

2°) et tous les animaux des espèces sensibles de l’exploitation ont fait
l’objet d’une inspection par le vétérinaire officiel, avec des résultats
négatifs, lors de laquelle un nombre représentatif d’animaux, compte
tenu des paramètres statistiques visés au point 2.2. de l’annexe III, a fait
l’objet d’un examen clinique approfondi pour exclure la présence,
avérée ou suspectée, d’animaux infectés,

3°) et l’abattoir est désigné par l’Agence et se trouve aussi près que
possible de la zone de surveillance, et

4°) les viandes issues de ces animaux sont soumises aux dispositions
de l’article 41.

Art. 40. Mouvements d’animaux des espèces sensibles à l’intérieur
de la zone de surveillance :

§ 1er. Les animaux des espèces sensibles ne peuvent pas sortir de
l’exploitation à l’intérieur de la zone de surveillance.
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§ 2. Bij wijze van uitzondering is het in paragraaf 1 vastgestelde
verbod niet van toepassing wanneer het verplaatsen van dieren
bedoeld is om :

1°) de dieren op zijn vroegst 15 dagen nadat de laatste uitbraak van
mond- en klauwzeer in het beschermingsgebied is geregistreerd, naar
een weide in het toezichtsgebied te brengen zonder dat zij in contact
komen met ziektegevoelige dieren van andere bedrijven;

2°) de dieren rechtstreeks en onder officieel toezicht met het oog op
slachting te vervoeren naar een slachthuis in hetzelfde gebied;

3°) de dieren te vervoeren overeenkomstig artikel 39, paragraaf 2;

4°) de dieren te vervoeren overeenkomstig artikel 26, paragraaf 2,
onder 1°) en 2°).

§ 3. Voor verplaatsingen van dieren als bedoeld in paragraaf 2,
onder 1°), wordt door het Agentschap slechts toestemming gegeven
nadat uit een onderzoek door de officiële dierenarts, of een daartoe
door het Agentschap aangeduide dierenarts, van alle ziektegevoelige
dieren op het bedrijf, waarbij ook overeenkomstig bijlage III, punt 2.2.,
genomen monsters worden getest, is gebleken dat er geen vermoedelijk
besmette of verontreinigde dieren aanwezig zijn.

§ 4. Voor verplaatsingen van dieren als bedoeld in paragraaf 2,
onder 2°), wordt door het Agentschap slechts toestemming gegeven
nadat de in artikel 39, paragraaf 2, onder 1°) en 2°), vastgestelde
maatregelen met gunstig resultaat zijn voltooid.

§ 5. Het Agentschap spoort onverwijld de ziektegevoelige dieren op
die in een periode van ten minste 21 dagen voordat de eerste
besmetting in een bedrijf in het toezichtsgebied zich vermoedelijk heeft
voorgedaan verzonden zijn vanuit het toezichtsgebied, en brengt de
bevoegde autoriteiten in de andere lidstaten en de Commissie op de
hoogte van de resultaten van deze opsporing.

Art. 41. Maatregelen voor vers vlees van ziektegevoelige dieren uit
het toezichtsgebied en voor met dergelijk vlees vervaardigde vleespro-
ducten,

§ 1. Het in de handel brengen van vers vlees, gehakt vlees en
vleesbereidingen, verkregen van ziektegevoelige dieren uit het toezichts-
gebied en van met dergelijk vlees vervaardigde vleesproducten, is
verboden.

§ 2. Het in de handel brengen van vers vlees, gehakt vlees,
vleesbereidingen en vleesproducten, verkregen van ziektegevoelige
dieren en geproduceerd in inrichtingen in het toezichtsgebied, is
verboden.

§ 3. Bij wijze van uitzondering is het in paragraaf 1 vastgestelde
verbod niet van toepassing op vers vlees, gehakt vlees en vleesberei-
dingen die ten minste 21 dagen vóór de waarschijnlijke datum van de
eerste besmetting van een in het corresponderende beschermingsge-
bied gelegen bedrijf zijn geproduceerd en sedertdien niet zijn vervoerd
en opgeslagen samen met vlees dat na die datum is geproduceerd. Dat
vlees moet aan de hand van een duidelijk merkteken dat overeenkom-
stig de communautaire regelgeving is vastgesteld, gemakkelijk kunnen
worden onderscheiden van vlees dat niet mag worden verzonden naar
een bestemming buiten het toezichtsgebied.

§ 4. Bij wijze van uitzondering is het in paragraaf 1 vastgestelde
verbod niet van toepassing op vers vlees, gehakt vlees en vleesberei-
dingen die zijn geproduceerd uit dieren die naar het slachthuis zijn
vervoerd onder voorwaarden die ten minste even stringent zijn als de
in artikel 39, paragraaf 2, onder 1°) tot en met 5°), vastgestelde
voorwaarden, op voorwaarde dat de in paragraaf 5 bedoelde maatre-
gelen van toepassing zijn op dit vlees.

§ 5. Bij wijze van uitzondering is het in paragraaf 2 vastgestelde
verbod niet van toepassing op vers vlees, gehakt vlees en vleesberei-
dingen die onder de onderstaande voorwaarden zijn verkregen in
inrichtingen in het toezichtsgebied :

1°) de inrichting staat onder stringente veterinaire controle;

2°) de inrichting verwerkt alleen vers vlees, gehakt vlees of
vleesbereidingen als omschreven in paragraaf 4 en onder de in bijlage
VIII, deel B, vastgestelde aanvullende voorwaarden, dan wel vers vlees,
gehakt vlees of vleesbereidingen verkregen van buiten het toezichtsge-
bied gehouden en geslachte dieren, of van dieren die zijn vervoerd
overeenkomstig artikel 26, paragraaf 2, punt 2°);

3°) op al het vers vlees, het gehakte vlees en de vleesbereidingen is
hetzij het in Richtlijn 64/433/EEG, bijlage I, hoofdstuk XI, vastgestelde
keurmerk, hetzij, voor vlees van andere evenhoevigen, het in Richt-
lijn 91/495/EEG, bijlage I, hoofdstuk III, vastgestelde keurmerk, hetzij,
voor gehakt vlees en vleesbereidingen, het in Richtlijn 95/65/EG,
bijlage I, hoofdstuk VI, vastgestelde keurmerk aangebracht;

§ 2. Par dérogation, l’interdiction prévue au paragraphe 1er ne
s’applique pas aux mouvements d’animaux effectués pour :

1°) mener les animaux, sans qu’ils entrent en contact avec des
animaux des espèces sensibles d’autres exploitations, aux pâturages
situés dans la zone de surveillance au plus tôt 15 jours après que le
dernier foyer de fièvre aphteuse a été constaté dans la zone de
protection;

2°) transporter les animaux directement et sous contrôle officiel, en
vue d’un abattage, jusqu’à un abattoir situé dans la même zone;

3°) transporter les animaux conformément à l’article 39, paragra-
phe 2;

4°) transporter les animaux conformément à l’article 26, paragra-
phe 2, points 1°) et 2°).

§ 3. Les mouvements d’animaux prévus au paragraphe 2, point 1°),
ne sont autorisés par l’Agence que lorsqu’un examen de tous les
animaux des espèces sensibles de l’exploitation, y compris un examen
des échantillons prélevés conformément au point 2.2. de l’annexe III,
effectué par le vétérinaire officiel ou par un vétérinaire désigné à cet
effet par l’Agence, a permis d’exclure la présence d’animaux suspects
d’être infectés ou suspects d’avoir été contaminés.

§ 4. Les mouvements d’animaux prévus au paragraphe 2, point 2°),
ne sont autorisés par l’Agence que lorsque les mesures prévues à
l’article 39, paragraphe 2, points 1°) et 2°), ont été prises avec des
résultats satisfaisants.

§ 5. L’Agence procède dans les meilleurs délais au traçage des
animaux expédiés depuis la zone de surveillance pendant une période
d’au moins 21 jours avant la date estimée de la première apparition de
l’infection dans une exploitation située dans la zone de surveillance et
elle informe les autorités compétentes des autres Etats membres des
résultats du traçage des animaux.

Art. 41. Mesures applicables aux viandes fraîches d’animaux des
espèces sensibles provenant de la zone de surveillance et aux produits
à base de viandes élaborés à partir de ces viandes,

§ 1er. La mise sur le marché de viandes fraîches, de viandes hachées
et de préparations de viandes issues d’animaux des espèces sensibles
provenant de la zone de surveillance et de produits à base de viandes
élaborés à partir de ces viandes, est interdite.

§ 2. La mise sur le marché de viandes fraîches, de viandes hachées, de
préparations de viandes et de produits à base de viande issus
d’animaux des espèces sensibles produits dans des établissements
situés dans la zone de surveillance, est interdite.

§ 3. Par dérogation, l’interdiction prévue au paragraphe 1er ne
s’applique pas aux viandes fraîches, viandes hachées et préparations de
viandes qui ont été produites à une date antérieure d’au moins 21 jours
à la date estimée de la première apparition de l’infection dans une
exploitation située dans la zone de protection correspondante et qui,
depuis leur production, ont été stockées et transportées séparément des
viandes produites après cette date. Ces viandes doivent être facilement
reconnaissables des viandes qui ne peuvent être expédiées hors de la
zone de surveillance, au moyen d’un marquage clair mis en place
conformément à la législation communautaire.

§ 4. Par dérogation, l’interdiction prévue au paragraphe 1er ne
s’applique pas aux viandes fraîches, viandes hachées et préparations de
viandes qui ont été produites à partir d’animaux transportés à l’abattoir
dans des conditions au moins aussi rigoureuses que celles prévues à
l’article 39, paragraphe 2, points 1°) à 5°), pour autant que la viande soit
soumise aux mesures prévues au paragraphe 5.

§ 5. Par dérogation, l’interdiction prévue au paragraphe 2 ne
s’applique pas aux viandes fraîches, viandes hachées et préparations de
viandes provenant d’établissements situés dans la zone de surveillance
dans lesquels les conditions suivantes sont respectées :

1°) l’établissement est soumis à un contrôle vétérinaire rigoureux;

2°) seules les viandes fraîches, viandes hachées et préparations de
viandes décrites au paragraphe 4 et satisfaisant aux conditions
supplémentaires prévues à l’annexe VIII, partie B, ou issues d’animaux
élevés et abattus en dehors de la zone de surveillance ou d’animaux
transportés conformément aux dispositions de l’article 26, paragra-
phe 2, point 2°), sont transformées dans l’établissement;

3°) toutes les viandes fraîches, viandes hachées ou préparations de
viandes susvisées sont munies de la marque de salubrité prévue au
chapitre XI de l’annexe I de la Directive 64/433/CEE ou, dans le cas des
viandes issues d’autres biongulés, de la marque de salubrité prévue au
chapitre III de l’annexe I de la Directive 91/495/CEE, ou encore, dans le cas
des viandes hachées et préparations de viandes, de la marque de salubrité
prévue au chapitre VI de l’annexe Ire de la Directive 95/65/CE;
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4°) al het vers vlees, het gehakt vlees of de vleesbereidingen moeten
tijdens het productieproces duidelijk worden geïdentificeerd en tijdens
het vervoer en de opslag gescheiden worden gehouden van vers vlees,
gehakt vlees en vleesbereidingen die krachtens dit besluit niet naar een
bestemming buiten het toezichtsgebied mogen worden verzonden.

§ 6. Bij wijze van uitzondering is het in paragraaf 1 vastgestelde
verbod niet van toepassing op vleesproducten die geproduceerd
worden met vers vlees van ziektegevoelige dieren uit het toezichtsge-
bied dat het bij Richtlijn 2002/99/EG vastgestelde keurmerk draagt en
onder officieel toezicht naar een aangewezen inrichting wordt vervoerd
om een behandeling te ondergaan overeenkomstig bijlage VII, deel A,
punt 1.

§ 7. Bij wijze van uitzondering is het in paragraaf 2 vastgestelde
verbod niet van toepassing op vleesproducten die geproduceerd zijn in
inrichtingen welke zich in het toezichtsgebied bevinden, en die of
voldoen aan het in paragraaf 6 bepaalde, of bereid zijn uit vlees dat
voldoet aan het bepaalde in paragraaf 5.

§ 8. Wanneer vers vlees, gehakt vlees en vleesbereidingen bestemd
zijn voor het intracommunautaire handelsverkeer, certificeert het
Agentschap dat aan het bepaalde in paragrafen 5 en 7 is voldaan.
Wanneer het gaat om intracommunautaire handelsverkeer, stelt het
Agentschap de andere lidstaten en de Commissie in het bezit van een
lijst van de inrichtingen die zij heeft erkend met het oog op certificering.

Art. 42. Maatregelen voor melk en melkproducten van ziektegevoe-
lige dieren, vervaardigd in het toezichtsgebied

§ 1. Het ophalen van melk in het toezichtsgebied is verboden, behalve
volgens de voorschriften van het Agentschap.

Het in de handel brengen van melk van ziektegevoelige dieren uit het
toezichtsgebied en van met dergelijke melk vervaardigde melkproduc-
ten is verboden.

§ 2. Het in de handel brengen van in het toezichtsgebied geprodu-
ceerde melk en melkproducten van ziektegevoelige dieren is verboden.

§ 3. Bij wijze van uitzondering is het in paragraaf 1 vastgestelde
verbod niet van toepassing op melk en melkproducten van ziektege-
voelige dieren uit het toezichtsgebied die ten minste 21 dagen vóór de
waarschijnlijke datum van de eerste besmetting van een bedrijf in het
corresponderende beschermingsgebied zijn geproduceerd en sedert-
dien niet zijn vervoerd en opgeslagen samen met melk en melkproduc-
ten die na die datum zijn geproduceerd.

§ 4. Bij wijze van uitzondering is het in paragraaf 1 vastgestelde
verbod niet van toepassing op melk die is verkregen van ziektegevoe-
lige dieren uit het toezichtsgebied, noch op melkproducten die met
dergelijke melk zijn vervaardigd, wanneer die melk of die melkproduc-
ten een van de in bijlage IX, deel A of deel B, vastgestelde behandelin-
gen hebben ondergaan naar gelang van de bestemming van de melk of
de melkproducten. De behandeling moet, met inachtneming van het
bepaalde in paragraaf 6, worden toegepast in inrichtingen als bedoeld
in paragraaf 5, dan wel, indien een dergelijke inrichting in het
toezichtsgebied ontbreekt, in daartoe door het Agentschap aangewezen
inrichtingen buiten beschermings- en toezichtsgebieden.

§ 5. Bij wijze van uitzondering is het in paragraaf 2 vastgestelde
verbod niet van toepassing op melk en melkproducten die, met
inachtneming van het bepaalde in paragraaf 6, zijn vervaardigd in
inrichtingen in het toezichtsgebied.

§ 6. De in de paragrafen 4 en 5 bedoelde inrichtingen moeten aan de
volgende voorwaarden voldoen :

1°) de inrichting staat onder stringente veterinaire controle;

2°) alle in de inrichting gebruikte melk voldoet aan het bepaalde in
paragraaf 4 of is verkregen van dieren buiten het toezicht- en het
beschermingsgebied;

3°) de melk wordt tijdens het gehele productieproces duidelijk
geïdentificeerd en wordt tijdens vervoer en opslag gescheiden gehou-
den van melk en melkproducten die niet bestemd zijn om buiten het
toezichtsgebied te worden gebracht;

4°) het vervoer van rauwe melk van buiten het beschermings- en het
toezichtsgebied gelegen bedrijven naar de inrichtingen wordt uitge-
voerd met voertuigen die vóór elk transport zijn gereinigd en ontsmet
en die nadien geen contact meer hebben gehad met in de beschermings-
en toezichtsgebieden gelegen bedrijven waar ziektegevoelige dieren
worden gehouden.

4°) pendant l’ensemble du processus de production, toutes les
viandes fraîches, viandes hachées et préparations de viandes susvisées
sont clairement identifiées et sont transportées et stockées séparément
des viandes fraîches, viandes hachées et préparations de viandes qui ne
peuvent être expédiées hors de la zone de surveillance conformément
au présent arrêté.

§ 6. Par dérogation, l’interdiction prévue au paragraphe 1er ne
s’applique pas aux produits à base de viande obtenus à partir de viande
fraîche issue d’animaux des espèces sensibles provenant de la zone de
surveillance qui est munie de la marque de salubrité prévue par la
Directive 2002/99/CE et qui est transportée sous contrôle officiel
jusqu’à un établissement désigné pour subir un traitement conformé-
ment à l’annexe VII, partie A, point 1.

§ 7. Par dérogation, l’interdiction prévue au paragraphe 2 ne
s’applique pas aux produits à base de viande fabriqués dans des
établissements situés dans la zone de surveillance et qui soit sont
conformes au paragraphe 6, soit sont obtenus à partir de viande
respectant le paragraphe 5.

§ 8. L’Agence certifie que les conditions énoncées aux paragraphes 5
et 7 en ce qui concerne les viandes fraîches, les viandes hachées et les
préparations de viandes destinées aux échanges intracommunautaires
sont respectées. Dans le cas des échanges intracommunautaires,
l’Agence communique aux autres Etats membres et à la Commission
une liste des établissements qui ont été approuvés aux fins de la
certification.

Art. 42. Mesures applicables au lait et aux produits laitiers issus
d’animaux des espèces sensibles produits dans la zone de surveillance

§ 1er. La collecte de lait dans la zone de surveillance est interdite, sauf
selon les prescriptions de l’Agence.

La mise sur le marché de lait d’animaux des espèces sensibles
provenant de la zone de surveillance et de produits laitiers élaborés à
partir de ce lait est interdite.

§ 2. La mise sur le marché de lait et de produits laitiers issus
d’animaux des espèces sensibles produits dans la zone de surveillance
est interdite.

§ 3. Par dérogation, l’interdiction prévue au paragraphe 1er ne
s’applique pas au lait d’animaux des espèces sensibles provenant de la
zone de surveillance et aux produits laitiers élaborés à partir de ce lait,
qui ont été produits à une date antérieure d’au moins 21 jours à la date
estimée de la première apparition de l’infection dans une exploitation
située dans la zone de protection correspondante et qui, depuis leur
production, ont été stockés et transportés séparément du lait et des
produits laitiers produits après cette date.

§ 4. Par dérogation, l’interdiction prévue au paragraphe 1er ne
s’applique pas au lait d’animaux des espèces sensibles provenant de la
zone de surveillance et aux produits laitiers élaborés à partir de ce lait
qui ont subi l’un des traitements visés à l’annexe IX, parties A et B, selon
l’usage auquel le lait et les produits laitiers ont été destinés. Le
traitement est effectué dans les conditions fixées au paragraphe 6, dans
les établissements visés au paragraphe 5 ou, à défaut d’établissement
dans la zone de surveillance, dans des établissements désignés par
l’Agence et situés en dehors des zones de protection et de surveillance.

§ 5. Par dérogation, l’interdiction prévue au paragraphe 2 ne
s’applique pas au lait et aux produits laitiers élaborés dans des
établissements situés dans la zone de surveillance dans les conditions
fixées au paragraphe 6.

§ 6. Les établissements visés aux paragraphes 4 et 5 satisfont aux
exigences suivantes :

1°) l’établissement est soumis à un contrôle vétérinaire rigoureux;

2°) la totalité du lait utilisé dans l’établissement est conforme aux
dispositions du paragraphe 4 ou est issue d’animaux se trouvant en
dehors de la zone de surveillance et de protection;

3°) pendant toute la durée du processus de production, le lait est
clairement identifié et transporté et stocké séparément du lait et des
produits laitiers qui ne sont pas destinés à être expédiés en dehors de
la zone de surveillance;

4°) le transport de lait cru depuis les exploitations situées en dehors
des zones de protection et de surveillance vers les établissements
s’effectue dans des véhicules qui ont été préalablement nettoyés et
désinfectés et qui n’ont eu aucun contact ultérieur avec des exploita-
tions de la zone de protection et de surveillance hébergeant des
animaux des espèces sensibles.
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§ 7. Wanneer de melk bestemd is voor het intracommunautaire
handelsverkeer, certificeert het Agentschap dat aan de in paragraaf 6
vastgestelde voorwaarden is voldaan. Wanneer het gaat om intracom-
munautair handelsverkeer, stelt het Agentschap de andere lidstaten en
de Commissie in het bezit van een lijst van de inrichtingen die zij heeft
erkend met het oog op certificering.

§ 8. Het vervoer van rauwe melk van bedrijven in het toezichtsgebied
naar inrichtingen buiten de beschermings- en toezichtsgebieden en het
verwerken van die melk voldoet aan de volgende voorwaarden :

1°) het Agentschap verleent toestemming voor het verwerken van
rauwe melk van in de toezichtsgebied gehouden ziektegevoelige dieren
in inrichtingen buiten de beschermings- en toezichtsgebieden;

2°) in de toestemming wordt de vervoersroute naar de aangewezen
inrichting vermeld en worden terzake instructies gegeven;

3°) de melk wordt vervoerd in voertuigen die vóór het vervoer
gereinigd en ontsmet zijn, die zodanig gebouwd zijn en onderhouden
worden dat er tijdens het vervoer geen melk weglekt en die de nodige
uitrusting hebben om aërosolvorming tijdens het laden en lossen van
de melk te voorkomen;

4°) voordat het voertuig het bedrijf, waar melk van ziektegevoelige
dieren is opgehaald, verlaat, worden de melkslangen, de banden, de
wielkasten, de onderste delen van het voertuig en eventueel wegge-
lekte melk gereinigd en ontsmet; na de laatste ontsmettingsbeurt en
vóór het verlaten van het toezichtsgebied komt het voertuig niet meer
in contact met bedrijven in het beschermingsgebied en toezichtsgebied
waar ziektegevoelige dieren worden gehouden;

5°) de vervoermiddelen worden strikt toegewezen aan een bepaald
geografisch of bestuurlijk gebied en dienovereenkomstig gemerkt;
verplaatsing naar een ander gebied is alleen toegestaan nadat het
voertuig onder officieel toezicht is gereinigd en ontsmet.

§ 9. Het ophalen van monsters rauwe melk van ziektegevoelige
dieren in bedrijven in het toezichtsgebied en het vervoeren daarvan
naar andere laboratoria dan het CODA, alsook het verwerken van melk
in dergelijke laboratoria is onderworpen aan een toelating van het
Agentschap en aan maatregelen om eventuele verspreiding van het
mond- en klauwzeervirus te voorkomen.

Art. 43. Vervoer en verspreiding van in het toezichtsgebied gepro-
duceerde mest en aal van ziektegevoelige dieren

§ 1. Het vervoeren en verspreiden binnen en buiten het toezichtsge-
bied van mest en aal die afkomstig zijn van in dat gebied gelegen
bedrijven en andere voorzieningen als genoemd in artikel 16 waar
ziektegevoelige dieren worden gehouden, zijn verboden.

§ 2. In afwijking van het in paragraaf 1 vastgestelde verbod kan het
Agentschap onder uitzonderlijke omstandigheden toestaan dat mest of
aal in vóór en na gebruik grondig gereinigde en ontsmette transport-
middelen wordt vervoerd en verspreid in daartoe aangewezen gebie-
den binnen het toezichtsgebied, op voldoende afstand van bedrijven
waar ziektegevoelige dieren worden gehouden, onder een van de
volgende voorwaarden :

1°) een door een officiële dierenarts of een daartoe door het
Agentschap aangeduide dierenarts verricht onderzoek van alle ziekte-
gevoelige dieren op het bedrijf heeft aangetoond dat er geen vermoe-
delijk besmette dieren aanwezig zijn en de mest of aal wordt dicht bij
de grond verspreid of rechtstreeks in de grond geïnjecteerd om
aërosolvorming te voorkomen en wordt onmiddellijk ondergeploegd,

2°) of alle ziektegevoelige dieren van het bedrijf zijn met gunstig
resultaat klinisch onderzocht door een officiële dierenarts en de mest
wordt in de grond geïnjecteerd,

3°) of de mest valt onder artikel 31, paragraaf 2.

Art. 44. Maatregelen met betrekking tot andere in het toezichtsge-
bied vervaardigde dierlijke producten.

Vóór het in de handel brengen van andere dan de in de artikelen 41
tot en met 43 bedoelde producten van dierlijke oorsprong, zijn de in de
artikelen 30, 32, 33 en 34 vastgestelde voorschriften van toepassing.

Art. 45. Aanvullende maatregelen in het toezichtsgebied.

Onverminderd de in de artikelen 39 tot en met 44 vastgestelde
maatregelen kan het Agentschap aanvullende maatregelen vaststellen
die nodig en nuttig worden geacht om het mond- en klauwzeervirus in
te dammen, met inachtneming van de specifieke epidemiologische,
zoötechnische, commerciële en sociale situatie in het betrokken gebied.

§ 7. L’Agence certifie que les conditions visées au paragraphe 6 en ce
qui concerne le lait destiné aux échanges intracommunautaires sont
respectées. Dans le cas des échanges intracommunautaires, l’Agence
communique aux autres Etats membres et à la Commission une liste
des établissements qu’elle a approuvés aux fins de la certification.

§ 8. Le transport de lait cru depuis les exploitations situées dans la
zone de surveillance vers les établissements situés en dehors des zones
de protection et de surveillance et la transformation de ce lait sont
soumis aux conditions suivantes :

1°) la transformation, dans les établissements situés en dehors des
zones de protection et de surveillance, de lait cru issu d’animaux des
espèces sensibles détenus dans la zone de surveillance est autorisée par
l’Agence;

2°) l’autorisation précise l’itinéraire à suivre jusqu’à l’établissement
désigné et contient des instructions à ce sujet;

3°) le transport s’effectue dans des véhicules qui ont été préalable-
ment nettoyés et désinfectés, qui sont conçus et entretenus de façon à
éviter toute fuite de lait au cours du transport et qui sont équipés de
manière à éviter la dispersion aérosol pendant le chargement et le
déchargement du lait;

4°) avant de quitter l’exploitation d’où provient le lait d’animaux des
espèces sensibles, les tuyaux d’alimentation, les pneus, les passages de
roue, les parties inférieures du véhicule et tout écoulement de lait sont
nettoyés et désinfectés et, après la dernière désinfection et avant de
quitter la zone de surveillance, le véhicule n’a aucun contact ultérieur
avec des exploitations des zones de protection et de surveillance
hébergeant des animaux des espèces sensibles;

5°) les moyens de transport sont strictement affectés à une zone
géographique ou administrative donnée, sont marqués en conséquence
et ne peuvent passer dans une autre zone qu’après avoir été nettoyés et
désinfectés sous contrôle officiel.

§ 9. La collecte et le transport d’échantillons de lait cru d’animaux des
espèces sensibles provenant d’exploitations situées dans la zone de
surveillance vers un laboratoire autre que le CERVA ainsi que la
transformation du lait dans ce type de laboratoire sont soumis à une
autorisation de l’Agence et à des mesures visant à éviter toute
propagation du virus aphteux éventuellement présent.

Art. 43. Transport et épandage de fumier et d’effluents d’animaux
des espèces sensibles produits dans la zone de surveillance

§ 1er. Le transport et l’épandage de fumier et d’effluents provenant
d’exploitations et autres lieux tels que visés à l’article 16 situés dans la
zone de surveillance et détenant des animaux des espèces sensibles sont
interdits à l’intérieur et à l’extérieur de cette zone.

§ 2. Par dérogation à l’interdiction prévue au paragraphe 1er,
l’Agence peut autoriser, à titre exceptionnel, le transport de fumier ou
d’effluents dans des moyens de transport soigneusement nettoyés et
désinfectés avant et après utilisation en vue d’un épandage dans des
secteurs désignés de la zone de surveillance, suffisamment éloignés des
exploitations détenant des animaux des espèces sensibles, dans le
respect de l’une des conditions suivantes :

1°) soit un examen de tous les animaux des espèces sensibles de
l’exploitation, pratiqué par un vétérinaire officiel ou par un vétérinaire
désigné par l’Agence à cet effet, a permis d’exclure la présence
d’animaux suspects d’être infectés par le virus aphteux et le fumier ou
les effluents sont épandus près du sol ou injectés directement dans le sol
afin d’éviter la production d’aérosols et sont immédiatement incorporés
à la terre par labourage,

2°) ou un examen clinique de tous les animaux des espèces sensibles
de l’exploitation a été pratiqué par un vétérinaire officiel, avec des
résultats négatifs, et le fumier est injecté dans le sol,

3°) ou le fumier est soumis aux dispositions de l’article 31,
paragraphe 2.

Art. 44. Mesures relatives aux autres produits d’origine animale
élaborés dans la zone de surveillance.

La mise sur le marché de produits d’origine animale autres que ceux
visés aux articles 41 à 43 est soumise aux conditions prévues aux
articles 30, 32, 33 et 34

Art. 45. Mesures supplémentaires applicables dans la zone de
surveillance.

Outre les mesures prévues par les articles 39 à 44, l’Agence peut
prendre toutes les mesures supplémentaires qu’elle juge nécessaires et
proportionnées pour contenir le virus de la fièvre aphteuse, en tenant
compte des conditions particulières prévalant dans la zone concernée
en matière épidémiologique, zootechnique, commerciale et sociale.
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Wanneer specifieke maatregelen nodig worden geacht om verplaatsin-
gen van paardachtigen te beperken, wordt in die maatregelen rekening
gehouden met de in bijlage VI vervatte maatregelen.

Art. 46. Intrekking van de maatregelen in het toezichtsgebied

§ 1. De in het toezichtsgebied geldende maatregelen blijven van
toepassing totdat aan de volgende voorwaarden is voldaan :

1°) er zijn ten minste 30 dagen verstreken sedert alle ziektegevoelige
dieren op het in artikel 10, paragraaf 1, bedoelde bedrijf zijn gedood en
op veilige wijze zijn verwijderd, en sedert de voorlopige reinigings- en
ontsmettingswerkzaamheden op dat bedrijf overeenkomstig artikel 11
zijn voltooid;

2°) in het beschermingsgebied is aan de in artikel 38 vastgestelde
voorwaarden voldaan;

3°) een onderzoek is uitgevoerd met gunstig resultaat.

§ 2. De in paragraaf 1, onder 3°), bedoelde onderzoeken worden
uitgevoerd met inachtneming van de in bijlage III, punt 1, vastgestelde
criteria om aan te tonen dat er geen besmetting is in het toezichtsgebied,
en omvatten de in bijlage III, punt 2.4., vastgestelde maatregelen die
zijn gebaseerd op de in bijlage III, punt 2.1., vermelde criteria.

Afdeling VIII. — Regionalisering, controle
van verplaatsingen en identificatie

Art. 47. Regionalisering.

§ 1. Onverminderd de bepalingen van het koninklijk besluit van
31 december 1992 betreffende de veterinaire en zoötechnische controles
die van toepassing zijn op het intracommunautaire handelsverkeer van
sommige levende dieren en producten, wanneer ondanks de bij de
onderhavige besluit vastgestelde maatregelen het mond- en klauwzeer-
virus zich toch lijkt te verspreiden en de epizoötie uitbreiding neemt, en
in elk geval wanneer noodvaccinatie wordt toegepast, ziet het Agent-
schap erop toe dat het nationaal grondgebied geregionaliseerd wordt in
een of meer ingesloten en vrije gebieden.

§ 2. Het Agentschap stelt de Commissie onverwijld in kennis van de
details van de maatregelen die in het ingesloten gebied ten uitvoer
worden gelegd.

§ 3. Vóórdat het ingesloten gebied wordt afgebakend, moet een
grondige epidemiologische evaluatie van de situatie worden uitge-
voerd, vooral wat betreft het mogelijke tijdstip waarop en de vermoe-
delijke locatie waar het virus is binnengebracht, de mogelijke versprei-
ding ervan, en de periode die waarschijnlijk nodig is om het mond- en
klauwzeervirus uit te roeien.

§ 4. Voor de afbakening van het ingesloten gebied wordt bij voorkeur
uitgegaan van de administratieve grenzen of van geografische barriè-
res. Het ingesloten gebied kan, in het licht van de resultaten van het in
artikel 13 vastgestelde epidemiologisch onderzoek, worden verkleind
tot een gebied dat in geen geval kleiner is dan een subgebied, eventueel
inclusief de omliggende subgebieden. Wanneer het mond- en klauw-
zeervirus zich verspreidt, worden ingesloten gebieden uitgebreid tot
extra gebieden of subgebieden.

Art. 48. In een ingesloten gebied toe te passen maatregelen

§ 1. Wanneer regionalisering wordt toegepast, ziet het Agentschap
erop toe dat ten minste de volgende maatregelen worden getroffen :

1°) controle binnen het ingesloten gebied van het vervoer en de
verplaatsingen van ziektegevoelige dieren, dierlijke producten en
goederen en van de verplaatsingen van vervoermiddelen als mogelijke
dragers van het mond- en klauwzeervirus;

2°) tracering en merking overeenkomstig de communautaire regel-
geving van vers vlees en rauwe melk, en voor zover mogelijk, van
andere opgeslagen producten die niet in aanmerking komen om buiten
het ingesloten gebied te worden gebracht;

3°) specifieke certificering van ziektegevoelige dieren en daarvan
verkregen producten, alsmede aanbrengen van een keurmerk overeen-
komstig de communautaire regelgeving op producten voor menselijke
consumptie die bestemd zijn en in aanmerking komen om buiten het
ingesloten gebied te worden gebracht.

§ 2. Wanneer regionalisering wordt toegepast, worden de ziektege-
voelige dieren die vanuit het ingesloten gebied naar andere lidstaten
zijn verzonden in de periode tussen de datum waarop het mond- en
klauwzeervirus waarschijnlijk is ingesleept en de datum waarop de
regionalisering ten uitvoer wordt gelegd, getraceerd. Deze dieren
worden onder controle van de officiële dierenarts geïsoleerd totdat elke
mogelijke besmetting of verontreiniging officieel is weerlegd.

Lorsque l’adoption de mesures spécifiques visant à limiter les mouve-
ments d’équidés est jugée nécessaire, ces mesures tiennent compte de
celles visées à l’annexe VI.

Art. 46. Suppression des mesures dans la zone de surveillance

§ 1er. Les mesures en vigueur dans la zone de surveillance sont
maintenues jusqu’à ce que les conditions suivantes aient été remplies :

1°) une période d’au moins 30 jours s’est écoulée depuis la mise à
mort et l’élimination en toute sécurité de tous les animaux des espèces
sensibles de l’exploitation, visées à l’article 10, paragraphe 1er, ainsi que
la fin des opérations de nettoyage et de désinfection préliminaires de
l’exploitation, effectuées conformément à l’article 11;

2°) les conditions prévues à l’article 38 ont été satisfaites dans la zone
de protection;

3°) une enquête a abouti à des résultats négatifs.

§ 2. L’enquête visée au paragraphe 1er, point 3°), est réalisée pour
établir l’absence d’infection dans la zone de surveillance, conformé-
ment aux dispositions du point 1 de l’annexe III, et comporte les
mesures prévues au point 2.4. de l’annexe III sur la base des critères du
point 2.1. de l’annexe III.

Section VIII. — Régionalisation,
contrôle des mouvements et identification

Art. 47. Régionalisation.

§ 1er. Sans préjudice des dispositions de l’arrêté royal du 31 décem-
bre 1992 relatif aux contrôles vétérinaires et zootechniques applicables
aux échanges intracommunautaires de certains animaux vivants et
produits, lorsque la fièvre aphteuse semble se propager en dépit des
mesures prises conformément au présent arrêté, que l’épizootie prend
un caractère extensif et chaque fois que la vaccination d’urgence est
pratiquée, l’Agence veille à ce que le territoire national soit régionalisé
de manière à comprendre une ou plusieurs zones réglementées et
indemnes.

§ 2. Les modalités des mesures mises en oeuvre dans la zone
réglementée sont immédiatement notifiées par l’Agence à la Commis-
sion.

§ 3. Avant de délimiter la zone réglementée, une évaluation
épidémiologique approfondie de la situation zoosanitaire est réalisée,
notamment en ce qui concerne le moment possible et le lieu probable
d’introduction, la propagation éventuelle et le temps probablement
nécessaire à l’éradication du virus de la fièvre aphteuse.

§ 4. La délimitation de la zone réglementée s’effectue, dans la mesure
du possible, sur la base des frontières administratives ou des barrières
géographiques. La zone réglementée peut être limitée, au vu des
résultats de l’enquête épidémiologique prévue à l’article 13, à une zone
dont la taille ne doit pas être inférieure à celle d’une sous-région et, le
cas échéant, aux sous-régions alentour. En cas de propagation du virus
aphteux, la zone réglementée est élargie en y incluant des régions ou
sous-régions supplémentaires.

Art. 48. Mesures appliquées dans une zone réglementée

§ 1er. Dans le cas où la régionalisation est mise en oeuvre, l’Agence
s’assure qu’au moins les mesures suivantes soient prises :

1°) contrôle, à l’intérieur de la région délimitée, du transport et des
mouvements des animaux des espèces sensibles, des produits d’origine
animale et des marchandises et des déplacements des moyens de
transport, dans la mesure où ils constituent des vecteurs potentiels du
virus aphteux;

2°) traçage et marquage, conformément à la législation communau-
taire, des viandes fraîches et du lait cru et, dans la mesure du possible,
d’autres produits en stock ne pouvant être expédiés en dehors de la
zone réglementée;

3°) certification spécifique des animaux des espèces sensibles et des
produits dérivés de ces animaux, et apposition d’une marque de
salubrité, conformément à la législation communautaire, sur les
produits propres à la consommation humaine destinés à être expédiés
en dehors de la zone réglementée et remplissant les conditions requises
pour une telle expédition.

§ 2. Dans le cas où la régionalisation est mise en oeuvre, les animaux
des espèces sensibles expédiés depuis la zone réglementée vers les
autres Etats membres au cours de la période comprise entre la date
estimée d’introduction du virus aphteux et la date d’application de la
régionalisation, sont suivis. Ces animaux sont isolés, sous contrôle du
vétérinaire officiel jusqu’à ce que l’hypothèse de la présence de toute
infection ou contamination éventuelle soit officiellement écartée.
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§ 3. Het Agentschap werkt samen met de andere lidstaten bij het
traceren van vers vlees en rauwe melk van ziektegevoelige dieren en
van met dergelijke rauwe melk vervaardigde melkproducten, die in het
ingesloten gebied zijn geproduceerd tussen de datum waarop het
mond- en klauwzeervirus waarschijnlijk is ingesleept en de datum
waarop de regionalisering ten uitvoer is gelegd. Het vers vlees, de
rauwe melk en de melkproducten worden in beslag genomen totdat
elke mogelijke verontreiniging met het mond- en klauwzeervirus
officieel is uitgesloten of het vers vlees wordt behandeld overeenkom-
stig bijlage VII, deel A, punt 1, en de rauwe melk en de melkproducten
worden behandeld overeenkomstig bijlage IX, deel A of deel B
(afhankelijk van het gebruik ervan).

§ 4. De Minister kan specifieke maatregelen vastgestellen, in het
bijzonder met betrekking tot het aanbrengen van een keurmerk op
producten afkomstig van ziektegevoelige dieren uit het ingesloten
gebied die niet bestemd zijn om buiten het ingesloten gebied in de
handel te worden gebracht.

Art. 49. Identificatie van ziektegevoelige dieren

Onverminderd de reglementaire bepalingen inzake identificatie van
als huisdier gehouden runderen, schapen, geiten en varkens, mogen
ziektegevoelige dieren, wanneer op het grondgebied mond- en klauw-
zeer uitbreekt, het bedrijf waar zij worden gehouden alleen verlaten
wanneer zij op zodanige wijze zijn geïdentificeerd dat alle verplaatsin-
gen door het Agentschap snel kunnen getraceerd worden en dat het
bedrijf van oorsprong of van herkomst kan worden bepaald. In de in
artikel 15, paragraaf 1, en artikel 16, paragraaf 1, bedoelde speciale
gevallen kan het Agentschap evenwel, onder bepaalde omstandighe-
den en met inachtneming van de gezondheidssituatie, andere middelen
toestaan om de verplaatsingen van die dieren en het bedrijf van
oorsprong of van herkomst op een andere wijze snel te traceren. De
regelingen voor de identificatie van de dieren of voor het traceren van
de bedrijven van oorsprong worden door het Agentschap vastgesteld
en aan de Commissie meegedeeld.

Art. 50. Controle van verplaatsingen in geval van een uitbraak van
mond- en klauwzeer

§ 1. Bij een uitbraak van mond- en klauwzeer zijn de volgende
maatregelen inzake de controle van verplaatsingen van personen,
voertuigen of ziektegevoelige dieren van toepassing in het conform
artikel 47 ingestelde ingesloten gebied :

1°) de eigenaar of de verantwoordelijke stelt het Agentschap, indien
deze daarom verzoekt, in het bezit van de nodige informatie over de
dieren die het bedrijf binnenkomen of verlaten. Deze informatie omvat
voor alle ziektegevoelige dieren ten minste de gegevens, bedoeld in
artikel 14 van Richtlijn 64/432/EEG;

2°) iedereen die ziektegevoelige dieren vervoert of verhandelt, stelt
het Agentschap, indien deze daarom verzoekt, in het bezit van de
nodige informatie over de verplaatsingen van de door hem vervoerde
of verhandelde dieren overeenkomstig artikels 16 en 17 van het
koninklijk besluit van 9 juli 1999 betreffende de bescherming van dieren
tijdens het vervoer en de erkenningsvoorwaarden van vervoerders,
handelaars, halteplaatsen en verzamelcentra.

3°) elke eigenaar of verantwoordelijke van een bedrijf waar ziekte-
gevoelige dieren worden gehouden, is verplicht om een register bij te
houden, waarin in chronologische volgorde de personen worden
genoteerd die het bedrijf bezoeken met vermelding van datum, uur,
naam en adres van de bezoeker, de nummerpla(a)t(en) van het
voertuig, de reden van het bezoek en desgevallend of de stallen of
weiden werden betreden.

§ 2. Het Agentschap kan een aantal of alle in paragraaf 1 bedoelde
maatregelen uitbreiden tot het volledige vrije gebied of een deel
daarvan.

Afdeling IX. — Vaccinatie

Art. 51. Gebruik, aanmaak, verkoop en controle van mond- en
klauwzeervaccins

1°) het gebruik van mond- en klauwzeervaccins en de toediening van
hyperimmuunsera tegen mond- en klauwzeer op het nationaal grond-
gebied is verboden, behalve de gevallen die in dit besluit bepaald zijn;

2°) de productie, de opslag, de levering, de distributie en de verkoop
van mond- en klauwzeervaccins zijn onder de controle van het
Agentschap;

3°) het in de handel brengen van mond- en klauwzeervaccins staat
onder toezicht van het Agentschap overeenkomstig dit besluit;

4°) enkel het CODA is gerechtigd, als diagnose- en referentielabora-
torium, om het virus van mond- en klauwzeer, zijn genoom, zijn
antigenen en de vaccins te manipuleren en te gebruiken voor diagnose,
onderzoeks- en productiedoeleinden.

§ 3. L’Agence collabore avec les autres Etats membres pour le traçage
des viandes fraîches ainsi que du lait cru et des produits laitiers à base
de lait cru issus d’animaux des espèces sensibles et produits dans la
zone réglementée au cours de la période comprise entre la date estimée
d’introduction du virus aphteux et la date d’entrée en vigueur de la
régionalisation. Les viandes fraîches susvisées sont traitées conformé-
ment aux dispositions de l’annexe VII, partie A, point 1; le lait cru et les
produits laitiers susvisés sont traités conformément aux dispositions de
l’annexe VII, partie A ou B selon l’utilisation à laquelle ils sont destinés,
ou sont conservés jusqu’à ce que l’hypothèse d’une éventuelle conta-
mination par le virus aphteux soit officiellement écartée.

§ 4. Le Ministre peut adopter des mesures spécifiques, notamment en
ce qui concerne le marquage de salubrité des produits élaborés à partir
d’animaux des espèces sensibles provenant de la zone réglementée et
qui ne sont pas destinés à être mis sur le marché en dehors de la zone
réglementée.

Art. 49. Identification des animaux des espèces sensibles

Sans préjudice des dispositions de la réglementation relative à
l’identification des animaux domestiques des espèces bovine, ovine,
caprine et porcine, en cas d’apparition de foyers de fièvre aphteuse sur
le territoire, les animaux des espèces sensibles ne peuvent quitter
l’exploitation dans laquelle ils sont détenus qu’après avoir été identifiés
de telle manière que l’Agence puisse rapidement déterminer leurs
mouvements et leur exploitation d’origine, ou toute exploitation dont
ils proviennent. Toutefois, dans les cas visés à l’article 15, paragra-
phe 1er, et à l’article 16, paragraphe 1er, l’Agence peut, dans certaines
conditions tenant compte de la situation sanitaire, autoriser d’autres
moyens pour déterminer rapidement les mouvements de ces animaux
et leur exploitation d’origine ou toute exploitation dont ils proviennent.
Les modalités d’identification de ces animaux ou de leur exploitation
d’origine sont fixées par l’Agence et notifiées à la Commission.

Art. 50. Contrôle des mouvements en cas d’apparition d’un foyer de
fièvre aphteuse

§ 1er. En cas d’apparition d’un foyer de fièvre aphteuse, les mesures
suivantes sont prises afin de contrôler les mouvements des personnes,
des véhicules ou des animaux des espèces sensibles dans la zone
réglementée établie conformément à l’article 47 :

1°) le propriétaire ou le responsable fournit à l’Agence, sur demande
de celle-ci, les renseignements appropriés concernant l’entrée des
animaux dans l’exploitation ou leur sortie de celle-ci. Ces renseigne-
ments comportent, pour tous les animaux des espèces sensibles, au
moins les précisions exigées à l’article 14 de la Directive 64/432/CEE;

2°) toute personne se livrant au transport ou au commerce d’animaux
des espèces sensibles fournit à l’Agence, sur demande de celle-ci, les
renseignements appropriés concernant les mouvements des animaux
qu’elle a transportés ou commercialisés conformément aux dispositions
des articles 16 et 17 de l’arrêté royal du 9 juillet 1999 relatif à la
protection des animaux pendant le transport et aux conditions
d’enregistrement des transporteurs et d’agrément des négociants, des
points d’arrêt et des centres de rassemblement.

3°) tout propriétaire ou responsable d’une exploitation où sont
détenus des animaux des espèces sensibles doit tenir à jour un registre
des visites dans lequel tous les visiteurs sont notés par ordre
chronologique et avec mention de la date, heure, nom et adresse du
visiteur, le(s) numéros d’immatriculation du véhicule, le motif de la
visite et le cas échéant, l’entrée dans les étables ou les pâtures.

§ 2. L’Agence peut étendre tout ou partie des mesures prévues au
paragraphe 1er à une partie ou à la totalité de la zone indemne.

Section IX. — Vaccination

Art. 51. Utilisation, fabrication, vente et contrôle des vaccins anti-
aphteux

1°) l’utilisation de vaccins antiaphteux et l’administration de sérums
hyperimmuns contre la fièvre aphteuse sont interdits sur le territoire
national, sauf dans les cas prévus par le présent arrêté.

2°) la production, le stockage, la fourniture, la distribution et la vente
de vaccins antiaphteux s’effectuent sous le contrôle de l’Agence;

3°) la commercialisation de vaccins antiaphteux est supervisée par
l’Agence conformément au présent arrêté;

4°) seul, le CERVA est habilité comme laboratoire de diagnostic et de
référence à manipuler ou à utiliser le virus de la fièvre aphteuse, son
génome et ses antigènes et les vaccins à des fins de recherches
scientifiques ou de fabrication.
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De Minister kan andere instellingen of laboratoria erkennen voor
onderzoek of productie van vaccins voor zover ze voldoen aan
passende bioveiligheidsvoorwaarden met het oog op de bescherming
van de dierengezondheid.

Art. 52. Invoering van noodvaccinatie

§ 1. Na raadpleging van en adviesverstrekking door de deskundi-
gengroep bedoeld in artikel 73, kan de Minister tot het verrichten van
noodvaccinatie besluiten wanneer ten minste aan een van de onder-
staande voorwaarden is voldaan en overeenkomstig de bepalingen van
dit besluit na schriftelijke kennisgeving van de beslissing aan de
Commissie, met vermelding van de in artikel 53 vastgestelde gegevens :

1°) uitbraken van mond- en klauwzeer zijn bevestigd en dreigen zich
verder te verspreiden;

2°) andere lidstaten lopen risico’s in verband met de geografische
ligging van de gemelde uitbraken van mond- en klauwzeer of de
weersomstandigheden;

3°) andere lidstaten lopen risico’s in verband met uit epidemiologisch
oogpunt relevante contacten tussen bedrijven op hun grondgebied en
bedrijven op het nationaal grondgebied met ziektegevoelige dieren
besmet met het virus van mond- en klauwzeer;

§ 2. Bij het nemen van een beslissing inzake het toepassen van
noodvaccinatie dient rekening te worden gehouden met de in artikel 15
vastgestelde maatregelen en de in bijlage X opgenomen criteria.

Art. 53. Voorwaarden voor noodvaccinatie

§ 1. De schriftelijke kennisgeving van de beslissing die in artikel 52
van dit besluit is vermeld, zal tenminste de volgende bepalingen
behouden :

1°) de omschrijving, overeenkomstig artikel 47, van het geografische
gebied waar de noodvaccinatie wordt uitgevoerd;

2°) de soort en de leeftijd van de te vaccineren dieren;

3°) de duur van de vaccinatiecampagne;

4°) een specifiek verbod op het verplaatsen van gevaccineerde en
niet-gevaccineerde ziektegevoelige dieren en producten daarvan;

5°) de speciale aanvullende en permanente identificatie en de
speciale registratie van de gevaccineerde dieren op grond van arti-
kel 49, paragraaf 2;

6°) andere aan de noodsituatie verbonden aspecten.

§ 2. De in paragraaf 1 vastgestelde voorschriften inzake noodvacci-
natie garanderen dat die vaccinatie uitgevoerd wordt overeenkomstig
artikel 54, ongeacht of de gevaccineerde dieren vervolgens al dan niet
worden geslacht.

§ 3. Het Agentschap zet een informatieprogramma op om het publiek
te informeren over de veiligheid van vlees, melk en zuivelproducten
van gevaccineerde dieren voor menselijk gebruik.

Art. 54. Preventieve of beschermende vaccinatie

§ 1.De Minister kan beslissen de beschermende vaccinatie toe te
passen.

§ 2. In geval van beschermende vaccinatie zijn volgende maatregelen
van toepassing :

1°) het vaccinatiegebied wordt geregionaliseerd overeenkomstig
artikel 47, indien nodig in nauwe samenwerking met de naburige
lidstaten;

2°) de vaccinatie wordt snel uitgevoerd met inachtneming van de
regels inzake hygiëne en bioveiligheid, teneinde verspreiding van het
mond- en klauwzeervirus te voorkomen;

3°) alle in het vaccinatiegebied geldende maatregelen worden
uitgevoerd onverminderd de in afdeling VIII vastgestelde maatregelen;

4°) wanneer het vaccinatiegebied geheel of gedeeltelijk samenvalt
met het beschermings- en/of het toezichtsgebied :

a) worden de voor het beschermingsgebied of het toezichtsgebied
overeenkomstig dit besluit vastgestelde maatregelen in dat deel van het
vaccinatiegebied gehandhaafd totdat zij worden ingetrokken overeen-
komstig artikel 38 of artikel 46;

b) blijven, nadat de in het beschermingsgebied en het toezichtsgebied
vastgestelde maatregelen zijn ingetrokken, de in de artikelen 56 tot en
met 60 voor het vaccinatiegebied vastgestelde maatregelen van toepas-
sing.

Le Ministre peut agréer d’autres établissements ou laboratoires à des
fins de recherches scientifiques ou de fabrication et de tests de vaccins
pour autant qu’ils respectent les conditions de bio sécurité requises en
vue de protéger la santé animale.

Art. 52. Recours à la vaccination d’urgence

§ 1er. Après avoir consulté le groupe d’experts visé à l’article 73 et en
avoir reçu l’avis, le Ministre peut décider le recours à la vaccination
d’urgence, lorsqu’au moins une des conditions suivantes est remplie et
conformément aux dispositions du présent arrêté, après notification
écrite de la décision à la Commission, assortie des précisions visées à
l’article 53 :

1°) la présence de foyers de fièvre aphteuse est confirmée et ceux-ci
menacent de s’étendre;

2°) d’autres Etats membres sont menacés compte tenu de la situation
géographique des foyers de fièvre aphteuse ou des conditions météo-
rologiques;

3°) d’autres Etats membres sont menacés en raison de contacts
épidémiologiques entre des exploitations situées sur leur territoire et
des exploitations sur le territoire national détenant des animaux des
espèces sensibles infectés par la fièvre aphteuse;

§ 2. Avant de décider d’avoir recours à la vaccination d’urgence, il
convient de prendre en considération les mesures prévues à l’article 15
et les critères définis à l’annexe X.

Art. 53. Conditions relatives à la vaccination d’urgence

§ 1er. La notification écrite de la décision visée à l’article 52 du présent
arrêté, comprendra au moins les précisions suivantes :

1°) les limites, définies conformément aux dispositions de l’article 47,
de la zone géographique dans laquelle la vaccination d’urgence doit
être pratiquée;

2°) l’espèce et l’âge des animaux à vacciner;

3°) la durée de la campagne de vaccination;

4°) une interdiction spécifique des mouvements d’animaux des
espèces sensibles vaccinés et non vaccinés et de leurs produits;

5°) l’identification supplémentaire et permanente spéciale et l’enre-
gistrement spécial des animaux vaccinés conformément à l’article 49,
paragraphe 2;

6°) d’autres aspects relatifs à la situation d’urgence.

§ 2. Les conditions relatives à la vaccination d’urgence définies au
paragraphe 1er garantissent que la vaccination est effectuée conformé-
ment à l’article 54, sans préjudice de l’abattage ou non des animaux
vaccinés.

§ 3. L’Agence met en place un programme d’information destiné à
informer le public sur la sécurité de la viande, du lait et des produits
laitiers provenant d’animaux vaccinés et destinés à la consommation
humaine.

Art. 54. Vaccination préventive ou protectrice

§ 1er. Le Ministre peut décider du recours à la vaccination préventive.

§ 2. En cas de vaccination préventive, les mesures suivantes sont
d’application :

1°) la zone de vaccination est régionalisée conformément aux
dispositions de l’article 47, si nécessaire en étroite coopération avec les
Etats membres voisins;

2°) la vaccination est effectuée rapidement et dans le respect des
règles d’hygiène et de biosécurité, afin d’éviter toute propagation du
virus aphteux;

3°) toutes les mesures sont mises en oeuvre dans la zone de
vaccination sans préjudice des dispositions de la section VIII;

4°) lorsque la zone de vaccination couvre certaines parties ou
l’intégralité de la zone de protection ou de la zone de surveillance :

a) les mesures applicables à la zone de protection ou à la zone de
surveillance conformément au présent arrêté soient maintenues dans
cette partie de la zone de vaccination jusqu’à leur suppression, qui
s’effectue conformément à l’article 38 ou à l’article 46;

b) les mesures applicables à la zone de vaccination définies aux
articles 56 à 60 continuent de s’appliquer après la suppression des
mesures appliquées dans la zone de protection et dans la zone de
surveillance.
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§ 3. Het vaccinatiegebied moet omgeven worden door een toezichts-
zone, zoals omschreven door het OIE, die zich uitstrekt van de rand van
het vaccinatiegebied tot ten minste 10 km buiten die rand, en :

1°) waar vaccinatie verboden is;

2°) waar intensief toezicht wordt gehouden;

3°) waar verplaatsingen van ziektegevoelige dieren worden gecon-
troleerd door het Agentschap;

4°) dat gehandhaafd blijft totdat het gebied weer zijn status als vrij
van mond- en klauwzeer en van besmetting heeft verkregen overeen-
komstig artikel 59.

Art. 55. Onderdrukkende vaccinatie

§ 1. De Minister kan, overeenkomstig artikel 52 en rekening houdend
met alle relevante omstandigheden, beslissen de onderdrukkende
vaccinatie toe te passen.

§ 2. Het Agentschap stelt de Commissie van de beslissing in kennis
en deelt de bijzonderheden mee van de te nemen bestrijdingsmaatre-
gelen, die ten minste de in artikel 23 vastgestelde maatregelen
omvatten.

§ 3. De onderdrukkende vaccinatie wordt als volgt wordt toegepast :

1°) uitsluitend in een beschermingsgebied;

2°) uitsluitend op duidelijk geïdentificeerde bedrijven waarvoor de in
artikel 10, paragraaf 1, en met name de onder punt 1°) vastgestelde
maatregelen van toepassing zijn.

Om logistieke redenen evenwel en in afwijking van artikel 10,
paragraaf 1, punt 1°), kan het doden van alle dieren op dergelijke
bedrijven worden uitgesteld zolang als nodig is om te voldoen aan de
bepalingen van het koninklijk besluit van 16 januari 1998 inzake de
bescherming van dieren bij het slachten of doden.

Art. 56. In het vaccinatiegebied geldende maatregelen in de periode
tussen het begin van de noodvaccinatie tot ten minste 30 dagen na de
voltooiing ervan (fase 1)

§ 1. De in de paragrafen 2 tot en met 6 vastgestelde maatregelen in het
vaccinatiegebied worden toegepast vanaf het begin van de noodvacci-
natie tot ten minste 30 dagen na de voltooiing ervan.

§ 2. Levende ziektegevoelige dieren mogen binnen het vaccinatiege-
bied niet tussen bedrijven worden verplaatst en zij mogen het
vaccinatiegebied niet verlaten.

In afwijking van het in het eerste lid vastgestelde verbod en na
klinisch onderzoek van de betrokken levende dieren en van de beslagen
van oorsprong of verzending van die dieren, kan het Agentschap
toestaan dat de dieren rechtstreeks worden vervoerd naar een aange-
wezen slachthuis binnen het vaccinatiegebied of, in uitzonderlijke
gevallen, dichtbij dat gebied, om daar onmiddellijk te worden geslacht.

§ 3. Vers vlees van gevaccineerde dieren die in de in paragraaf 1
bedoelde periode zijn geslacht :

1°) draagt het in Richtlijn 2002/99/EG vastgestelde kenmerk;

2°) wordt bij opslag en vervoer gescheiden gehouden van vlees
zonder het onder 1°) bedoelde keurmerk en wordt vervolgens in
verzegelde containers overgebracht naar een door het Agentschap
aangewezen inrichting om een behandeling te ondergaan overeenkom-
stig bijlage VII, deel A, punt 1.

§ 4. Melk en melkproducten van gevaccineerde dieren mogen binnen
en buiten het vaccinatiegebied in de handel worden gebracht, op
voorwaarde dat, naargelang van de bestemming voor menselijke
consumptie of voor niet-menselijke consumptie, ten minste een van de
in bijlage IX, deel A en deel B, vastgestelde behandelingen is toegepast.
De behandeling wordt uitgevoerd onder de in paragraaf 5 vastgestelde
voorwaarden in inrichtingen die gelegen zijn in het vaccinatiegebied of,
indien een dergelijke inrichting in het vaccinatiegebied ontbreekt, in
inrichtingen buiten het vaccinatiegebied waar de rauwe melk naartoe
vervoerd wordt onder de in paragraaf 7 vastgestelde voorwaarden.

§ 5. De in paragraaf 4 bedoelde inrichtingen moeten aan de volgende
voorwaarden voldoen :

1°) de inrichting staat onder permanente en officiële controle;

2°) alle in de inrichting gebruikte melk voldoet aan het bepaalde in
paragraaf 4, of de rauwe melk is verkregen van dieren buiten het
vaccinatiegebied;

3°) de melk wordt tijdens het gehele productieproces steeds duidelijk
geïdentificeerd en wordt bij vervoer en opslag gescheiden gehouden
van rauwe melk en rauwmelkse producten die niet bestemd zijn om
buiten het vaccinatiegebied te worden gebracht;

§ 3. La zone de vaccination doit être ceinturée par une zone de
surveillance, au sens de la définition de l’OIE, d’un rayon d’au moins
10 km, mesurés depuis les limites de la zone de vaccination :

1°) dans laquelle la vaccination est interdite

2°) dans laquelle une surveillance intensive est pratiquée;

3°) dans laquelle les mouvements d’animaux des espèces sensibles
sont contrôlés par l’Agence;

4°) qui est maintenue jusqu’à ce que le statut d’indemne de maladie
et d’infection soit rétabli conformément à l’article 59.

Art. 55. Vaccination suppressive

§ 1er. Conformément à l’article 52 et en tenant compte de tous les
facteurs pertinents, le Ministre peut décider du recours à la vaccination
suppressive.

§ 2. L’Agence notifie à la Commission la décision et elle précise les
modalités des mesures de contrôle mises en oeuvre, parmi lesquelles
figurent au moins celles prévues à l’article 23.

§ 3. La vaccination suppressive est pratiquée :

1°) uniquement à l’intérieur d’une zone de protection;

2°) exclusivement dans des exploitations clairement identifiées,
soumises aux mesures prévues à l’article 10, paragraphe 1er, en
particulier le point 1°).

Toutefois, pour des raisons logistiques et par dérogation à l’article 10,
paragraphe 1er, point 1°), la mise à mort de tous les animaux de ces
exploitations peut être reportée autant que de besoin afin de respecter
les dispositions de l’arrêté royal du 16 janvier 1998 relatif à la protection
des animaux pendant l’abattage ou la mise à mort.

Art. 56. Mesures applicables dans la zone de vaccination pendant
une période commençant au début de la vaccination d’urgence et
s’achevant au plus tôt 30 jours après la fin de cette vaccination (phase 1)

§ 1er. Les mesures visées aux paragraphes 2 à 6 sont appliquées dans
la zone de vaccination pendant une période commençant au début de
la vaccination d’urgence et s’achevant au plus tôt 30 jours après la fin
de cette vaccination.

§ 2. Les mouvements d’animaux vivants des espèces sensibles entre
exploitations à l’intérieur de la zone de vaccination et à l’extérieur de
celle-ci sont interdits.

Par dérogation à l’interdiction prévue au premier alinéa et après
inspection clinique de ces animaux vivants et de leurs troupeaux
d’origine ou d’expédition, l’Agence peut autoriser, en vue d’un
abattage immédiat, leur transport direct jusqu’à un abattoir désigné,
situé dans la zone de vaccination ou, à titre exceptionnel, à proximité de
cette zone.

§ 3. Les viandes fraîches issues d’animaux vaccinés abattus au cours
de la période visée au paragraphe 1er sont :

1°) munies de la marque de salubrité prévue par la Direc-
tive 2002/99/CE;

2°) stockées et transportées séparément des viandes non munies de la
marque visée au point 1°), puis sont acheminées dans des récipients
hermétiquement clos jusqu’à un établissement désigné par l’Agence
pour y subir un traitement conformément à l’annexe VII, partie A,
point 1.

§ 4. Le lait et les produits laitiers issus d’animaux vaccinés peuvent
être mis sur le marché à l’intérieur ou à l’extérieur de la zone de
vaccination, pour autant que ce lait et ces produits laitiers, selon qu’ils
sont destinés ou non à la consommation humaine, aient subi au moins
un des traitements visés à l’annexe IX, parties A et B. Ce traitement est
exécuté dans les conditions décrites au paragraphe 5 dans les établis-
sements de la zone de vaccination ou, s’il n’y a pas d’établissement
dans la zone, dans les établissements situés à l’extérieur de la zone de
vaccination vers lesquels le lait cru est transporté dans les conditions
décrites au paragraphe 7.

§ 5. Les établissements visés au paragraphe 4 répondent aux
conditions suivantes :

1°) l’établissement est soumis à un contrôle officiel et permanent;

2°) la totalité du lait utilisé dans l’établissement respecte les
dispositions du paragraphe 4 ou le lait cru est issu d’animaux se
trouvant en dehors de la zone de vaccination;

3°) pendant tout le processus de production, le lait est clairement
identifié et est transporté et stocké séparément du lait cru et des
produits à base de lait cru qui ne sont pas destinés à être expédiés hors
de la zone de vaccination;
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4°) het vervoer van rauwe melk van bedrijven buiten het vaccinatie-
gebied naar de inrichtingen wordt verricht met voertuigen die vóór het
vervoer zijn gereinigd en ontsmet en die daarna niet in contact zijn
geweest met bedrijven in een ingesloten gebied waar ziektegevoelige
dieren worden gehouden.

§ 6. Wanneer de melk bestemd is voor het intracommunautaire
handelsverkeer, certificeert het Agentschap dat aan de in paragraaf 5
vastgestelde voorwaarden is voldaan. Wanneer het gaat om intracom-
munautair handelsverkeer, stelt het Agentschap de andere lidstaten en
de Commissie in het bezit van een lijst van de inrichtingen die zij heeft
erkend met het oog op certificering.

§ 7. Aan vervoer van rauwe melk van inrichtingen in het vaccinatie-
gebied naar inrichtingen buiten het vaccinatiegebied en aan het
verwerken van die melk zijn de volgende voorwaarden verbonden :

1°) Het Agentschap verleent toestemming voor het verwerken van
rauwe melk van in het vaccinatiegebied gehouden ziektegevoelige
dieren in inrichtingen buiten het vaccinatiegebied;

2°) in de toestemming wordt de vervoersroute naar de aangewezen
inrichting vermeld en worden terzake instructies gegeven;

3°) de melk wordt vervoerd in voertuigen die vóór het vervoer
gereinigd en ontsmet zijn, die zodanig gebouwd zijn en onderhouden
worden dat er tijdens het vervoer geen melk weglekt en die de nodige
uitrusting hebben om aërosolvorming tijdens het laden en lossen van
de melk te voorkomen;

4°) voordat het voertuig het bedrijf waar melk van ziektegevoelige
dieren is opgehaald, verlaat, worden de melkslangen, de banden, de
wielkasten, de onderste delen van het voertuig en eventueel wegge-
lekte melk gereinigd en ontsmet; na de laatste ontsmetting en vóór het
verlaten van het vaccinatiegebied komt het voertuig niet meer in
contact met bedrijven in het vaccinatiegebied waar ziektegevoelige
dieren worden gehouden;

5°) de vervoermiddelen worden strikt toegewezen aan een bepaald
geografisch of bestuurlijk gebied en dienovereenkomstig gemerkt;
verplaatsing naar een ander gebied is alleen toegestaan nadat het
voertuig onder toezicht van het Agentschap is gereinigd en ontsmet.

§ 8. Er wordt een verbod ingesteld op het ophalen van monsters van
rauwe melk van ziektegevoelige dieren in bedrijven in het vaccinatie-
gebied en het vervoeren daarvan naar andere laboratoria dan het
CODA, alsook het verwerken van de melk in die laboratoria.

§ 9. Het winnen van sperma met het oog op kunstmatige inseminatie
bij ziektegevoelige donordieren die worden gehouden in spermacentra
binnen het vaccinatiegebied, wordt geschorst.

In afwijking van het in het eerste lid vastgestelde verbod kan het
Agentschap toestaan dat in spermacentra binnen het vaccinatiegebied
sperma wordt gewonnen voor de productie van diepgevroren sperma,
op de volgende voorwaarden :

1°) er wordt op toegezien dat het in de in paragraaf 1 bedoelde
periode gewonnen sperma gedurende ten minste 30 dagen apart wordt
opgeslagen, en

2°) vóór verzending van het sperma :

a) is het donordier niet gevaccineerd en is aan de in artikel 30,
paragraaf 3, onder 2°) en 3°), gestelde voorwaarden voldaan, of

b) zijn de donordieren gevaccineerd nadat zij, vóór de vaccinatie,
negatief hadden gereageerd op een test op de aanwezigheid van
antilichamen tegen het mond- en klauwzeervirus; en

— is een negatieve reactie geregistreerd bij een test voor de opsporing
van het virus of het virusgenoom of een erkende test voor de opsporing
van antilichamen tegen niet-structurele proteïnen, die aan het einde van
de quarantaineperiode voor het sperma is uitgevoerd met monsters van
alle ziektegevoelige dieren die op dat moment in het spermacentrum
aanwezig waren; en

— voldoet het sperma aan de bepalingen van bijlage III, punt A, ii
van het koninklijk besluit van 9 december 1992 betreffende veterinair-
rechtelijke en zoötechnische voorwaarden aangaande de produktie, de
behandeling, de bewaring, het gebruik, het intracommunautair han-
delsverkeer en de invoer van rundersperma.

§ 10. Het winnen van eicellen en embryo’s bij donordieren is
verboden.

§ 11. Voor het in de handel brengen van andere dan de in de
paragrafen 9 en 10 bedoelde producten van dierlijke oorsprong, geldt
het bepaalde in de artikelen 32, 33, 34 en 43.

4°) le transport de lait cru des exploitations situées hors de la zone de
vaccination vers les établissements s’effectue dans des véhicules qui ont
été préalablement nettoyés et désinfectés et qui n’ont eu aucun contact
ultérieur avec des exploitations situées dans une zone réglementée
détenant des animaux d’espèces sensibles.

§ 6. L’Agence certifie que les conditions énoncées au paragraphe 5 en
ce qui concerne le lait destiné aux échanges intracommunautaires sont
respectées. Dans le cas des échanges intracommunautaires, l’Agence
communique aux autres Etats membres et à la Commission une liste
des établissements qui ont été approuvés aux fins de la certification.

§ 7. Le transport de lait cru depuis les exploitations situées dans la
zone de vaccination vers les établissements situés en dehors de la zone
de vaccination et la transformation de ce lait sont soumis aux
conditions suivantes :

1°) la transformation, dans les établissements situés en dehors de la
zone de vaccination, de lait cru issu d’animaux d’espèces sensibles
détenus dans la zone de vaccination est autorisée par l’Agence;

2°) l’autorisation précise l’itinéraire à suivre jusqu’à l’établissement
désigné et contient des instructions à ce sujet;

3°) le transport s’effectue dans des véhicules qui ont été préalable-
ment nettoyés et désinfectés, qui sont conçus et entretenus de façon à
éviter toute fuite de lait au cours du transport et qui sont équipés de
manière à éviter la dispersion aérosol pendant le chargement et le
déchargement du lait;

4°) avant de quitter l’exploitation d’où provient le lait issu d’animaux
d’espèces sensibles, les tuyaux d’alimentation, les pneus, les passages
de roue, les parties inférieures du véhicule et tout écoulement de lait
sont nettoyés et désinfectés et, après la dernière désinfection et avant de
quitter la zone de vaccination, le véhicule n’a aucun contact ultérieur
avec des exploitations de la zone de vaccination détenant des animaux
d’espèces sensibles;

5°) les moyens de transport sont strictement affectés à une zone
géographique ou administrative donnée, sont marqués en conséquence
et ne peuvent passer dans une autre zone qu’après avoir été nettoyés et
désinfectés sous contrôle de l’Agence.

§ 8. Le prélèvement et le transport d’échantillons de lait cru issus
d’animaux d’espèces sensibles provenant d’exploitations situées dans
la zone de vaccination vers un laboratoire autre que le CERVA, ainsi
que la transformation du lait dans ce type de laboratoire sont interdits.

§ 9. La collecte de sperme aux fins de l’insémination artificielle,
provenant de donneurs des espèces sensibles détenus dans des centres
de collecte situés dans la zone de vaccination, est suspendue.

Par dérogation à l’interdiction prévue au premier alinéa, l’Agence
peut autoriser la collecte de sperme pour la production de sperme
congelé dans les centres de collecte de sperme situés à l’intérieur de la
zone de vaccination, pour autant que les conditions suivantes soient
respectées :

1°) il est garanti que le sperme prélevé pendant la période indiquée
au paragraphe 1er est stocké séparément pendant au moins 30 jours, et

2°) avant toute expédition de sperme :

a) soit le donneur n’a pas été vacciné et les conditions énoncées à
l’article 30, paragraphe 3, points 2°) et 3°), sont applicables, ou

b) les donneurs ont été vaccinés à la suite d’un test de détection des
anticorps dirigés contre le virus aphteux ayant donné des résultats
négatifs, et

— un test de détection du virus ou du génome viral ou un test agréé
de détection des anticorps anti-protéines non structurales effectué au
terme de la période de quarantaine prévue pour le sperme s’est révélé
négatif pour les échantillons prélevés sur tous les animaux des espèces
sensibles présents pendant cette période dans le centre de collecte de
sperme, et

— le sperme satisfait aux conditions énoncées à l’annexe III, point A,
ii de l’arrêté royal du 9 décembre 1992 portant des dispositions
zootechniques et de police sanitaire vétérinaire concernant la produc-
tion, le traitement, le stockage, l’usage, les échanges intracommunau-
taires et l’importation du sperme de bovin.

§ 10. La collecte d’ovules et d’embryons d’animaux donneurs est
interdite.

§ 11. La mise sur le marché de produits d’origine animale autres que
ceux visés aux paragraphes 9 et 10 est soumise aux conditions énoncées
aux articles 32, 33, 34 et 43.
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Art. 57. In het vaccinatiegebied geldende maatregelen in de periode
tussen de noodvaccinatie en het voltooien van het onderzoek en de
indeling van de bedrijven (fase 2)

§ 1. Het Agentschap ziet erop toe dat de in de paragrafen 2 tot en
met 5 vastgestelde maatregelen worden toegepast in de periode die
ingaat ten minste 30 dagen na voltooiing van de noodvaccinatie en
eindigt bij de voltooiing van de in de artikelen 58 en 59 vastgestelde
maatregelen.

§ 2. Ziektegevoelige dieren mogen binnen het vaccinatiegebied niet
tussen bedrijven worden verplaatst en zij mogen het vaccinatiegebied
niet verlaten.

§ 3. In afwijking van het in paragraaf 2 vastgestelde verbod kan het
Agentschap toestaan dat ziektegevoelige dieren van bedrijven als
bedoeld in artikel 59, paragraaf 5, rechtstreeks naar een binnen of
buiten het vaccinatiegebied gelegen slachthuis worden vervoerd om
daar onmiddellijk te worden geslacht, op de volgende voorwaarden :

1°) tijdens het vervoer en in het slachthuis komen de dieren niet in
contact met andere ziektegevoelige dieren;

2°) de dieren gaan vergezeld van een officieel document waarin
wordt verklaard dat bij alle ziektegevoelige dieren op het bedrijf van
oorsprong of verzending het in artikel 58, paragraaf 2, vastgestelde
onderzoek is verricht;

3°) de transportvoertuigen worden gereinigd en ontsmet vóór het
laden en nadat de dieren zijn afgeleverd, en de datum en het tijdstip
van reiniging en ontsmetting worden in het register van het transport-
middel genoteerd;

4°) bij alle dieren is, in de laatste 24 uur vóór het slachten, in het
slachthuis een antemortemonderzoek verricht, waarbij met name is
gezocht naar mond- en klauwzeer, en daarbij zijn geen symptomen van
deze ziekte gevonden.

§ 4. Vers vlees, met uitzondering van slachtafvallen, dat in de in
paragraaf 1 bedoelde periode is verkregen van gevaccineerde grote en
kleine herkauwers, mag binnen en buiten het vaccinatiegebied in de
handel worden gebracht op de volgende voorwaarden :

1°) de inrichting staat onder stringente veterinaire controle;

2°) alleen vers vlees, met uitzondering van slachtafvallen, dat de in
bijlage VIII, deel A, punten 1, 3 en 4, omschreven behandeling heeft
ondergaan, of vers vlees dat is verkregen van buiten het vaccinatiege-
bied gehouden en geslachte dieren, wordt in de inrichting verwerkt;

3°) op al het vers vlees wordt het bij Richtlijn 64/433/EEG, bijlage I,
hoofdstuk XI, vastgestelde keurmerk aangebracht, of, wanneer het gaat
om vers vlees van andere evenhoevigen, het bij Richtlijn 91/495/EEG,
bijlage I, hoofdstuk III, vastgestelde keurmerk, dan wel, wanneer het
gaat om gehakt vlees en vleesbereidingen, het bij Richtlijn 94/65/EG,
bijlage I, hoofdstuk VI, vastgestelde keurmerk;

4°) het vers vlees wordt tijdens het gehele productieproces duidelijk
geïdentificeerd en tijdens het vervoer en de opslag gescheiden gehou-
den van vlees dat afkomstig is van dieren met een andere gezondheids-
status overeenkomstig dit besluit.

§ 5. Voor vers vlees dat bestemd is voor het intracommunautaire
handelsverkeer, certificeert het Agentschap dat aan het bepaalde in
paragraaf 4 is voldaan. Wanneer het gaat om intracommunautaire
handelsverkeer, stelt het Agentschap de andere lidstaten en de
Commissie in het bezit van een lijst van de inrichtingen die zij heeft
erkend met het oog op certificering;

§ 6. Vers vlees van gevaccineerde varkens die in de in paragraaf 1
bedoelde periode zijn geslacht, draagt het in Richtlijn 2002/99/EG
vastgestelde keurmerk, wordt bij opslag en vervoer gescheiden gehou-
den van vlees zonder dat keurmerk en wordt vervolgens in verzegelde
containers overgebracht naar een door het Agentschap aangewezen
inrichting om daar een behandeling te ondergaan overeenkomstig
bijlage VII, deel A, punt 1.

§ 7. Melk en melkproducten van gevaccineerde dieren mogen binnen
en buiten het vaccinatiegebied in de handel worden gebracht, op
voorwaarde dat, naargelang van de bestemming voor menselijke
consumptie of voor niet-menselijke consumptie, ten minste een van de
in van bijlage IX, deel A en deel B, vastgestelde behandelingen is
toegepast. Een dergelijke behandeling heeft plaatsgevonden in een
inrichting die gelegen is binnen of buiten het vaccinatiegebied,
overeenkomstig het bepaalde in artikel 56, paragrafen 4 tot en met 8.

§ 8. Voor het winnen van sperma, eicellen en embryo’s van
ziektegevoelige dieren blijven de in artikel 56, paragrafen 9 en 10,
vastgestelde maatregelen van kracht.

Art. 57. Mesures applicables dans la zone de vaccination pendant la
période comprise entre la vaccination d’urgence et la fin de l’enquête et
des opérations de classification des exploitations (phase 2)

§ 1er. L’Agence s’assure que les mesures prévues aux paragraphes 2
à 5 soient appliquées dans la zone de vaccination pendant une période
débutant au plus tôt 30 jours à compter de la fin des opérations de
vaccination d’urgence et se terminant à la fin de la mise en oeuvre des
mesures visées aux articles 58 et 59.

§ 2. Les mouvements d’animaux des espèces sensibles entre exploi-
tations à l’intérieur de la zone de vaccination et en dehors de celle-ci
sont interdits.

§ 3. Par dérogation à l’interdiction prévue au paragraphe 2, l’Agence
peut autoriser le transport direct d’animaux des espèces sensibles
provenant des exploitations visées à l’article 59, paragraphe 5, jusqu’à
un abattoir situé à l’intérieur ou en dehors de la zone de vaccination,
pour autant que les conditions suivantes soient respectées :

1°) durant le transport et à l’abattoir, ces animaux n’entrent pas en
contact avec d’autres animaux des espèces sensibles;

2°) les animaux sont accompagnés d’un document officiel certifiant
que tous les animaux des espèces sensibles de l’exploitation d’origine
ou d’expédition ont été soumis à un examen conformément à
l’article 58, paragraphe 2;

3°) les véhicules de transport sont nettoyés et désinfectés avant le
chargement et après que les animaux ont été livrés, la date et l’heure du
nettoyage et de la désinfection étant consignées dans le registre des
véhicules;

4°) les animaux ont fait l’objet d’une inspection sanitaire ante mortem
à l’abattoir dans les 24 heures précédant l’abattage, en particulier d’un
examen de la bouche et des pieds, et ne présentent pas de signes de la
fièvre aphteuse

§ 4. Les viandes fraîches, à l’exclusion des abats, produites pendant la
période visée au paragraphe 1er à partir de petits et de grands
ruminants vaccinés peuvent être mises sur le marché à l’intérieur et en
dehors de la zone de vaccination, aux conditions suivantes :

1°) l’établissement est soumis à un contrôle vétérinaire rigoureux;

2°) seules les viandes fraîches, à l’exclusion des abats, ayant été
soumises au traitement décrit à l’annexe VIII, partie A, points 1, 3 et 4
ou les viandes fraîches obtenues à partir d’animaux élevés et abattus
hors de la zone de vaccination sont transformées dans l’établissement;

3°) toutes les viandes fraîches susvisées sont munies de la marque de
salubrité conformément au chapitre XI de l’annexe Ire de la Direc-
tive 64/433/CEE ou, dans le cas des viandes issues d’autres biongulés,
de la marque de salubrité prévue au chapitre III de l’annexe Ire de la
Directive 91/495/CEE, ou encore dans le cas des viandes hachées
et préparations de viandes, de la marque de salubrité prévue à
l’annexe Ire, chapitre VI, de la Directive 94/65/CE;

4°) pendant tout le processus de production, les viandes fraîches sont
clairement identifiées et sont transportées et stockées séparément des
viandes d’un autre niveau zoosanitaire conformément au présent
arrêté.

§ 5. L’Agence certifie que les conditions visées au paragraphe 4 en ce
qui concerne les viandes fraîches destinées aux échanges intracommu-
nautaires sont respectées. Dans le cas des échanges intracommunautai-
res, l’Agence communique aux autres Etats membres et à la Commis-
sion une liste des établissements qu’elle a approuvés aux fins de la
certification;

§ 6. Les viandes fraîches obtenues à partir d’animaux de l’espèce
porcine vaccinés, abattus au cours de la période visée au paragra-
phe 1er, sont munies de la marque de salubrité prévue par la
Directive 2002/99/CE et sont stockées et transportées séparément des
viandes non munies de ladite marque, puis sont acheminées dans des
récipients hermétiquement clos jusqu’à un établissement désigné par
l’Agence pour y subir un traitement conformément à l’annexe VII,
partie A, point 1.

§ 7. Le lait et les produits laitiers issus d’animaux vaccinés peuvent
être mis sur le marché à l’intérieur ou à l’extérieur de la zone de
vaccination, pour autant que ce lait et ces produits laitiers, selon qu’ils
soient destinés ou non à la consommation humaine, aient subi au moins
un des traitements visés à l’annexe IX, parties A et B. Ce traitement aura
été exécuté dans un établissement situé à l’intérieur ou à l’extérieur de
la zone de vaccination conformément aux dispositions de l’article 56,
paragraphes 4 à 8.

§ 8. Pour la collecte de sperme, d’ovules et d’embryons provenant
d’animaux des espèces sensibles, les mesures prévues à l’article 56,
paragraphes 9 et 10 continuent de s’appliquer
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§ 9. Voor het in de handel brengen van andere dan de in de
paragrafen 4, 6, 7 en 8 bedoelde producten van dierlijke oorsprong,
gelden de artikelen 32, 33, 34 en 43.

Art. 58. Klinisch en serologisch onderzoek in het vaccinatiegebied
(fase 2-A)

§ 1. De in de paragrafen 2 tot en met 3 vastgestelde maatregelen
worden toegepast in de periode die ingaat ten minste 30 dagen na
voltooiing van de noodvaccinatie en eindigt bij de voltooiing van het
klinisch en serologisch onderzoek.

§ 2. Er moet een onderzoek worden verricht met het doel die
beslagen met ziektegevoelige dieren te identificeren die met het mond-
en klauwzeervirus in contact zijn geweest zonder dat er klinische
symptomen van mond- en klauwzeer worden geconstateerd. Dat
onderzoek omvat een klinisch onderzoek van alle ziektegevoelige
dieren in alle beslagen in het vaccinatiegebied, alsmede laboratorium-
tests overeenkomstig paragraaf 3.

§ 3. Voor de laboratoriumtests wordt gebruik gemaakt van tests die
voldoen aan de in bijlage XIII vastgestelde criteria voor diagnostische
tests en die zijn erkend; de tests voldoen aan een van de volgende
voorwaarden :

1°) elke test op besmetting met het mond- en klauwzeervirus, aan de
hand van hetzij een test op antilichamen tegen niet-structurele proteï-
nen van het mond- en klauwzeervirus, hetzij een andere erkende test,
moet voldoen aan de in bijlage III, punt 2.2., vastgestelde criteria voor
bemonstering op bedrijven. Indien het Agentschap tevens gebruik
maakt van verklikkerdieren, moeten de in bijlage V vastgestelde
voorwaarden voor het weer binnenbrengen van dieren op besmette
bedrijven in acht worden genomen;

2°) tests op antilichamen tegen niet-structurele proteïnen van het
mond- en klauwzeervirus worden verricht met monsters van alle
gevaccineerde ziektegevoelige dieren en de niet-gevaccineerde nako-
melingen daarvan in alle beslagen in het vaccinatiegebied.

Art. 59. Indeling van bedrijven in het vaccinatiegebied (fase 2-B)

§ 1. Het Agentschap ziet erop toe dat bedrijven met ziektegevoelige
dieren :

1°) worden ingedeeld op basis van de resultaten van het in artikel 58,
paragraaf 2, bedoelde onderzoek en van de in bijlage I vastgestelde
criteria;

2°) voldoen aan het bepaalde in de paragrafen 2 tot en met 4.

§ 2. Voor bedrijven met ten minste één vermoedelijk besmet dier,
waar de aanwezigheid van het mond- en klauwzeervirus is bevestigd
volgens de in bijlage I vastgestelde criteria, gelden de in de artikelen 10
en 23 voorziene maatregelen.

§ 3. Voor bedrijven met ten minste één ziektegevoelig dier waarvoor
aanvankelijk een vermoeden van besmetting als gevolg van vroeger
contact met het mond- en klauwzeervirus bestond, maar waarvoor na
het verder testen van alle op het bedrijf aanwezige ziektegevoelige
dieren is bevestigd dat er geen mond- en klauwzeervirus circuleert,
gelden ten minste de onderstaande maatregelen :

1°) ziektegevoelige dieren op het bedrijf :

a) worden gedood en de karkassen worden verwerkt, of

b) de dieren worden in groepen verdeeld en

— de dieren die positief hebben gereageerd op ten minste een van de
erkende tests, bedoeld in artikel 58, paragraaf 3, worden gedood en de
karkassen van die dieren worden verwerkt, en

— de resterende ziektegevoelige dieren op het bedrijf worden
geslacht onder door het Agentschap goedgekeurde voorwaarden;

2°) de bedrijven worden gereinigd en ontsmet overeenkomstig
artikel 11;

3°) het herbevolken van het bedrijf vindt plaats overeenkomstig
bijlage V.

§ 4. Het Agentschap ziet erop toe dat de volgende maatregelen
worden toegepast ten aanzien van afgeleide producten van ziektege-
voelige dieren die tijdens de in artikel 58, paragraaf 1, bedoelde periode
zijn verkregen :

1°) voor vers vlees dat van de in paragraaf 3, punt 1°), onder b),
tweede gedachtenstreepje, bedoelde dieren is verkregen, is artikel 57,
paragraaf 4 voor vlees van herkauwers, respectievelijk paragraaf 6 voor
vlees van varkensachtigen, van toepassing;

2°) melk en melkproducten die van de in paragraaf 3, punt 1°),
onder b), tweede gedachtenstreepje, bedoelde dieren zijn verkregen,
moeten ten minste een van de in bijlage IX, deel A en deel B,

§ 9. La mise sur le marché de produits d’origine animale autres que
ceux visés aux paragraphes 4, 6, 7 et 8 est soumise aux conditions
énoncées aux articles 32, 33, 34 et 43.

Art. 58. Enquête clinique et sérologique dans la zone de vaccination
(phase 2-A)

§ 1er. Les mesures prévues aux paragraphes 2 et 3 sont appliquées
dans la zone de vaccination pendant une période commençant au plus
tôt 30 jours à compter de la fin des opérations de vaccination d’urgence
et se terminant à la fin de l’enquête clinique et sérologique.

§ 2. Une enquête est effectuée afin d’identifier les troupeaux
d’animaux des espèces sensibles ayant été en contact avec le virus
aphteux mais qui ne présentent pas de signes cliniques manifestes de la
maladie. Cette enquête comporte l’inspection clinique de l’ensemble
des animaux des espèces sensibles appartenant à tous les troupeaux
présents dans la zone de vaccination, ainsi que les examens de
laboratoires visés au paragraphe 3.

§ 3. Les examens de laboratoire sont effectués au moyen de tests
satisfaisant aux exigences définies à l’annexe XIII pour les tests de
diagnostic et sont agréés; ils remplissent l’une des conditions suivan-
tes :

1°) la recherche d’infection par le virus aphteux, soit par la détection
d’anticorps anti-protéines non structurales du virus aphteux, soit par
une autre méthode agréée, satisfait aux critères d’échantillonnage dans
les exploitations définis à l’annexe III, point 2.2. Lorsque l’Agence a en
outre recours à des animaux sentinelles, les conditions de repeuplement
des exploitations infectées visées à l’annexe V sont prises en considé-
ration;

2°) la recherche d’anticorps anti-protéines non structurales du virus
aphteux s’effectue sur des échantillons prélevés sur l’ensemble des
animaux des espèces sensibles vaccinés et de leurs descendants non
vaccinés appartenant à tous les troupeaux de la zone de vaccination.

Art. 59. Classification des troupeaux dans la zone de vaccination
(phase 2-B)

§ 1er. L’Agence veille à ce que les exploitations détenant des animaux
des espèces sensibles :

1°) soient classées en fonction des résultats de l’enquête visée à
l’article 58, paragraphe 2, et des critères établis à l’annexe Ire;

2°) soient conformes aux dispositions des paragraphes 2 à 4.

§ 2. Les exploitations comptant au moins un animal suspect d’être
infecté et dans lesquelles la présence du virus aphteux a été confirmée
conformément aux critères établis à l’annexe Ire sont soumises aux
mesures prévues aux articles 10 à 23.

§ 3. Les exploitations détenant au moins un animal des espèces
sensibles suspecté d’avoir été infecté lors de précédents contacts avec le
virus aphteux, mais dans lesquelles des examens supplémentaires
effectués sur l’ensemble des animaux des espèces sensibles présents
dans l’exploitation ont confirmé l’absence du virus aphteux, sont
soumises au moins aux mesures suivantes :

1°) les animaux des espèces sensibles de l’exploitation sont :

a) soit mis à mort et leurs carcasses transformées

b) soit répartis en catégories et

— les animaux ayant présenté des résultats positifs au moins à l’un
des tests agréés décrits à l’article 58, paragraphe 3 sont mis à mort et
leurs carcasses transformées, et

— le reste des animaux des espèces sensibles de l’exploitation sont
abattus dans les conditions fixées par l’Agence;

2°) nettoyage et désinfection des exploitations conformément à
l’article 11;

3°) repeuplement de l’exploitation conformément à l’annexe V.

§ 4. L’Agence s’assure que les mesures ci-après sont appliquées aux
produits issus d’animaux des espèces sensibles et produits pendant la
période visée à l’article 58, paragraphe 1er :

1°) les viandes fraîches issues des animaux visés au paragraphe 3,
point 1°), b), deuxième tiret, sont soumises aux dispositions de
l’article 57, paragraphe 4, en ce qui concerne la viande de ruminants, et
paragraphe 6, en ce qui concerne la viande de porc;

2°) le lait et les produits laitiers issus des animaux visés au
paragraphe 3, point 1°), b), deuxième tiret, subissent, selon l’utilisation
à laquelle ils sont destinés, au moins un des traitements décrits dans les
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vastgestelde behandelingen ondergaan, naar gelang van de bestem-
ming ervan en in overeenstemming met het bepaalde in artikel 56,
paragrafen 4 tot en met 8.

§ 5. Voor bedrijven met ziektegevoelige dieren, waar vroegere of
huidige besmetting met het mond- en klauwzeervirus officieel is
uitgesloten overeenkomstig artikel 58, paragraaf 3, kunnen de in
artikel 60 vastgestelde maatregelen gelden.

Art. 60. In het vaccinatiegebied geldende maatregelen na voltooiing
van het onderzoek en indeling van de bedrijven, totdat de status vrij
van mond- en klauwzeer en van besmetting weer is verworven (fase 3).

§ 1. De in de paragrafen 2 tot en met 6 vastgestelde maatregelen
worden toegepast in het vaccinatiegebied nadat de in artikel 59
vastgestelde maatregelen zijn voltooid en totdat de status vrij van
mond- en klauwzeer en van besmetting weer is verworven overeen-
komstig de criteria van Richtlijn 2003/85/EG.

§ 2. Het verkeer van ziektegevoelige dieren tussen bedrijven in het
vaccinatiegebied is onderworpen aan een voorafgaande toestemming
van het Agentschap.

§ 3. Ziektegevoelige dieren mogen niet buiten het vaccinatiegebied
worden gebracht. In afwijking van dit verbod kan toestemming worden
verleend om ziektegevoelige dieren onder de in artikel 57, paragraaf 3,
vastgestelde voorwaarden rechtstreeks naar een slachthuis te vervoe-
ren, opdat zij daar onmiddellijk worden geslacht.

§ 4. In afwijking van het in paragraaf 3 bedoelde verbod, kan het
Agentschap toestaan dat niet-gevaccineerde ziektegevoelige dieren
onder de volgende voorwaarden worden vervoerd :

1°) minder dan 24 uur voor het laden hebben de ziektegevoelige
dieren op het bedrijf een klinisch onderzoek ondergaan, waarbij geen
klinische symptomen van mond- en klauwzeer zijn vastgesteld;

2°) de dieren zijn gedurende een periode van ten minste 30 dagen
gehouden op het bedrijf van oorsprong, en tijdens die periode is geen
enkel ziektegevoelig dier op het bedrijf gebracht;

3°) het bedrijf van oorsprong bevindt zich niet in een beschermings-
gebied of een toezichtsgebied;

4°) de te vervoeren dieren zijn aan het einde van de isolatieperiode
ieder afzonderlijk getest op antilichamen tegen het mond- en klauw-
zeervirus en negatief bevonden, of op het bedrijf van oorsprong is,
ongeacht de betrokken soort, een serologisch onderzoek verricht,
overeenkomstig bijlage III, punt 2.2.;

5°) de dieren zijn tijdens het vervoer van het bedrijf van oorsprong
naar de plaats van bestemming niet blootgesteld aan enige bron van
besmetting.

§ 5. Niet-gevaccineerde nakomelingen van gevaccineerde moederdie-
ren mogen het bedrijf van oorsprong niet verlaten, tenzij ze worden
vervoerd naar :

1°) een bedrijf binnen het vaccinatiegebied met dezelfde gezondheids-
status als het bedrijf van oorsprong;

2°) een slachthuis om daar onmiddellijk te worden geslacht;

3°) een door het Agentschap aangewezen bedrijf vanwaar zij
rechtstreeks naar het slachthuis worden verzonden;

4°) een bedrijf, op voorwaarde dat zij negatief hebben gereageerd op
een serologische test op de opsporing van antilichamen tegen mond- en
klauwzeervirus, uitgevoerd met een bloedmonster dat is genomen vóór
verzending uit het bedrijf van oorsprong.

§ 6. Vers vlees dat is verkregen van niet-gevaccineerde ziektegevoe-
lige dieren kan binnen en buiten het vaccinatiegebied onder de
volgende voorwaarden in de handel worden gebracht :

1°) hetzij zijn de in artikel 59, paragraaf 3, bedoelde maatregelen in
het volledige vaccinatiegebied voltooid, hetzij zijn de dieren onder de
in de paragraaf 3 of paragraaf 4, onder 4°), bepaalde voorwaarden naar
het slachthuis vervoerd;

2°) de inrichting staat onder stringente veterinaire controle;

3°) in de inrichting wordt alleen vers vlees verwerkt dat is verkregen
van onder 1°) bedoelde dieren of van buiten het vaccinatiegebied
gehouden en/of geslachte dieren of vers vlees als bedoeld in para-
graaf 8;

4°) op al het hierboven genoemde vers vlees is hetzij het in
Richtlijn 64/433/EEG, bijlage I, hoofdstuk XI, vastgestelde keurmerk,
hetzij, voor vlees van andere evenhoevigen, het in Richtlijn 91/495/EEG,
bijlage I, hoofdstuk III, vastgestelde keurmerk, hetzij, voor gehakt vlees
en vleesbereidingen, het in Richtlijn 94/65/EG, bijlage I, hoofdstuk VI,
vastgestelde keurmerk aangebracht;

parties A et B de l’annexe IX et conformément aux dispositions de
l’article 56, paragraphes 4 à 8.

§ 5. Les animaux des espèces sensibles détenus dans des exploitations
où la présence actuelle ou passée du virus aphteux a été officiellement
exclue conformément à l’article 58, paragraphe 3 peuvent être soumis
aux mesures visées à l’article 60.

Art. 60. Mesures applicables dans la zone de vaccination après la fin
de l’enquête et des opérations de classification des exploitations et
jusqu’au rétablissement du statut d’indemne de maladie et d’infection
au regard de la fièvre aphteuse (phase 3)

§ 1er. Les mesures prévues aux paragraphes 2 à 6 sont appliquées
dans la zone de vaccination après l’exécution des mesures prévues à
l’article 59 et jusqu’à ce que le statut d’indemne de maladie et
d’infection au regard de la fièvre aphteuse ait été rétabli conformément
aux critères de la Directive 2003/85/CE.

§ 2. Les mouvements d’animaux des espèces sensibles entre exploi-
tations situées dans la zone de vaccination sont soumis à une
autorisation préalable de l’Agence.

§ 3. Les mouvements d’animaux des espèces sensibles vers l’extérieur
de la zone de vaccination sont interdits. Par dérogation à l’interdiction
susvisée, le transport direct d’animaux des espèces sensibles jusqu’à un
abattoir en vue d’un abattage immédiat peut être autorisé dans les
conditions prévues à l’article 57, paragraphe 3.

§ 4. Par dérogation à l’interdiction prévue au paragraphe 3, l’Agence
peut autoriser le transport d’animaux non vaccinés des espèces
sensibles conformément aux dispositions suivantes :

1°) dans un délai de 24 heures avant le chargement, tous les animaux
des espèces sensibles de l’exploitation ont été soumis à un examen
clinique et ne présentent pas de signes cliniques de la fièvre aphteuse;

2°) les animaux ont subi une immobilisation dans l’exploitation
d’origine pendant au moins 30 jours, durant laquelle aucun animal des
espèces sensibles n’a été introduit dans l’exploitation;

3°) l’exploitation d’origine n’est pas située dans une zone de
protection ou de surveillance;

4°) les animaux destinés au transport ont été soumis individuelle-
ment, avec des résultats négatifs, à des tests de détection d’anticorps
dirigés contre le virus aphteux à la fin de la période d’isolement, ou une
enquête sérologique a été effectuée dans l’exploitation conformément à
l’annexe III, point 2.2., indépendamment des espèces concernées;

5°) les animaux n’ont été exposés à aucune source d’infection
pendant leur transport de l’exploitation d’origine au lieu de destina-
tion.

§ 5. Les descendants non vaccinés des femelles reproductrices
vaccinées ne peuvent quitter leur exploitation d’origine, à moins qu’ils
ne soient transportés :

1°) jusqu’à une exploitation de la zone de vaccination ayant le même
statut que l’exploitation d’origine;

2°) jusqu’à un abattoir pour abattage immédiat;

3°) jusqu’à une exploitation désignée par l’Agence, depuis laquelle ils
seront directement transportés jusqu’à l’abattoir;

4°) jusqu’à une exploitation quelconque, après qu’un test sérologique
de détection des anticorps dirigés contre le virus aphteux, réalisé à
partir d’un échantillon sanguin prélevé avant l’expédition depuis
l’exploitation d’origine, a abouti à un résultat négatif.

§ 6. Les viandes fraîches issues d’animaux non vaccinés des espèces
sensibles peuvent être mises sur le marché à l’intérieur et à l’extérieur
de la zone de vaccination dans les conditions suivantes :

1°) soit les mesures prévues à l’article 59, paragraphe 3, ont été
exécutées dans l’ensemble de la zone de vaccination, soit les animaux
sont transportés à l’abattoir dans les conditions prévues au paragra-
phe 3 ou au paragraphe 4, point 4°);

2°) l’établissement est soumis à un contrôle vétérinaire rigoureux;

3°) seules les viandes fraîches issues d’animaux visés au point 1°) ou
d’animaux élevés et/ou abattus hors de la zone de vaccination ou les
viandes fraîches visées au paragraphe 8 sont transformées dans
l’établissement;

4°) toutes les viandes fraîches susvisées sont munies de la marque de
salubrité conformément au chapitre XI de l’annexe Ire de la Direc-
tive 64/433/CEE ou, dans le cas des viandes issues d’autres biongulés,
de la marque de salubrité prévue au chapitre III de l’annexe Ire de la
Directive 91/495/CEE, ou encore, dans le cas des viandes hachées et
préparations de viandes, de la marque de salubrité prévue à l’annexe Ire,
chapitre VI, de la Directive 94/65/CE;

44372 MONITEUR BELGE — 17.10.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



5°) het vers vlees wordt tijdens het gehele productieproces duidelijk
geïdentificeerd en tijdens het vervoer en de opslag overeenkomstig dit
besluit gescheiden gehouden van vlees met een andere dierengezond-
heidsstatus.

§ 7. Op vers vlees dat is verkregen van gevaccineerde ziektegevoelige
dieren of van niet-gevaccineerde seropositieve nakomelingen van
gevaccineerde moederdieren die tijdens de in paragraaf 1 bedoelde
periode zijn geslacht, wordt het in Richtlijn 2002/99/EG vastgestelde
keurmerk aangebracht en dit vlees wordt bij opslag en vervoer
gescheiden gehouden van vlees zonder keurmerk en vervolgens in
verzegelde containers naar een door het Agentschap aangewezen
inrichting vervoerd met het oog op behandeling overeenkomstig
bijlage VII, deel A, punt 1.

§ 8. In afwijking van paragraaf 7 kunnen vers vlees en schoonge-
maakt slachtafval dat is verkregen van gevaccineerde grote en kleine
herkauwers of de niet-gevaccineerde seropositieve nakomelingen daar-
van binnen en buiten het vaccinatiegebied onder de volgende voor-
waarden in de handel worden gebracht :

1°) de inrichting staat onder stringente veterinaire controle;

2°) in de inrichting wordt uitsluitend vers vlees, met uitzondering
van slachtafval, dat een behandeling heeft ondergaan zoals bepaald in
bijlage VIII, deel A, punten 1, 3 en 4 of vers vlees als bedoeld in
paragraaf 6 of verkregen van dieren die buiten het vaccinatiegebied
gehouden en/of geslacht zijn, verwerkt;

3°) op al het vers vlees is hetzij het in Richtlijn 64/433/EEG, bijlage I,
hoofdstuk XI, vastgestelde keurmerk, hetzij, voor vlees van andere
evenhoevigen, het in Richtlijn 91/495/EEG, bijlage I, hoofdstuk III,
vastgestelde keurmerk, hetzij, voor gehakt vlees en vleesbereidingen,
het in Richtlijn 94/65/EG, bijlage I, hoofdstuk VI, vastgestelde
keurmerk aangebracht;

4°) het vers vlees wordt tijdens het gehele productieproces duidelijk
geïdentificeerd en tijdens het vervoer en de opslag gescheiden gehou-
den van vlees dat afkomstig is van dieren met een andere gezondheids-
status overeenkomstig dit besluit.

§ 9. In afwijking van paragraaf 7 kan vers vlees van gevaccineerde
varkens en de niet-gevaccineerde seropositieve nakomelingen daarvan,
dat is verkregen gedurende de periode vanaf het begin van het
onderzoek tot de in artikel 59 genoemde maatregelen zijn voltooid in
het gehele vaccinatiegebied en tot ten minste drie maanden verstreken
zijn na de laatste uitbraak in dat gebied, uitsluitend onder de volgende
voorwaarden binnen en buiten het vaccinatiegebied op de nationale
markt worden gebracht :

1°) de inrichting staat onder stringente veterinaire controle;

2°) in de inrichting wordt uitsluitend vers vlees van dieren die
afkomstig zijn van bedrijven welke voldoen aan de in artikel 59,
paragraaf 5, bedoelde voorwaarden, of vers vlees van dieren die buiten
het vaccinatiegebied gefokt en geslacht zijn, verwerkt;

3°) dergelijk vers vlees draagt zonder enige uitzondering een
keurmerk tot welks toekenning wordt besloten overeenkomstig Richt-
lijn 2002/99/EG, artikel 3, paragraaf 3;

4°) het vers vlees wordt tijdens het gehele productieproces duidelijk
geïdentificeerd en tijdens het vervoer en de opslag gescheiden gehou-
den van vlees dat afkomstig is van dieren met een andere gezondheids-
status overeenkomstig dit besluit.

§ 10. Voor vers vlees dat bestemd is voor het intracommunautaire
handelsverkeer, certificeert het Agentschap dat aan de in paragrafen 6,
8 en, in voorkomend geval, paragraaf 10 bedoelde voorwaarden is
voldaan. Wanneer het gaat om intracommunautaire handel, stelt het
Agentschap de andere lidstaten en de Commissie in het bezit van een
lijst van de inrichtingen die zij heeft erkend met het oog op certificering.

§ 11. Melk en melkproducten van gevaccineerde dieren mogen
binnen en buiten het vaccinatiegebied in de handel worden gebracht,
op voorwaarde dat, naargelang van de bestemming voor menselijke
consumptie of voor niet-menselijke consumptie, ten minste een van de
in deel A en deel B van bijlage IX vastgestelde behandelingen is
toegepast. Een dergelijke behandeling heeft plaatsgevonden in een
inrichting die gelegen is binnen of buiten het vaccinatiegebied,
overeenkomstig het bepaalde in artikel 56, paragrafen 4 tot en met 7.

§ 12. Het ophalen van monsters rauwe melk van ziektegevoelige
dieren in bedrijven in het toezichtsgebied en het vervoeren daarvan
naar andere laboratoria dan het CODA alsook het verwerken van melk
in andere dan erkende laboratoria is onderworpen aan een toelating
van het Agentschap en aan maatregelen om eventuele verspreiding van
het mond- en klauwzeervirus te voorkomen.

5°) pendant toute la durée du processus de production, les viandes
fraîches sont clairement identifiées et sont transportées et stockées
séparément des viandes d’un autre niveau zoosanitaire conformément
au présent arrêté.

§ 7. Les viandes fraîches issues d’animaux vaccinés des espèces
sensibles ou des descendants séropositifs non vaccinés de femelles
reproductrices vaccinées abattues pendant la période visée au paragra-
phe 1er sont munies de la marque de salubrité prévue par la
Directive 2002/99/CE et sont transportées et stockées séparément des
viandes qui ne sont pas munies de cette marque. Elles sont ensuite
transportées dans des récipients hermétiquement clos jusqu’à un
établissement désigné par l’Agence pour y être traitées conformément
aux dispositions de l’annexe VII, partie A, point 1.

§ 8. Par dérogation aux dispositions du paragraphe 7, les viandes
fraîches et les abats préparés issus de petits et de grands ruminants
vaccinés ou de leurs descendants séropositifs non vaccinés peuvent être
mis sur le marché à l’intérieur et à l’extérieur de la zone de vaccination
dans les conditions suivantes :

1°) l’établissement est soumis à un contrôle vétérinaire rigoureux;

2°) seules les viandes fraîches, à l’exclusion des abats, soumises au
traitement décrit à l’annexe VIII, partie A, points 1, 3 et 4, ou les viandes
fraîches visées au paragraphe 6 ou issues d’animaux élevés et/ou
abattus hors de la zone de vaccination sont transformées dans
l’établissement;

3°) toutes les viandes fraîches susvisées sont munies de la marque de
salubrité conformément au chapitre XI de l’annexe Ire de la Direc-
tive 64/433/CEE ou, dans le cas des viandes issues d’autres biongulés,
de la marque de salubrité prévue au chapitre III de l’annexe Ire de la
Directive 91/495/CEE, ou encore, dans le cas des viandes hachées et
préparations de viandes, de la marque de salubrité prévue au
chapitre VI de l’annexe Ire de la Directive 94/65/CE;

4°) pendant toute la durée du processus de production, les viandes
fraîches sont clairement identifiées et sont transportées et stockées
séparément des viandes d’un autre niveau zoosanitaire conformément
au présent arrêté.

§ 9. Par dérogation aux dispositions du paragraphe 7, les viandes
fraîches issues d’animaux de l’espèce porcine vaccinés et de leurs
descendants séropositifs non vaccinés, produites pendant la période
commençant au début de l’enquête et s’achevant lorsque les mesures
prévues à l’article 59 ont été exécutées dans l’ensemble de la zone de
vaccination et qu’au moins trois mois se sont écoulés depuis la dernière
apparition d’un foyer de fièvre aphteuse dans cette zone, peuvent être
mises sur le marché national à l’intérieur et à l’extérieur de la zone de
vaccination uniquement dans les conditions suivantes :

1°) l’établissement est soumis à un contrôle vétérinaire rigoureux;

2°) seules les viandes fraîches issues d’animaux provenant d’établis-
sements conformes aux exigences énoncées à l’article 59, paragraphe 5,
ou les viandes fraîches issues d’animaux élevés et abattus à l’extérieur
de la zone de vaccination sont transformées dans l’établissement;

3°) toutes les viandes fraîches susvisées sont munies d’une marque
de salubrité à déterminer conformément à la Directive 2002/99/CE,
article 3, paragraphe 3;

4°) pendant toute la durée du processus de production, les viandes
fraîches sont clairement identifiées et sont transportées et stockées
séparément des viandes d’un autre niveau zoosanitaire conformément
au présent arrêté.

§ 10. L’Agence certifie que les conditions prévues aux paragraphes 6
et 8 et le cas échéant conformément aux dispositions du paragraphe 10
en ce qui concerne les viandes fraîches destinées aux échanges
intracommunautaires sont respectées. Dans le cas des échanges intra-
communautaires, l’Agence communique aux autres Etats membres et à
la Commission une liste des établissements qui ont été approuvés aux
fins de la certification.

§ 11. Le lait et les produits laitiers issus d’animaux vaccinés peuvent
être mis sur le marché à l’intérieur ou à l’extérieur de la zone de
vaccination, pour autant que ce lait et ces produits laitiers, selon qu’ils
sont destinés ou non à la consommation humaine, aient subi au moins
un des traitements visés à l’annexe IX, parties A et B. Ce traitement aura
été exécuté dans un établissement de la zone de vaccination ou
conformément aux dispositions de l’article 56, paragraphes 4 à 7.

§ 12. La collecte et le transport d’échantillons de lait cru d’animaux
des espèces sensibles provenant d’exploitations situées dans la zone de
surveillance vers un laboratoire autre que le CERVA ainsi que la
transformation du lait dans ce type de laboratoire sont soumis à une
autorisation de l’Agence et à des mesures appropriées visant à éviter
toute propagation éventuelle du virus aphteux.
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§ 13. Voor het in de handel brengen van andere dan de in de
paragrafen 6 tot en met 11, en 13 tot en met 15 bedoelde producten van
dierlijke oorsprong, gelden de in de artikelen 32, 33, 34 en 44, voorziene
voorwaarden.

Afdeling X. — Herstel van de status vrij van mond- en klauwzeer
en van besmetting

Art. 61. Certificering van ziektegevoelige dieren en van dergelijke
dieren verkregen producten voor het intracommunautaire handelsver-
keer

De bij dit besluit vastgestelde eis inzake aanvullende certificering
voor het intracommunautaire handelsverkeer van ziektegevoelige
dieren en van dergelijke dieren verkregen producten, blijft gehand-
haafd totdat de zone of het gebied de status vrij van mond- en
klauwzeer en van besmetting opnieuw heeft verkregen.

Art. 62. Verplaatsing van gevaccineerde ziektegevoelige dieren nadat
de status vrij van mond- en klauwzeer en van besmetting is hersteld.

§ 1. Tegen mond- en klauwzeer gevaccineerde ziektegevoelige dieren
mogen niet naar een andere lidstaat worden verzonden.

§ 2. In afwijking van het in paragraaf 1 vastgestelde verbod kan de
Minister specifieke toepassingsmaatregelen toelaten ten aanzien van
gevaccineerde ziektegevoelige dieren die worden gehouden in een
dierentuin en deelnemen aan een programma voor natuurbehoud, of
die worden gehouden in inrichtingen voor dierlijke genetische hulp-
bronnen die zijn opgenomen in de lijst van fokcentra voor dieren die
noodzakelijk zijn voor het voortbestaan van een ras, met inachtneming
van de toepasselijke bepalingen van de Diergezondheidscode van het
OIE.

HOOFDSTUK III. — Preventieve maatregelen

Afdeling I. — Laboratoria en inrichtingen
waar met mond- en klauwzeervirus wordt gewerkt

Art. 63. Laboratoria en inrichtingen waar met levend mond- en
klauwzeervirus wordt gewerkt

Het Agentschap ziet erop toe dat :

1°) laboratoria en inrichtingen waar met levend mond- en klauw-
zeervirus, het genoom daarvan, antigenen of met dergelijke antigenen
aangemaakte vaccin wordt gewerkt in het kader van onderzoek,
diagnose of productie, streng worden gecontroleerd;

2°) het werken met levend mond- en klauwzeervirus voor onderzoek
en diagnostiek alleen wordt toegestaan in het CODA zoals bedoeld in
deel A van bijlage XI;

3°) het werken met levend mond- en klauwzeervirus voor de
vervaardiging van zowel geïnactiveerde antigenen voor de aanmaak
van vaccins, als vaccins zelf, en het onderzoek op dat gebied alleen
worden toegestaan in de door de Minister erkende laboratoria en
inrichtingen voor zover die beantwoorden aan de bepalingen van
punt 4°);

4°) de onder 2°) en 3°) bedoelde laboratoria en inrichtingen ten
minste functioneren met inachtneming van de in bijlage XII vastge-
stelde normen inzake bioveiligheid.

Art. 64. Controles in laboratoria en inrichtingen waar met levend
mond- en klauwzeervirus wordt gewerkt.

Veterinaire deskundigen van de Commissie mogen, in samenwer-
king met het Agentschap, steekproefcontroles uitvoeren om na te gaan
of de veiligheidsvoorzieningen in de in deel A en deel B van bijlage XI
opgenomen inrichtingen en laboratoria in overeenstemming zijn met de
in bijlage XII vastgestelde normen inzake bioveiligheid.

Art. 65. Erkende laboratoria

§ 1. De laboratoriumtests op mond- en klauwzeer worden uitsluitend
in het CODA en in de erkende laboratoria uitgevoerd.

De laboratoriumtests ter bevestiging van de aanwezigheid van
mond- en klauwzeervirus of van andere virussen van vesiculaire
ziekten overeenkomstig het bepaalde in artikel 72 worden uitgevoerd
door het CODA.

§ 2. Het CODA :

1°) wordt aangewezen als nationaal referentielaboratorium en is
verantwoordelijk voor de coördinatie van de biologische normen en de
diagnosemethodes;

2°) oefent ten minste de in bijlage XIV vastgestelde functies en taken
uit;

§ 13. La mise sur le marché de produits d’origine animale autres que
ceux visés aux paragraphes 6 à 11 et 13 à 15 est soumise aux conditions
prévues aux articles 32, 33, 34 et 44.

Section X. — Rétablissement du statut indemne de maladie
et d’infection au regard de la fièvre aphteuse

Art. 61. Certification des animaux des espèces sensibles et des
produits dérivés de ces animaux aux fins des échanges intracommu-
nautaires

La certification supplémentaire aux fins des échanges intracommu-
nautaires d’animaux des espèces sensibles ou de produits dérivés de
ces animaux, qui est requise par le présent arrêté, doit être poursuite
jusqu’à ce que la zone ou la région a recouvert son statut indemne de
maladie et d’infection au regard de la fièvre aphteuse.

Art. 62. Mouvement d’animaux vaccinés des espèces sensibles après
le rétablissement du statut indemne de maladie et d’infection au regard
de la fièvre aphteuse

§ 1er. Toute expédition d’animaux des espèces sensibles vaccinés
contre la fièvre aphteuse vers un autre Etat membre est interdite.

§ 2. Par dérogation à l’interdiction prévue au paragraphe 1er, le
Ministre peut autoriser des mesures d’application spécifiques pour les
animaux vaccinés des espèces sensibles détenus dans des zoos dans le
cadre d’un programme de conservation de la faune sauvage ou
détenus, à titre de ressources génétiques d’animaux d’élevage, dans des
lieux inscrits sur la liste des centres d’élevage d’animaux indispensa-
bles pour la survie de la race, sous réserve des dispositions appropriées
du Code zoosanitaire international de l’OIE.

CHAPITRE III. — Mesures préventives

Section Ire. — Laboratoires et établissements
manipulant le virus aphteux

Art. 63. Laboratoires et établissements manipulant le virus aphteux
vivant

L’Agence veille à ce que :

1°) le laboratoire dans lequel le virus aphteux vivant, son génome, ses
antigènes ou les vaccins produits à partir de ces antigènes sont
manipulés aux fins de la recherche, du diagnostic ou de la fabrication
soit rigoureusement contrôlé;

2°) la manipulation du virus aphteux vivant pour la recherche et le
diagnostic ne soit pratiquée qu’au CERVA visé à l’annexe XI, partie A;

3°) la manipulation du virus aphteux vivant pour la fabrication
d’antigènes inactivés en vue de produire des vaccins ou pour la
fabrication de vaccins et la recherche dans ce domaine ne soient
pratiquée que dans les laboratoires et établissements agréés par le
Ministre et pour autant qu’ils répondent aux conditions du point 4°);

4°) les laboratoires et les établissements visés aux points 2°) et 3°)
répondent au moins aux normes de biosécurité établies à l’annexe XII.

Art. 64. Contrôle des laboratoires et établissements manipulant le
virus aphteux vivant.

Des experts vétérinaires de la Commission, en collaboration avec
l’Agence peuvent effectuer des contrôles par sondage pour s’assurer si
les systèmes de sécurité appliqués dans les établissements et laboratoi-
res visés à l’annexe XI, parties A et B, sont conformes aux normes de
biosécurité de l’annexe XII.

Art. 65. Laboratoires agréés

§ 1er. Les tests de laboratoire portant sur la fièvre aphteuse ne sont
effectués qu’au CERVA et dans les laboratoires agréés.

Les tests de laboratoire visant à confirmer la présence du virus
aphteux ou d’autres virus responsables de maladies vésiculeuses sont
effectués conformément aux dispositions de l’article 72 par le CERVA.

§ 2. Le CERVA :

1°) est désigné comme laboratoire national de référence, il coordonne
les normes biologiques et les méthodes de diagnostic;

2°) assume au moins les fonctions et tâches définies à l’annexe XIV;
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3°) zorgt voor de contacten met het communautair referentielabora-
torium en ziet er met name op toe dat de nodige monsters aan het
communautair referentielaboratorium worden toegezonden.

4°) kan als nationaal referentielaboratorium voor een of meer andere
lidstaten fungeren. De lidstaten die geen nationaal referentielaborato-
rium hebben op het eigen grondgebied, mogen gebruik maken van zijn
diensten.

De betrokken samenwerking wordt, met toestemming van de
Minister, formeel vastgelegd in een wederzijdse overeenkomst tussen
het CODA en de bevoegde autoriteiten van de betrokken lidstaten, die
bij de Commissie moet worden gemeld. De samenwerking wordt
vermeld in de speciale kolom in de tabel in bijlage XI, deel A.

§ 3. De in dit besluit bedoelde laboratoriumonderzoeken worden in
de eerste plaats uitgevoerd om de aanwezigheid van mond- en
klauwzeer te bevestigen of te weerleggen en om andere vesiculaire
ziekten uit te sluiten.

Als een uitbraak van mond- en klauwzeer is bevestigd en het
serotype van het virus is geïdentificeerd, worden, indien nodig met de
medewerking van het communautair referentielaboratorium, de antig-
eenkenmerken van het virus bepaald en met de referentievaccinstam-
men vergeleken.

Monsters van als huisdier gehouden vee dat tekenen van een
vesiculaire ziekte vertoont, maar negatief is bevonden voor het mond-
en klauwzeervirus of, als dit van toepassing is, het virus van
blaasjesziekte, moeten voor verder onderzoek naar het communautair
referentielaboratorium worden gezonden.

§ 4. Het Agentschap en de FOD zien erop toe dat het CODA zowel
qua voorzieningen als qua personeel voldoende is uitgerust en over
voldoende goed opgeleid personeel beschikt voor het uitvoeren van de
op grond van dit besluit vereiste laboratoriumonderzoeken.

Afdeling II. — Diagnose van mond- en klauwzeer

Art. 66. Normen en tests voor de diagnose van mond- en klauwzeer
en voor de differentiële diagnose van andere vesiculaire ziekten :

§ 1. Enkel het CODA is gerechtigd, als diagnose- en referentielabo-
ratorium, om het mond-en klauwzeervirus, zijn genoom, zijn antigenen
te manipuleren en te gebruiken voor diagnose, differentiële diagnose
van andere vesiculaire ziekten of wetenschappelijk onderzoek in
verband met diagnosetesten.

§ 2. Het Agentschap en de FOD zien erop toe dat het CODA voor de
diagnose gebruik maakt van de in de bijlage XIII vastgestelde tests en
normen.

Afdeling III. — Rampenplannen en real time-alarmoefeningen

Art. 67. Rampenplannen

§ 1. Het Agentschap stelt een rampenplan op waarin wordt
aangegeven welke nationale maatregelen vereist zijn om voortdurend
bedacht te blijven op een mogelijke uitbraak van mond- en klauwzeer
en om het milieu te beschermen, en welke maatregelen moeten worden
uitgevoerd in geval van een uitbraak van mond- en klauwzeer.

§ 2. Het rampenplan houdt in dat alle voorzieningen, apparatuur,
personeel en ander materiaal, nodig voor de snelle en efficiënte
uitroeiing van een uitbraak van mond- en klauwzeer, op elk moment
beschikbaar zijn, Het voorziet in de coördinatie met naburige lidstaten
en moedigt samenwerking met de naburige derde landen aan.

§ 3. Het rampenplan voorziet in maatregelen die moeten worden
uitgevoerd in geval van de ergst denkbare situatie als bedoeld in
punt 12 van bijlage XV, en bevat gegevens met betrekking tot :

1°) de vereiste hoeveelheden vaccin die nodig worden geacht voor
noodvaccinatie, en

2°) de gebieden met een zeer grote dichtheid inzake veebezetting,
rekening houdend met de criteria van bijlage X.

§ 4. Het rampenplan voorziet in de vaststelling van de nodige
regelingen om in geval van een uitbraak onnodige schade aan het
milieu te vermijden en er terzelfder tijd voor te zorgen dat de ziekte
maximaal wordt bestreden, en houdt de eventuele schade van een
uitbraak zo klein mogelijk, vooral wanneer karkassen van gestorven of
gedode dieren ter plaatse moeten worden begraven of verbrand.

§ 5. De criteria en eisen met betrekking tot het opstellen van een
rampenplan zijn vastgesteld in bijlage XV. Deze criteria en eisen
kunnen worden gewijzigd met inachtneming van de specifieke aard
van mond- en klauwzeer en van de vooruitgang die is gemaakt op het
gebied van ziektebestrijding en milieubescherming.

3°) reste en contact avec le laboratoire communautaire de référence et
veille notamment à ce que des échantillons appropriés lui parviennent.

4°) peut jouer le rôle de laboratoire national de référence pour un ou
plusieurs autres Etats membres. Les Etats membres n’ayant pas un
laboratoire national de référence sur leur territoire peuvent recourir à
ses services.

Cette coopération est formalisée, avec l’accord du Ministre, par un
accord mutuel conclu entre le CERVA et les autorités compétentes des
Etats membres concernés, qui est notifié à la Commission. Elle doit
apparaître dans la colonne prévue à cet effet dans le tableau de
l’annexe XI, partie A.

§ 3. Le premier objectif des examens de laboratoire prévus par le
présent arrêté est de confirmer ou d’exclure la présence de la fièvre
aphteuse et d’exclure celle d’autres maladies vésiculeuses.

Lorsqu’un foyer de fièvre aphteuse a été confirmé et le sérotype
identifié, les caractéristiques antigéniques du virus sont établies par
rapport aux souches vaccinales de référence, le cas échéant avec l’aide
du laboratoire communautaire de référence.

Les échantillons recueillis sur le cheptel domestique montrant des
signes de maladie vésiculeuse négatifs pour le virus aphteux et, le cas
échéant, pour celui de la maladie vésiculeuse du porc, doivent être
envoyés pour complément d’investigation au laboratoire communau-
taire de référence.

§ 4. L’Agence et le SPF veillent à ce que le CERVA dispose d’un
équipement adéquat et d’un nombre approprié d’agents capables
d’effectuer les examens de laboratoire nécessaires conformément au
présent arrêté.

Section II. — Diagnostic de la fièvre aphteuse

Art. 66. Normes et tests relatifs au diagnostic de la fièvre aphteuse et
au diagnostic différentiel d’autres maladies vésiculeuses :

§ 1er. Seul le CERVA est habilité comme laboratoire de diagnostic et
de référence à manipuler ou à utiliser le virus de la fièvre aphteuse ou
son génome et ses antigènes à des fins de diagnostic ou de diagnostic
différentiel d’autres maladies vésiculeuses ou de recherches scientifi-
ques en matière de tests diagnostics.

§ 2. L’Agence et le SPF s’assurent que le CERVA utilise les tests et
applique les normes de diagnostic spécifiées à l’annexe XIII.

Section III. — Plans d’intervention et exercices d’alerte en temps réel

Art. 67. Plans d’intervention

§ 1er. L’Agence élabore un plan d’intervention spécifiant les mesures
nationales nécessaires pour maintenir un niveau élevé de sensibilisa-
tion et de préparation à la maladie ainsi que de protection environne-
mentale, qui sera mis en oeuvre en cas d’apparition d’un foyer de fièvre
aphteuse.

§ 2. Le plan visé au paragraphe premier permet la mobilisation des
installations, de l’équipement, du personnel et de tout autre matériel
nécessaire à l’éradication rapide et efficace du foyer de fièvre aphteuse.
Il assure une coordination avec les Etats membres voisins et il
encourage la coopération avec les pays tiers voisins.

§ 3. Le plan d’intervention doit également prévoir des mesures à
mettre en oeuvre en cas de situation de crise aiguë comme celle visée à
l’annexe XV, point 12, et doit fournir des informations sur :

1°) les quantités de vaccin nécessaires en cas de vaccination
d’urgence;

2°) les régions comprenant des zones à forte densité de cheptel,
compte tenu des critères fixés à l’annexe X.

§ 4. Le plan d’intervention prévoit les dispositions nécessaires afin de
prévenir, en cas d’apparition d’un foyer de fièvre aphteuse, tous les
effets environnementaux négatifs susceptibles d’être évités, tout en
garantissant la mise en oeuvre de mesures optimales de lutte contre la
maladie. Il prévoit de réduire le plus possible le préjudice lié à
l’apparition d’un foyer, notamment s’il se révèle nécessaire d’enfouir ou
d’incinérer les carcasses des animaux morts ou mis à mort sur place.

§ 5. Les critères et exigences applicables à l’élaboration des plans
d’intervention sont ceux énoncés à l’annexe XV. Ces critères et
exigences peuvent être modifiés compte tenu de la nature spécifique de
la fièvre aphteuse et des progrès accomplis dans l’établissement des
mesures de lutte contre la maladie et de protection environnementale.
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§ 6. Het Agentschap legt het rampenplan voor aan de Commissie om
te worden goedgekeurd. Het Agentschap ziet erop toe dat belangrijke
wijzigingen in het goedgekeurde rampenplan onverwijld bij de Com-
missie worden gemeld.

§ 7. Het Agentschap zorgt ten minste om de vijf jaar voor een
bijwerking van het rampenplan, met name met inachtneming van de in
artikel 74 bedoelde real-time-alarmoefeningen, en legt het nieuwe
rampenplan aan de Commissie voor om te worden goedgekeurd.

Art. 68. « Real-time »-alarmoefeningen

§ 1. Het Agentschap ziet erop toe dat real-time-alarmoefeningen
worden uitgevoerd met inachtneming van het goedgekeurde rampen-
plan en de bepalingen van bijlage XV.

§ 2. Het Agentschap ziet erop toe dat dergelijke oefeningen, voor
zover dat mogelijk en uitvoerbaar is, worden gehouden in nauwe
samenwerking met de bevoegde autoriteiten van de naburige lidstaten
of derde landen.

§ 3. Het Agentschap stelt de Commissie in kennis van de belangrijk-
ste resultaten van de oefeningen. Deze informatie wordt bij de
Commissie ingediend in het kader van de op grond van artikel 8 van
Richtlijn 64/432/EEG van de Raad te verstrekken informatie.

Afdeling IV. — Crisiscellen en groepen van deskundigen

Art. 69. Centrale crisiscel - Functies en taken

§ 1. Het Agentschap ziet erop toe dat bij een mond- en klauwzeer-
uitbraak onmiddellijk een volledig operationele centrale crisiscel kan
worden opgericht.

§ 2. De centrale crisiscel heeft in de eerste plaats tot taak de
werkzaamheden van de in artikel 77 bedoelde lokale crisiscellen te
sturen en te bewaken. Sommige functies van de centrale crisiscel
kunnen echter worden overgedragen aan een lokale crisiscel die is
opgericht op ten minste het in artikel 2, paragraaf 2), onder p.), van
Richtlijn 64/432/EEG bedoelde administratieve niveau, op voorwaarde
dat de werking van de centrale crisiscel daardoor niet in het gedrang
komt.

§ 3. De bevoegdheden van de centrale crisiscel omvatten ten minste :

1°) het uitwerken van de nodige bestrijdingsmaatregelen;

2°) het zorgen voor een snelle en doeltreffende uitvoering van deze
maatregelen door de lokale crisiscellen;

3°) het beschikbaar stellen van personeel en andere middelen aan de
lokale crisiscellen;

4°) het verstrekken van informatie aan de Commissie, de bevoegde
autoriteiten van andere lidstaten, andere nationale autoriteiten en de
betrokken gewestelijke autoriteiten, met name deze bevoegd voor
wildbeheer en milieu, alsmede veterinaire organisaties, landbouworga-
nisaties en handelsoperatoren;

5°) het organiseren van een noodvaccinatiecampagne en het omschrij-
ven van de vaccinatiegebieden;

6°) het onderhouden van de contacten met het CODA;

7°) het onderhouden van contacten met de bevoegde milieuautori-
teiten ten einde de acties inzake veterinaire veiligheid en milieuveilig-
heid te coördineren;

8°) het onderhouden van de contacten met de media;

9°) het onderhouden van de contacten met de ordehandhavingsau-
toriteiten met het oog op de passende uitvoering van specifieke
wettelijke maatregelen;

10°) het onderhouden van de contacten met de groepen van
deskundigen.

Art. 70. Centrale crisiscel - Technische voorschriften

§ 1. Het Agentschap ziet erop toe dat de centrale crisiscel beschikt
over het nodige personeel, voorzieningen en uitrusting om een
doeltreffende uitroeiingscampagne te kunnen voeren.

§ 2. De in paragraaf 1 bedoelde middelen omvatten ten minste :

1°) een - bij voorkeur geautomatiseerd - systeem voor het identifice-
ren van beslagen en het lokaliseren van dieren;

2°) de nodige communicatiemiddelen, waaronder telefoon en fax, en
indien mogelijk systemen voor communicatie met de media;

3°) een - bij voorkeur geautomatiseerd - communicatiesysteem voor
het uitwisselen van informatie met de lokale crisiscellen, de laboratoria
en andere betrokken organisaties;

§ 6. L’Agence soumet le plan d’urgence à la Commission pour
approbation. L’Agence veille à ce que les modifications significatives
apportées au plan d’intervention adopté soit notifiées sans délai à la
Commission.

§ 7. L’Agence réexamine le plan tous les cinq ans notamment à la
lumière des exercices d’alerte en temps réel visés à l’article 74, et le
soumet à la Commission pour approbation.

Art. 68. Exercices d’alerte en temps réel

§ 1er. L’Agence veille à ce que les exercices d’alerte en temps réel
soient effectués conformément à leur plan d’intervention et à l’annexe XV.

§ 2. L’Agence veille à ce que ces exercices, lorsque cela est possible et
réalisable, soient menés en étroite coopération avec les autorités
compétentes des Etats membres voisins ou de pays tiers.

§ 3. L’Agence communique à la Commission les principaux résultats
des exercices. Ces informations sont transmises à la Commission au
titre des informations exigées à l’article 8 de la Directive 64/432/CEE
du Conseil.

Section IV. — Cellules de crise et groupes d’experts

Art. 69. Cellule centrale de crise - Fonctions et responsabilités

§ 1er. L’Agence s’assure qu’une cellule centrale de crise pleinement
opérationnelle peut être mise sur pied immédiatement en cas d’appa-
rition de foyers de fièvre aphteuse.

§ 2. La cellule centrale de crise a pour fonction première de diriger et
de surveiller les activités des cellules locales de crise visées à l’article 77.
Certaines fonctions initialement dévolues à la cellule centrale de crise
peuvent être déléguées à la cellule locale de crise opérant à l’échelon
administratif prévu à l’article 2, paragraphe 2, point p.), de la
directive 64/432/CEE ou à un échelon plus élevé, pour autant que
l’action de la cellule centrale de crise ne soit pas compromise.

§ 3. La cellule centrale de crise a au moins pour mission :

1°) de définir les mesures de lutte nécessaires;

2°) de garantir la mise en œuvre rapide et efficace des mesures
susvisées par les cellules locales de crise;

3°) d’affecter des ressources en personnel et autres aux cellules locales
de crise;

4°) d’informer la Commission, les autorités compétentes des autres
Etats membres, d’autres autorités nationales ainsi que les autorités
régionales compétentes concernées notamment en matière de faune
sauvage et d’environnement les organisations vétérinaires, agricoles et
d’opérateurs commerciaux;

5°) d’organiser une campagne de vaccination d’urgence et de définir
les zones de vaccination;

6°) de rester en contact avec le CERVA;

7°) de rester en liaison étroite avec les autorités compétentes en
matière d’environnement afin de coordonner les actions en matière de
sécurité vétérinaire et environnementale;

8°) de rester en contact avec les médias;

9°) de rester en contact avec les organes répressifs afin d’assurer
l’application correcte des mesures juridiques spécifiques;

10°) de rester en contact avec les groupes d’experts.

Art. 70. Cellule centrale de crise - Exigences techniques

§ 1er. L’Agence veille à ce que la cellule centrale de crise dispose de
tout le personnel, de toutes les installations et de tout l’équipement
nécessaires pour mener à bien une campagne d’éradication.

§ 2. Les moyens visés au paragraphe 1er doivent au moins
comprendre :

1°) un système d’identification des troupeaux et de localisation des
animaux, de préférence informatisé;

2°) tous les moyens de communication adéquats, y compris télé-
phone et télécopieur, et, si possible, des installations permettant de
communiquer avec les médias;

3°) un système de communication, de préférence informatisé,
permettant l’échange d’informations avec les cellules locales de crise,
les laboratoires et d’autres organisations concernées;
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4°) kaarten en andere informatiebronnen die bij het sturen van
bestrijdingsmaatregelen kunnen worden gebruikt;

5°) een gemeenschappelijk dagelijks informatieoverzicht waarin alle
gebeurtenissen die te maken hebben met een uitbraak, chronologisch
worden geregistreerd, en aan de hand waarvan de verschillende
activiteiten met elkaar in verband kunnen worden gebracht;;

6°) lijsten van nationale en internationale organisaties en laboratoria
die betrokken zijn bij een uitbraak van mond- en klauwzeer en
waarmee in geval van een uitbraak contact moet worden opgenomen;

7°) lijsten van personeelsleden en andere personen die in geval van
een uitbraak van mond- en klauwzeer onmiddellijk kunnen worden
opgeroepen om te worden ingeschakeld in de lokale crisiscellen of in
groepen van deskundigen als bedoeld in artikel 73;

8°) lijsten van federale en gewestelijke bevoegde milieubeschermings-
instanties en -organisaties waarmee in geval van een uitbraak van
mond- en klauwzeer contact moet worden opgenomen;

9°) kaarten waarop geschikte verwerkingslocaties zijn aangegeven;

10°) lijsten van behandelings- en verwerkingsbedrijven die gemach-
tigd zijn om karkassen en dierlijke afvallen te behandelen of te
verwerken, en waarop in geval van een uitbraak van mond- en
klauwzeer een beroep kan worden gedaan, met vermelding van vooral
de capaciteit, het adres en de wijze waarop zij kunnen worden
gecontacteerd;

11°) lijsten van de te eerbiedigen maatregelen voor het bewaken en
controleren van de afspoeling van ontsmettingsmiddelen, alsmede van
het vrijkomen van lichaamsweefsels en -vloeistoffen in de omgeving als
gevolg van de ontbinding van karkassen, vooral in oppervlaktewater
en in grondwater.

Art. 71. Lokale crisiscellen - oprichting, functies en taken

§ 1. Het Agentschap ziet erop toe dat bij een uitbraak van mond- en
klauwzeer onmiddellijk volledig operationele lokale crisiscellen kun-
nen worden opgericht.

§ 2. In de rampenplannen worden bepalingen opgenomen betref-
fende geschikte locaties voor lokale crisiscellen, de interne organisatie,
personeel, huisvesting, voorzieningen en uitrusting, beheerssystemen,
communicatie- en informatiekanalen.

§ 3. Het Agentschap ziet erop toe dat de lokale crisiscellen hun
optreden nauw coördineren en samenwerken met de centrale crisiscel,
met name wat de in artikel 69, paragraaf 3, onder 2°), bedoelde
maatregelen betreft.

§ 4. Het Agentschap ziet erop toe dat de lokale crisiscellen op
afdoende wijze georganiseerd zijn om de bij dit besluit vastgestelde
maatregelen onmiddellijk ten uitvoer te leggen indien zich een uitbraak
van mond- en klauwzeer voordoet.

Art. 72. Lokale crisiscellen - Technische voorschriften

§ 1. Het Agentschap ziet erop toe dat de lokale crisiscellen beschikken
over het nodige personeel, voorzieningen en uitrusting en over een
duidelijk en doeltreffend beheerssysteem om een snelle tenuitvoerleg-
ging te garanderen van de maatregelen op het gebied van het
epidemiologisch onderzoek, de bescherming van het milieu, de verwer-
king van karkassen uit besmette beslagen, het officiële toezicht op de
gebieden, tracering, dierenwelzijn en noodslachting, reiniging en
ontsmetting en andere saneringsmaatregelen, noodvaccinatie en alle
andere beleidsbesluiten.

§ 2. De lokale crisiscellen moeten ten minste beschikken over :

1°) een telefoonlijn die uitsluitend wordt gebruikt voor de commu-
nicatie met de centrale crisiscel; bereikbare telefoonlijnen waar boeren
en andere plattelandsbewoners accurate en recente informatie kunnen
verkrijgen over de getroffen maatregelen;

2°) personeel voor de buitendienst dat over de nodige communica-
tiemiddelen en een doeltreffend systeem voor gegevensbeheer beschikt;

3°) een - bij voorkeur geautomatiseerd - registratiesysteem dat is
verbonden met de centrale crisiscel, de nodige gegevensbanken, het
CODA en andere organisaties;

4°) een gemeenschappelijk dagelijks informatieoverzicht waarin alle
gebeurtenissen die te maken hebben met een uitbraak, chronologisch
worden geregistreerd, en aan de hand waarvan de verschillende
activiteiten met elkaar in verband kunnen worden gebracht en
gecoördineerd;

4°) des cartes et d’autres sources d’informations susceptibles d’êtres
utilisées pour la conduite des mesures de lutte;

5°) d’un journal quotidien partagé, tenu à jour pour consigner dans
l’ordre chronologique tous les événements associés au foyer de fièvre
aphteuse et permettant de lier différentes activités;

6°) des listes des organisations et laboratoires nationaux et interna-
tionaux qui seront concernés par l’apparition d’un foyer de fièvre
aphteuse et qui, en pareil cas, doivent être alertés;

7°) des listes du personnel et d’autres personnes qui peuvent être
immédiatement détachés dans les cellules locales de crise ou dans les
groupes d’experts visés à l’article 73 en cas d’apparition d’un foyer de
fièvre aphteuse;

8°) des listes des autorités et des instances compétentes fédérales et
régionales en matière de protection environnementale qui doivent être
contactées en cas d’apparition d’un foyer de fièvre aphteuse;

9°) des cartes indiquant des sites de transformation appropriés;

10°) des listes des établissements autorisés à traiter ou à transformer
les carcasses et les déchets animaux qui pourraient être mobilisés en cas
d’apparition d’un foyer de fièvre aphteuse, précisant notamment leur
capacité, leur adresse et autres informations utiles;

11°) des listes de mesures à respecter en matière de surveillance et de
lutte contre la contamination du milieu ambiant, notamment des eaux
de surface et des eaux souterraines, due à l’écoulement des produits
désinfectants et des tissus et fluides corporels issus de la décomposition
des carcasses.

Art. 71. Cellules locales de crise - mise en place, fonctions et
responsabilités

§ 1er. L’Agence s’assure que des cellules locales de crise pleinement
opérationnelles puissent être mis en place immédiatement en cas
d’apparition de foyers de fièvre aphteuse.

§ 2. Dans le cadre des plans d’intervention, il y a lieu de prévoir des
emplacements possibles pour l’établissement des cellules locales de
crise, ainsi que leur organisation, le personnel nécessaire, l’héberge-
ment, les installations et l’équipement, les systèmes de gestion, les
lignes de communication et les voies d’information.

§ 3. L’Agence veille à ce que les cellules locales de crise agissent en
étroite coordination et coopération avec la cellule centrale de crise,
notamment en ce qui concerne les mesures prévues à l’article 69,
paragraphe 3, point 2°).

§ 4. L’Agence s’assure que les cellules locales de crise disposent de
l’organisation nécessaire pour garantir une mise en oeuvre rapide des
mesures prévues par le présent arrêté en cas d’apparition d’un foyer de
fièvre aphteuse.

Art. 72. Cellules locales de crise - Exigences techniques

§ 1er. L’Agence s’assure que les cellules locales de crise soient dotés
du personnel, des installations et de l’équipement nécessaires, ainsi que
d’un système de gestion clair et efficace garantissant la mise en oeuvre
rapide des mesures concernant l’enquête épidémiologique, la protec-
tion environnementale, la transformation des carcasses provenant de
troupeaux infectés, la surveillance officielle des zones, le traçage,
l’abattage ordonné pour des motifs de bien-être et l’abattage d’urgence,
le nettoyage et la désinfection et autres mesures d’assainissement, la
vaccination d’urgence et toute autre décision stratégique.

§ 2. Les cellules locales de crise disposent au moins :

1°) d’une ligne téléphonique réservée aux communications avec la
cellule centrale de crise et de lignes téléphoniques facilitant l’accès des
agriculteurs et des autres habitants des zones rurales à une information
précise et actualisée sur les mesures prises;

2°) d’un personnel de terrain, équipé des outils nécessaires pour la
communication et la gestion efficace de toutes les données indispensa-
bles;

3°) d’un système de relevé, de préférence informatisé, connecté à la
cellule centrale de crise, à toutes les bases de données nécessaires, au
CERVA et autres organisations;

4°) d’un journal quotidien partagé, tenu à jour pour consigner dans
l’ordre chronologique tous les événements associés au foyer de fièvre
aphteuse et permettant de lier différentes activités;
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5°) bijgewerkte lijsten van personen, waaronder erkende dierenartsen
in de particuliere sector, en plaatselijke organisaties in de verschillende
regio’s waarmee in geval van een uitbraak van mond- en klauwzeer
contact moet worden opgenomen en die dan kunnen worden ingescha-
keld;

6°) bijgewerkte lijsten van bedrijven waarop de bepalingen van
artikelen 15 en 21 kunnen worden toegepast in geval van een uitbraak
van mond- en klauwzeer;

7°) bijgewerkte inventarissen van mogelijke plaatsen waar overeen-
komstig dit besluit gedode dieren kunnen worden verbrand of
begraven en waar zij kunnen worden verwerkt overeenkomstig de
communautaire, de federale en de gewestelijke regelgeving inzake de
bescherming van het milieu;

8°) een lijst van bedrijven die gemachtigd zijn om karkassen en
dierlijk afval te behandelen of te verwijderen;

9°) een lijst van de maatregelen voor het bewaken en controleren van
de afspoeling van ontsmettingsmiddelen, alsmede van het vrijkomen
van lichaamsweefsels en -vloeistoffen in de omgeving als gevolg van de
ontbinding van karkassen, vooral in oppervlaktewater en in grondwa-
ter.

Art. 73. Groepen van deskundigen

§ 1. Het Agentschap stelt een op evenwichtige wijze uit epidemiolo-
gen, diergeneeskundigen en virologen samengestelde groep van des-
kundigen samen die permanent operationeel is en met zijn expertise
haar bijstaat om op het uitbreken van mond- en klauwzeer voorbereid
te zijn.

§ 2. Indien besmetting met mond- en klauwzeer wordt vermoed, treft
de groep van deskundigen ten minste de volgende maatregelen :

1°) evaluatie van de klinische symptomen en van de epidemiologi-
sche situatie;

2°) advies inzake de voor het diagnostiseren van mond- en klauwzeer
vereiste bemonstering en analyses en inzake de verdere acties en
maatregelen.

§ 3. In geval van een uitbraak treft de groep van deskundigen ten
minste de volgende maatregelen :

1°) evaluatie - ten minste voor het eerste geval en zo nodig ter plaatse
van de klinische symptomen, en analyse van het epidemiologisch
onderzoek om de nodige gegevens te verzamelen voor het bepalen
van :

a) de oorzaak van de besmetting,

b) de datum van insleep van het besmettelijk agens, en

c) de mogelijke verspreiding van de ziekte;

2°) rapportering aan de verantwoordelijke dierenartsen van het
Agentschap en de FOD en aan de centrale crisiscel;

3°) advies inzake screening, bemonstering, testprocedures, ziektebe-
strijding en andere maatregelen en inzake de te volgen strategie, met
inbegrip van advies inzake bioveiligheidsmaatregelen op bedrijven of
in inrichtingen als bedoeld in artikel 16 en met betrekking tot
noodvaccinatie;

4°) follow-up en begeleiding van het epidemiologisch onderzoek;

5°) aanvulling van de epidemiologische gegevens met geografische,
meteorologische en andere relevante informatie;

6°) analyse van de epidemiologische informatie en regelmatige
risicobeoordelingen;

7°) hulp om erop toe te zien dat de karkassen en de dierlijke afvallen
worden verwerkt met een minimum aan nadelige gevolgen voor het
milieu.

Afdeling V. — Antigeen en vaccinbanken

Art. 74. Nationale antigeen- en vaccinbanken

§ 1. Het Agentschap kan in het kader van het rampenplan nationale
antigeen- en vaccinbanken instellen en handhaven voor de opslag van
antigeen en vaccin voor gebruik bij noodvaccinaties overeenkomstig de
bepalingen van het koninklijk besluit van 29 juni 1999 dat de
voorwaarden en modaliteiten van de invoer en van het in bezit hebben
van bepaalde geneesmiddelen voor diergeneeskundig gebruik regle-
menteert.

§ 2. Het Directoraat-generaal Geneesmiddelen van de FOD kan
inrichtingen aanwijzen voor de verpakking en de opslag van vaccins
voor gebruik bij noodvaccinaties.

5°) de listes à jour des personnes, y compris des vétérinaires agréés
du secteur privé, et des organisations locales de chaque région, qui
doivent être contactées et peuvent être appelées à intervenir en cas
d’apparition d’un foyer;

6°) des listes à jour des exploitations auxquelles les dispositions des
articles 15 et 21 pourront être appliquées en cas d’apparition d’un foyer
de fièvre aphteuse;

7°) des inventaires à jour des éventuels sites d’incinération ou
d’enfouissement des animaux abattus en application du présent arrêté
et dont la transformation doit être effectuée conformément aux
dispositions communautaires, fédérales et régionales en matière de
protection environnementale;

8°) d’une liste des établissements agréés pour le traitement et
l’élimination des carcasses et des déchets animaux;

9°) d’une liste de mesures en matière de surveillance et de lutte contre
la contamination du milieu ambiant, notamment des eaux de surface et
des eaux souterraines, due à l’écoulement des produits désinfectants et
des tissus et fluides corporels issus de la décomposition des carcasses.

Art. 73. Groupes d’experts

§ 1er. L’Agence crée un groupe d’experts à caractère permanent, ayant
une composition équilibrée d’épidémiologistes, de scientifiques vétéri-
naires et de virologistes, en vue de garantir le maintien de l’expertise
nécessaire pour l’aider à assurer une bonne préparation à toute
éventualité d’apparition de la maladie.

§ 2. En cas de suspicion de fièvre aphteuse, le groupe d’experts
s’acquitte au moins des tâches suivantes :

1°) évaluation du tableau clinique et de la situation épidémiologique;

2°) conseils quant à l’échantillonnage et aux analyses nécessaires
pour le diagnostic de la maladie, ainsi qu’aux actions et mesures
supplémentaires à mettre en oeuvre.

§ 3. En cas d’apparition d’un foyer de fièvre aphteuse, le groupe
d’experts s’acquitte au moins des tâches suivantes :

1°) réalisation, au moins sur le cas de référence et si nécessaire sur
place, d’une évaluation du tableau clinique et d’une analyse de
l’enquête épidémiologique afin de recueillir les données nécessaires
pour déterminer :

a) l’origine de l’infection,

b) la date d’introduction de l’agent infectieux,

c) la propagation possible de la maladie;

2°) rapport aux vétérinaires responsables de l’Agence et du SPF et à
la cellule centrale de crise;

3°) conseils concernant le dépistage, l’échantillonnage, les procédures
de test, les moyens de lutte, les autres mesures à appliquer et la
stratégie à mettre en oeuvre, y compris des conseils concernant les
mesures de bio sécurité dans les exploitations ou lieux visés à
l’article 16 et concernant la vaccination d’urgence;

4°) suivi et orientation de l’enquête épidémiologique;

5°) mesures visant à compléter les données épidémiologiques par des
données géographiques, météorologiques et toute autre information
nécessaire;

6°) analyse des données épidémiologiques et réalisation d’évalua-
tions des risques à intervalles réguliers;

7°) assistance en vue de veiller à ce que la transformation des
carcasses et des déchets animaux ait un minimum d’effets préjudicia-
bles pour l’environnement.

Section V. — Banques d’antigènes et de vaccins

Art. 74. Banques nationales d’antigènes et de vaccins

§ 1er. Dans le cadre du plan d’intervention, l’Agence peut constituer
ou maintenir des banques nationales d’antigènes et de vaccins en vue
de stocker les quantités de réserve destinées aux vaccinations d’urgence,
compte tenu des dispositions de l’arrêté royal du 29 juin 1999
déterminant les conditions et modalités d’importation et de détention
de certains médicaments à usage vétérinaire.

§ 2. La Direction générale Médicaments du SPF peut faire appel à des
établissements spécialisés dans l’emballage et le stockage de vaccins
aux fins de la vaccination d’urgence.
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§ 3. Het Agentschap ziet erop toe dat in de nationale antigeen- en
vaccinbank opgeslagen antigeen en aangemaakt vaccin voldoen aan de
voor de communautaire antigeen- en vaccinbanken vastgestelde mini-
mumnormen ten aanzien van veiligheid, steriliteit en gehalte aan
niet-structurele eiwitten.

§ 4. Het Agentschap stelt de Commissie en de FOD in kennis van de
opgeslagen voorraden antigeen en vaccin. Deze gegevens worden ieder
jaar bij de Commissie ingediend. De informatie inzake hoeveelheden en
subtypes van de antigenen en goedgekeurde vaccins mogen niet
bekendgemaakt worden.

Afdeling VI. — Mond- en klauwzeer bij andere soorten

Art. 75. Aanvullende maatregelen ter voorkoming en bestrijding
van mond- en klauwzeer

§ 1. Het voederen van dieren met spoeling is verboden en is van
toepassing op alle dieren, ongeacht het gebruiksdoel of de habitat van
deze dieren.

§ 2. Zodra het Agentschap ervan in kennis is gesteld dat wilde dieren
vermoedelijk met mond- en klauwzeer zijn besmet, neemt zij de nodige
maatregelen om dat vermoeden te bevestigen of te weerleggen, door
onderzoek van alle geschoten of dood aangetroffen wilde dieren, met
name aan de hand van laboratoriumtests. Het Agentschap brengt de
bevoegde betrokken gewestelijke autoriteiten, de eigenaars van ziekte-
gevoelige dieren alsmede de jagers op de hoogte van dat vermoeden.

§ 3. Zodra bij het Agentschap een primair geval van mond- en
klauwzeer bij wilde dieren is bevestigd, neemt deze onverwijld de in
bijlage XVI, deel A, bedoelde maatregelen om de verspreiding van de
ziekte te beperken, en stelt zij een programma op overeenkomstig
bijlage XVI, deel B. Zij brengt de bevoegde betrokken gewestelijke
autoriteiten, de eigenaars van dieren van ziektegevoelige soorten
alsmede de jagers op de hoogte van die bevestiging.

HOOFDSTUK IV. — Schatting en vergoedingen

Art. 76. § 1. Binnen de perken van het daartoe bestemde begrotings-
artikel wordt aan de eigenaar van de op bevel afgemaakte dieren en ten
laste van het Fonds voor de gezondheid en de kwaliteit van dieren en
dierlijke producten, een vergoeding toegekend gelijk aan de waarde
van het dier voor zover de eigenaar de bepalingen van dit besluit heeft
nageleefd.

De vergoeding mag in geen geval het bedrag van 2.500 EUR per dier
overschrijden.

Indien de verantwoordelijke van de dieren weigert aan het afma-
kingsbevel gevolg te geven, of indien overeenkomstig artikel 85 de
maatregelen van gezondheidspolitie ambtshalve worden toegepast,
wordt de vergoeding op 50 procent van de geschatte waarde vastge-
steld.

Art. 77. De waarde van de af te maken dieren wordt door een
deskundige vastgesteld.

De waarde van de af te maken dieren wordt definitief vastgesteld
door een deskundige volgens de modaliteiten die zijn goedgekeurd
door de Raad van het Fonds met akkoord van de Minister.

Deze deskundige en zijn plaatsvervanger worden aangewezen door
de Minister op advies van de Raad van het Fonds en beëdigd voor een
termijn van één jaar, stilzwijgend vernieuwbaar.

De deskundige begeeft zich op vraag van het Agentschap onmiddel-
lijk ter plaatse in aanwezigheid van de officiële dierenarts die de te
schatten dieren aanwijst. De deskundige overhandigt binnen de 24 uur
na de eerste oproep zijn deskundig verslag aan de officiële dierenarts.

Deze deskundige en zijn plaatsvervanger worden voor een termijn
van één jaar aangeduid en beëdigd door de gouverneur van de
provincie.

Art. 78. De kosten voor de schatting, die ten laste zijn van het Fonds,
worden vastgesteld als volgt :

1. Vacaties :

Aan de deskundigen wordt een vacatie toegekend van 7,50 EUR per
half uur. Elk begonnen half uur wordt volledig meegerekend. De
verplaatsingstijd wordt niet in aanmerking genomen voor het toeken-
nen van vacaties.

2. Verplaatsingskosten :

De werkelijke uitgaven bij het gebruik van het openbaar vervoer
worden vergoed op basis van de voorlegging van de rechtvaardigings-
stukken. Wanneer een persoonlijk voertuig wordt gebruikt, worden de
vergoedingen toegekend voorzien door het koninklijk besluit van
18 januari 1965 houdende algemene regeling inzake reiskosten.

§ 3. L’Agence veille à ce que les antigènes et les vaccins formulés dans
la banque nationale répondent aux normes minimales établies en
matière de sécurité, de stérilité et de teneur en protéines non
structurales pour les banques communautaires d’antigènes et de
vaccins.

§ 4.L’Agence tient la Commission et le SPF informés des stocks
disponibles d’antigènes et de vaccins. Ces informations sont commu-
niquées à la Commission tous les ans. Les informations relatives aux
quantités et sous-types d’antigènes ou aux vaccins autorisés stockés ne
peuvent être publiées.

Section VI. — Fièvre aphteuse chez d’autres espèces

Art. 75. Mesures supplémentaires pour la prévention et le contrôle
de la fièvre aphteuse

§ 1er. L’utilisation des eaux grasses pour l’alimentation des animaux
est interdite. Cette interdiction est applicable à tous les animaux,
indépendamment de leur destination ou de l’endroit où ils vivent.

§ 2. Dès que l’Agence est informée que des animaux sauvages sont
suspectés d’être infectés par la fièvre aphteuse, elle prend toutes les
mesures appropriées pour confirmer ou infirmer la présence de la
maladie en faisant procéder à l’examen de tous les animaux sauvages
des espèces sensibles abattus par des chasseurs ou trouvés morts, y
compris des tests de laboratoire. L’Agence informe les autorités
régionales compétentes concernées, les propriétaires d’animaux des
espèces sensibles et les chasseurs de l’existence d’une suspicion
d’infection.

§ 3. Dès que l’Agence a la confirmation de l’existence d’un cas
primaire de fièvre aphteuse chez les animaux sauvages, elle applique
immédiatement les mesures visant à limiter la propagation de la
maladie prévues à l’annexe XVI, partie A, et établit un plan conformé-
ment à l’annexe XVI, partie B. Elle informe les autorités régionales
compétentes concernées, les propriétaires d’animaux d’espèces sensi-
bles ainsi que les chasseurs de l’existence dudit cas confirmé.

CHAPITRE IV. — Expertises et indemnités

Art. 76. § 1er. Dans les limites de l’article budgétaire prévu à cette
fin, il est accordé au propriétaire des animaux mis à mort par ordre, à
charge du Fonds budgétaire pour la santé et la qualité des animaux et
des produits animaux une indemnité égale à la valeur de l’animal pour
autant que le propriétaire se soit conformé aux dispositions du présent
arrêté.

En aucun cas cette indemnité ne peut dépasser 2.500 EUR par animal.

L’indemnité est fixée à 50 pour cent de la valeur estimée, si le
responsable des animaux refuse d’obtempérer à l’ordre d’abattage ou si
les mesures de police sanitaire sont appliquées d’office conformément
aux dispositions de l’article 85.

Art. 77. La valeur des animaux à abattre est fixée par un expert.

La valeur des animaux à mettre à mort est fixée définitivement par un
expert selon les modalités approuvées par le Conseil du Fonds et avec
l’accord du Ministre.

Cet expert et son suppléant sont désignés par le Ministre après avis
du Conseil du Fonds et assermentés pour un terme d’un an tacitement
renouvelable.

L’expert se rend, sur demande de l’Agence, immédiatement sur place
en présence du vétérinaire officiel qui lui désigne les animaux à
expertiser. Il remet son expertise, dans les 24 heures du premier appel,
au vétérinaire officiel.

Cet expert et son suppléant sont désignés pour un terme d’un an et
assermentés par le gouverneur de la province.

Art. 78. Les frais d’expertise, à charge du Fonds, sont fixés comme
suit :

1. Vacations :

Il est alloué aux experts une vacation de 7,50 EUR par demi-heure.
Toute demi-heure commencée est comptée en entier. Les temps de
déplacement ne rentrent pas en ligne de compte pour l’octroi de
vacations.

2. Frais de parcours :

Les débours réels en cas d’utilisation d’un moyen de transport en
commun sont remboursés sur présentation des pièces justificatives.
Lorsqu’une voiture personnelle est utilisée, sont allouées les indemnités
prévues par l’arrêté royal du 18 janvier 1965 portant réglementation
générale en matière de frais de parcours.
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3. Verblijfskosten :

Worden toegekend de vergoedingen voorbehouden aan de Rijksamb-
tenaren van de rangen 10 tot 14 bij het koninklijk besluit van
24 december 1964 tot vaststelling van de vergoedingen wegens
verblijfkosten toegekend aan de leden van het personeel van de
federale overheidsdiensten.

HOOFDSTUK V. — Ambtshalve toe te passen maatregelen

Art. 79. Indien een eigenaar of een verantwoordelijke van ziektege-
voelige dieren één of meerdere maatregelen voorzien door onderhavig
besluit of bevolen door de officiële dierenarts niet toepast, laat de
burgemeester deze maatregelen ambtshalve uitvoeren op kosten van de
betrokken eigenaar of verantwoordelijke onder toezicht van de politie.

De kosten voortvloeiend uit de ambtshalve toepassing van de
sanitaire maatregelen worden teruggevorderd door het gemeentebe-
stuur.

Art. 80. De officiële dierenarts spoort de verborgen haarden op.

Onder voorbehoud van de wettelijke bepalingen betreffende de
onschendbaarheid van de woning, mag hij met dit doel gebouwen,
weiden en zulkdanige plaatsen betreden waar ziektegevoelige dieren
kunnen ondergebracht zijn.

De eigenaar of houder van de van verontreiniging verdachte dieren
moet, bij de eerste mondelinge of schriftelijke aanmaning, zijn dieren
verzamelen in de stal of op de weide en zijn hulp of deze van zijn
personeel verlenen voor het onderzoek door de officiële dierenarts van
al de dieren die hij houdt.

Art. 81. Alle in een verborgen haard aangetroffen ziektegevoelige
dieren moeten worden afgemaakt op bevel van de officiële dierenarts
overeenkomstig de bepalingen van de artikelen 10 en 79 zonder
schatting en zonder vergoeding, onverminderd de gerechtelijke vervol-
gingen ten laste van de overtreder.

Art. 82. Elk ziektegevoelig dier waarvan de aanwezigheid op de
openbare weg, in een openbare plaats of op een andermans eigendom
een overtreding van dit besluit uitmaakt, wordt op bevel van de
officiële dierenarts onmiddellijk afgemaakt onder de voorwaarden
bepaald in artikel 87.

Art. 83. De sanitaire kosten voor de afzondering, het doden, de
destructie en de sanitaire inspecties uitgevoerd in het kader van dit
hoofdstuk, zijn ten laste van de eigenaar of houder van de betrokken
dieren.

Art. 84. Sancties

Inbreuken op de bepalingen van dit besluit worden opgespoord,
vastgesteld en vervolgd overeenkomstig het koninklijk besluit van
22 februari 2001 houdende organisatie van de controles die worden
verricht door het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen, en gestraft overeenkomstig de hoofdstukken V en VI van
de dierengezondheidswet van 24 maart 1987.

Art. 85. Procedure voor de vaststelling van ad hoc epidemiologische
maatregelen.

Wanneer bij de tenuitvoerlegging van de bij dit besluit vastgestelde
maatregelen, wordt geconstateerd dat een maatregel niet aangepast is
aan de epidemiologische situatie, of wanneer het mond- en klauwzeer-
virus zich toch lijkt te verspreiden ondanks de overeenkomstig dit
besluit genomen maatregelen, kan de Minister, op voorstel van advies
van de groep van deskundigen, andere gelijkwaardige maatregelen
voorschrijven gedurende een aan de evolutie van de ziekte aangepaste
beperkte periode.

HOOFDSTUK VI. — Overgangs- en slotbepalingen

Art. 86. De Minister kan de bijlagen van dit besluit wijzigen.

Art. 87. In artikel 2, § 1 van het koninklijk besluit van 17 maart 1994
betreffende de productie van melk en tot instelling van een officiële
controle van melk geleverd aan kopers wordt het punt 6, ingevoegd bij
koninklijk besluit van 11 juli 1996, geschrapt.

Art. 88. De koninklijk besluit van 3 april 1965 betreffende de
bestrijding van de mond en klauwzeer wordt opgeheven.

Art. 89. In artikel 1, punt 3 van het koninklijk besluit van 25 april 1988
tot aanwijzing van de dierenziekten die vallen onder de toepassing van
hoofdstuk III van de dierengezondheidswet van 24 maart 1987,
gewijzigd door de koninklijke besluiten van 18 september 1990,
22 maart 1991, 2 september 1992, 7 december 1999, 21 oktober 2004 en
22 mei 2005, worden de woorden « Bij de herkauwers » vervangen door
de woorden « Bij de herkauwers en de tylopoda (familie camelidae) ».

3. Frais de séjour :

Sont allouées les indemnités prévues pour les agents de l’Etat des
rangs 10 à 14 par l’arrêté royal du 24 décembre 1964 fixant les
indemnités pour frais de séjour des membres du personnel des services
publics fédéraux.

CHAPITRE V. — Mesures appliquées d’office

Art. 79. Si un propriétaire ou responsable d’animaux des espèces
sensibles n’applique pas une ou des mesures prévues par le présent
arrêté ou ordonnées par le vétérinaire officiel, le bourgmestre fait
appliquer ces mesures d’office au frais du propriétaire ou responsable
concerné sous la surveillance de la police.

Les frais entraînés par l’application d’office des mesures de police
sanitaire, sont recouvrés par l’administration communale.

Art. 80. Le vétérinaire officiel recherche les foyers cachés.

A cet effet, il peut, sous réserve des dispositions légales concernant
l’inviolabilité du domicile, pénétrer dans les bâtiments, prairies et
endroits quelconques où pourraient être hébergés des animaux des
espèces sensibles.

Le propriétaire ou détenteur d’animaux suspects d’être contaminés
doit, à la première requête verbale ou écrite, immobiliser ses animaux
à l’étable ou en prairie et prêter son concours ou le concours de son
personnel pour l’examen de tous les animaux qu’il détient par le
vétérinaire officiel.

Art. 81. Tous les animaux des espèces sensibles se trouvant dans un
foyer caché sont immédiatement abattus sur l’ordre du vétérinaire
officiel conformément aux prescriptions des articles 10 et 79 sans
expertise, sans indemnité et sans préjudice des poursuites judiciaires à
charge du contrevenant.

Art. 82. Tout animal des espèces sensibles trouvé en infraction aux
dispositions du présent arrêté sur la voie publique, dans un lieu public
ou sur la propriété d’autrui est immédiatement abattu sur l’ordre du
vétérinaire officiel et dans les conditions fixées par l’article 87.

Art. 83. Les frais sanitaires pour la séquestration, la mise à mort, la
destruction et les visites sanitaires effectuées dans le cadre du présent
chapitre, sont à charge du propriétaire ou détenteur des animaux
faisant l’objet de la mesure.

Art. 84. Sanctions

Les infractions aux dispositions du présent arrêté sont recherchées,
constatées et poursuivies conformément à l’arrêté royal du 22 février 2001
organisant les contrôles effectués par l’Agence fédérale pour la sécurité
de la chaîne alimentaire et punies conformément aux chapitres V et VI
de la loi du 24 mars 1987 relative à la santé des animaux.

Art. 85. Procédure d’adoption de mesures épidémiologiques ad hoc.

S’il est constaté, lors de la mise en oeuvre des mesures prévues par le
présent arrêté, que l’une d’entre elles n’est pas adaptée à la situation
épidémiologique ou que le virus aphteux semble se propager en dépit
des mesures prises en application du présent arrêté, le Ministre peut,
sur proposition d’avis du groupe d’experts, prescrire d’autres mesures
équivalentes pendant une période limitée adaptée à l’évolution de la
maladie.

CHAPITRE VI. — Dispositions transitoires et finales

Art. 86. Le Ministre peut modifier les annexes du présent arrêté.

Art. 87. A l’article 2, § 1er de l’arrêté royal du 17 mars 1994 relatif à
la production du lait et instituant un contrôle officiel du lait fourni aux
acheteurs, le point 6°, inséré par l’arrêté royal du 11 juillet 1996, est
supprimé.

Art. 88. L’arrêté royal du 3 avril 1965 relatif à la lutte contre la fièvre
aphteuse est abrogé.

Art. 89. A l’article 1er, point 3° de l’arrêté royal du 25 avril 1988
désignant les maladies des animaux soumises à l’application du
chapitre III de la loi du 24 mars 1987 relative à la santé des animaux,
modifié par les arrêtés royaux des 18 septembre 1990, 22 mars 1991,
2 septembre 1992, 7 décembre 1999, 21 octobre 2004 et 22 mai 2005, les
mots « Chez les ruminants » sont remplacés par les mots : « Chez les
ruminants et les tylopodes (famille des camélidés) ».
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Art. 90. De Minister kan overgangsbepalingen vastgesteld voor een
periode eindigend op 21 november 2008.

Art. 91. Onze Minister bevoegd voor Volksgezondheid is belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 10 oktober 2005.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

Annexe Ire

DEFINITION DU FOYER

Un foyer est déclaré lorsqu’une exploitation répond à un ou plusieurs des critères suivants :
1. le virus de la fièvre aphteuse a été isolé chez un animal, dans tout produit dérivé de cet animal ou dans son

environnement;
2. des signes cliniques évoquant la fièvre aphteuse sont observés chez un animal d’une espèce sensible et l’antigène

ou l’acide ribonucléique (ARN) viral propre à un ou plusieurs sérotypes du virus aphteux a été détecté et identifié dans
des échantillons prélevés sur l’animal ou les animaux du même groupe épidémiologique;

3. des signes cliniques évoquant la fièvre aphteuse sont observés chez un animal d’une espèce sensible et l’animal
ou ses cohortes présentent des anticorps dirigés contre les protéines structurales ou non structurales du virus aphteux,
pour autant qu’une vaccination précédente, des anticorps maternels résiduels ou des réactions non spécifiques puissent
être exclus comme cause possible de la séropositivité;

4. un antigène ou un ARN viral spécifique d’un ou plusieurs des sérotypes du virus aphteux sont observés et
identifiés dans des échantillons prélevés sur des animaux des espèces sensibles et les animaux présentent des anticorps
dirigés contre les protéines structurales ou non structurales du virus aphteux, pour autant que, dans le cas d’anticorps
dirigés contre les protéines structurales, une vaccination précédente, des anticorps maternels résiduels ou des réactions
non spécifiques puissent être exclus comme cause possible de la séropositivité;

5. un lien épidémiologique a été établi avec l’apparition d’un foyer de fièvre aphteuse confirmé et une des
conditions suivantes au moins est applicable :

a) soit un animal au moins présente des anticorps dirigés contre les protéines structurales ou non structurales du
virus aphteux, pour autant qu’une vaccination précédente, des anticorps maternels résiduels ou des réactions non
spécifiques puissent être exclus comme cause possible de la séropositivité;

b) soit un antigène ou un ARN viral spécifique d’un ou de plusieurs sérotypes du virus aphteux a été détecté et
identifié dans des échantillons prélevés sur au moins un animal d’une espèce sensible;

c) soit des preuves sérologiques de l’infection active par le virus aphteux par la constatation d’une séroconversion
vers une séropositivité aux anticorps dirigés contre les protéines structurales ou non structurales du virus aphteux ont
été attestées chez au moins un animal d’une espèce sensible, et une vaccination précédente, des anticorps maternels
résiduels ou des réactions non spécifiques peuvent être exclus comme cause possible de la séropositivité.

Lorsqu’on ne peut pas raisonnablement s’attendre à trouver un état séronégatif antérieur, la constatation de la
séroconversion est à réaliser sur des échantillons appariés des mêmes animaux à deux ou plusieurs reprises à un
intervalle d’au moins cinq jours, dans le cas de protéines structurales, et d’au moins 21 jours, dans le cas de protéines
non structurales;

d) soit des signes cliniques évoquant la fièvre aphteuse sont observés chez un animal d’une espèce sensible.
Vu pour être annexé à Notre arrêté du 10 octobre 2005 relatif à la lutte contre la fièvre aphteuse.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique,
R. DEMOTTE

Annexe II

NOTIFICATION DE LA MALADIE ET AUTRES INFORMATIONS EPIDEMIOLOGIQUES
A FOURNIR PAR L’ETAT MEMBRE LORS DE LA CONFIRMATION DE LA FIEVRE APHTEUSE

1. Dans les 24 heures suivant la confirmation de tout foyer primaire ou cas primaire dans un lieu ou un moyen de
transport visé à l’article 16, l’Agence doit déclarer au moyen du système de notification des maladies animales (ADNS)
institué conformément à l’article 5 de la Directive 82/894/CEE :

a) la date d’expédition;
b) l’heure d’expédition;
c) le pays d’origine;
d) le nom de la maladie et le type de virus, le cas échéant;
e) le numéro d’identification du foyer;
f) le type de foyer;
g) le numéro de référence de foyer lié à ce foyer;
h) la région et la localisation géographique de l’exploitation;
i) toute autre région soumise à des restrictions;
j) la date de la confirmation et la méthode de confirmation utilisée;

Art. 90. Le Ministre peut adopter des dispositions transitoires pour
une période qui prendra sa fin 21 novembre 2008.

Art. 91. Notre Ministre qui a la Santé publique dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 10 octobre 2005.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique,
R. DEMOTTE
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k) la date de la suspicion;
l) la date estimée de la première infection;
m) l’origine de la maladie, dans la mesure où elle peut être déterminée;
n) les mesures prises pour lutter contre la maladie.
2. En cas d’apparition de foyers primaires ou de cas dans des lieux ou moyens de transport visés à l’article 16, outre

les informations visées au point 1, l’Agence doit également communiquer les informations suivantes :
a) le nombre d’animaux de chaque espèce sensible dans le foyer ou dans les lieux ou moyens de transport visés

à l’article 16;
b) pour chaque espèce et catégorie (élevage, engraissement, abattage, etc.), le nombre d’animaux morts appartenant

aux espèces sensibles dans l’exploitation, l’abattoir ou le moyen de transport;
c) pour chaque catégorie (élevage, engraissement, abattage, etc.), la morbidité et la mortalité de la maladie et le

nombre d’animaux des espèces sensibles chez lesquels la fièvre aphteuse a été constatée;
d) le nombre d’animaux des espèces sensibles mis à mort dans le foyer, l’abattoir ou le moyen de transport;
e) le nombre de carcasses transformées et détruites;
f) la distance qui sépare le foyer de l’exploitation la plus proche détenant des animaux des espèces sensibles;
g) en cas de confirmation de la maladie de la fièvre aphteuse dans un abattoir ou un moyen de transport, la

localisation de l’exploitation ou des exploitations d’origine des animaux ou carcasses infectés.
3. En cas d’apparition de foyers secondaires, les informations visées aux points 1 et 2 doivent être transmises dans

le délai prévu à l’article 4 de la Directive 82/894/CEE.
4. L’Agence veille à ce que les informations à fournir concernant tout foyer ou cas de fièvre aphteuse apparu dans

une exploitation, un abattoir ou un moyen de transport conformément aux points 1, 2 et 3 soient suivies le plus
rapidement possible d’un rapport écrit adressé à la Commission et aux autres Etats membres comprenant au moins :

a) la date à laquelle les animaux des espèces sensibles de l’exploitation, de l’abattoir ou du moyen de transport ont
été mis à mort, ainsi que la date à laquelle les carcasses ont été transformées;

b) les résultats des tests effectués sur les échantillons prélevés lors de la mise à mort des animaux des espèces
sensibles;

c) dans le cas de l’application de la dérogation prévue à l’article 21, le nombre d’animaux mis à mort et transformés
et, le cas échéant, le nombre d’animaux des espèces sensibles dont l’abattage a été retardé ainsi que le délai prévu pour
la réalisation de cet abattage;

d) toute information concernant l’origine possible de la maladie ou concernant l’origine de la maladie lorsqu’elle
a pu être déterminée;

e) en cas d’apparition d’un foyer primaire ou d’un cas de fièvre aphteuse dans un abattoir ou un moyen de
transport, le type génétique du virus responsable de l’apparition du foyer ou du cas;

f) dans le cas où des animaux des espèces sensibles ont été mis à mort dans des exploitations contacts ou des
exploitations contenant des animaux des espèces sensibles suspectés d’être infectés par le virus de la fièvre aphteuse,
des informations concernant :

i) la date de l’abattage et le nombre d’animaux des espèces sensibles de chaque catégorie mis à mort dans chaque
exploitation et, dans les cas où des animaux des espèces sensibles dans des exploitations contacts n’ont pas été mis à
mort, des informations concernant les raisons de cette décision;

ii) le lien épidémiologique existant entre le foyer ou le cas de fièvre aphteuse et chaque exploitation contact ou les
raisons ayant entraîné la suspicion de fièvre aphteuse dans chaque exploitation suspectée;

iii) les résultats des tests de laboratoire effectués sur les échantillons prélevés sur les animaux des espèces sensibles
présents dans les exploitations et lors de leur mise à mort.

5. Lorsque le système de notification des maladies animales (ADNS) n’est pas opérationnel, il convient d’utiliser
d’autres moyens de communication.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 10 octobre 2005 relatif à la lutte contre la fièvre aphteuse.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique,
R. DEMOTTE

Annexe III

ENQUETE
1. Examen clinique

1.1. Tous les animaux des espèces sensibles des exploitations sont soumis à un examen clinique permettant de
rechercher des signes ou symptômes de fièvre aphteuse.

1.2. Cet examen porte en particulier sur les animaux chez lesquels il existe une forte probabilité d’exposition au
virus de la fièvre aphteuse, notamment lors de leur transport hors des exploitations à risque ou d’un contact étroit avec
des personnes ou équipements qui ont été en contact étroit avec des exploitations à risque.

1.3. L’examen clinique prend en compte la transmission de la fièvre aphteuse, y compris la période d’incubation
visée à l’article 2, point 19), et la manière dont sont élevés les animaux des espèces sensibles.

1.4. L’ensemble des registres correspondants des exploitations doivent être soumis à un examen détaillé,
notamment en ce qui concerne les données requises aux fins de la santé animale par la législation communautaire et,
lorsqu’elles sont disponibles, les données concernant la morbidité, la mortalité et les avortements, les observations
cliniques, les changements dans la productivité et l’alimentation, l’achat ou la vente d’animaux, les visites de personnes
susceptibles d’être contaminées et les autres informations importantes du point de vue de l’anamnèse.
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2. Procédures d’échantillonnage
2.1. Dispositions générales
2.1.1. L’échantillonnage sérologique est effectué :
2.1.1.1. conformément aux recommandations de l’équipe épidémiologique constituée au sein du groupe
d’experts visé à l’article 73, et
2.1.1.2. afin d’assurer la traçabilité et d’apporter la preuve, compte également tenu de la définition à l’annexe Ire,
qu’il n’y a pas eu d’infection antérieure.
2.1.2. Lorsque l’échantillonnage est réalisé dans le cadre de la surveillance après la constatation d’un foyer, les

procédures démarrent 21 jours au moins après l’élimination des animaux sensibles dans les exploitations infectées et
les opérations préliminaires de nettoyage et de désinfection, sauf dispositions contraires de la présente annexe.

2.1.3. L’échantillonnage des animaux des espèces sensibles est effectué conformément aux dispositions de la
présente annexe dès lors que des ovins, des caprins ou d’autres animaux sensibles ne présentant aucun signe

clinique clair se trouvent dans le foyer et en particulier lorsque ces animaux ont été isolés des bovins et des porcins.
2.2. Prélèvement d’échantillons dans les exploitations
Dans les exploitations où est suspectée l’existence d’une fièvre aphteuse sans signes cliniques, l’examen des ovins

et caprins et, sur recommandation de l’équipe épidémiologique, celui des autres espèces sensibles, suit un protocole
d’échantillonnage permettant de détecter une prévalence de 5 %, avec un niveau de confiance égal à 95 % au moins.

2.3. Echantillonnage dans les zones de protection
Conformément à l’article 38, pour obtenir l’abrogation des mesures prévues par les articles 23 à 37, toutes les

exploitations situées dans le périmètre de la zone de protection où les ovins et les caprins n’ont pas été en contact direct
et étroit avec des bovins pendant une période de 21 jours au moins avant la prise de l’échantillonnage seront examinées
selon un protocole d’échantillonnage permettant de détecter une prévalence de 5 %, avec un degré de fiabilité égal à
95 % au moins.

Cependant, l’Agence peut décider, lorsque les circonstances épidémiologiques le permettent et notamment en
application des mesures prévues à l’article 38, paragraphe 1er, point b), que les échantillons sont prélevés au plus tôt
14 jours après l’élimination des animaux des espèces sensibles dans l’exploitation (les exploitations) infectée(s) et les
opérations de nettoyage et de désinfection préliminaires, à condition que l’échantillonnage soit effectué conformément
au point 2.3. en appliquant les paramètres statistiques permettant de détecter dans le troupeau une prévalence de la
maladie de 2 %, avec un degré de fiabilité égal à 95 % au moins.

2.4. Echantillonnage dans les zones de surveillance
Conformément à l’article 46, pour obtenir l’abrogation des mesures prévues par les articles 39 à 45, les exploitations

situées dans le périmètre de la zone de surveillance dans laquelle la présence de la maladie de la fièvre aphteuse doit
être suspectée en l’absence de signes cliniques, en particulier celles qui détiennent des ovins et des caprins, doivent faire
l’objet d’un examen. Aux fins de la présente enquête, un modèle d’un échantillonnage à plusieurs degrés sera suffisant
s’il est assuré que les échantillons sont prélevés :

2.4.1. dans les exploitations de toutes les UPC situées dans le périmètre de la zone dans laquelle des ovins et des
caprins n’ont pas été en contact direct et étroit avec des bovins pendant une période d’au moins trente jours avant le
prélèvement des échantillons, et

2.4.2. dans autant d’exploitations que nécessaire, parmi celles visées ci-dessus, pour détecter avec un degré de
fiabilité d’au moins 95 % au moins une exploitation infectée, si la prévalence estimée de la maladie était de 2 %
également répartis dans l’ensemble de la zone, et

2.4.3. sur autant d’ovins et de caprins que nécessaire par exploitation pour détecter une prévalence de la maladie
dans le troupeau de 5 % avec un degré minimal de fiabilité de 95 % et sur tous les ovins et caprins si ceux-ci sont en
nombre inférieur à 15 dans l’exploitation.

2.5. Echantillonnage de contrôle
2.5.1. Pour contrôler les zones situées en dehors de celles établies conformément aux dispositions de l’article 23, et

en particulier pour démontrer l’absence d’infection de la population d’ovins et de caprins qui n’est pas en contact étroit
et direct avec des bovins ou des porcins non vaccinés, un protocole d’échantillonnage recommandé par l’OIE à des fins
de contrôle ou un protocole d’échantillonnage, tel que prévu au point 2.4., est appliqué avec cette différence que, par
rapport au point 2.4.2., la prévalence estimée de la maladie dans le troupeau est fixée à 1 % au lieu de 2 %.

3. Le nombre d’échantillons calculé conformément aux exigences des paragraphes 2.2., 2.3. et 2.4.3. est augmenté
de manière à prendre en considération la sensibilité de diagnostic définie pour le test employé.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 10 octobre 2005 relatif à la lutte contre la fièvre aphteuse.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique,
R. DEMOTTE

Annexe IV

PRINCIPES ET PROCEDURES DE NETTOYAGE ET DE DESINFECTION
1. Principes généraux et procédures
1.1. Les opérations de nettoyage et de désinfection telles que prévues à l’article 11 ont lieu sous contrôle officiel et

conformément aux instructions données par le vétérinaire officiel.
1.2. Les désinfectants à utiliser et leur concentration autorisés officiellement par l’Agence afin de garantir la

destruction du virus aphteux.
1.3. L’effet des désinfectants ne peut être compromis par un stockage prolongé.
1.4. Le choix des désinfectants et des procédures de désinfection est opéré en fonction de la nature des locaux,

véhicules et objets à traiter.
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1.5. Les conditions d’utilisation des dégraissants et des désinfectants sont telles que leur efficacité reste

intacte. Les paramètres techniques fournis par le fabricant, notamment, tels que pression, température minimum
et durée de contact, sont respectés. L’effet du désinfectant ne peut être compromis par des interactions avec d’autres
substances, telles que des dégraissants.

1.6. Quel que soit le désinfectant utilisé, les règles générales suivantes sont appliquées :

1.6.1. trempage complet des litières et des matières fécales à l’aide du désinfectant,

1.6.2. lavage et nettoyage par brossage et récurage soigneux de toutes les surfaces éventuellement contaminées et
notamment des sols, des rampes et des murs après évacuation ou démontage, si possible, du matériel ou des
installations de façon à ne pas entraver les opérations de nettoyage et de désinfection,

1.6.3. ensuite, nouvelle application de désinfectant pour une durée minimale de contact, comme indiqué dans les
recommandations du fabricant,

1.6.4. l’eau utilisée pour les opérations de nettoyage doit être éliminée de façon à éviter tout risque de propagation
du virus aphteux et conformément aux instructions du vétérinaire officiel.

1.7. Lorsque le nettoyage est effectué à l’aide de produits liquides sous pression, il faut éviter, après la désinfection,
de recontaminer les endroits déjà nettoyés ou désinfectés.

1.8. Il faut laver, désinfecter ou détruire également les équipements, installations, articles ou compartiments
susceptibles d’être contaminés.

1.9. Les opérations de nettoyage et de désinfection prévues par le présent arrêté sont consignées dans le registre
de l’exploitation ou, dans le cas des véhicules, dans le livre de bord. De plus, lorsqu’elles doivent être agréées
officiellement, elles sont certifiées par le vétérinaire officiel chargé de la surveillance.

2. Dispositions spéciales concernant le nettoyage et la désinfection des exploitations infectées

2.1. Nettoyage et désinfection préliminaires

2.1.1. Pendant la mise à mort des animaux, toutes les mesures nécessaires sont prises pour éviter ou limiter au
maximum la propagation du virus aphteux. Celles-ci comprennent entre autres l’installation d’un équipement
provisoire de désinfection, la fourniture de vêtements de protection, des douches, une décontamination du matériel
utilisé, des instruments et appareillages, et la mise en panne de la ventilation.

2.1.2. Les carcasses des animaux mis à mort sont aspergées de désinfectant et enlevées de l’exploitation, dans des
récipients fermés et étanches, en vue de leur transformation et élimination.

2.1.3. Dès que les carcasses des animaux des espèces sensibles ont été enlevées pour élimination et transformation,
les parties de l’exploitation où étaient logés ces animaux, de même que toute autre partie des autres bâtiments, cours,
etc., contaminée pendant la mise à mort, l’abattage ou lors de l’examen post mortem, sont aspergées à l’aide de
désinfectants agréés à cet effet.

2.1.4. Tout tissu ou sang pouvant avoir été répandu pendant l’abattage ou l’examen post mortem, ou lors de la
contamination globale des bâtiments, cours, ustensiles, etc., est recueilli soigneusement et détruit avec les carcasses.

2.1.5. Le désinfectant reste en place sur les surfaces traitées 24 heures au moins.

2.2. Opérations finales de nettoyage et de désinfection

2.2.1. Les graisses et souillures sont enlevées de toutes les surfaces à l’aide d’un dégraissant et rincées à l’eau froide.

2.2.2. Après le rinçage à l’eau froide, on procède à une nouvelle aspersion de désinfectant.

2.2.3. Au bout de sept jours, les locaux sont à nouveau traités à l’aide d’un dégraissant, rincés à l’eau froide,
aspergés de désinfectant, puis une nouvelle fois rincés à l’eau froide.

3. Désinfection de la litière, du fumier et du lisier contaminés

3.1. Le fumier et la litière en phase solide sont entassés pour chauffer, de préférence par adjonction de 100 kg de
chaux vive par mètre cube de fumier, en veillant à ce que la température atteigne au moins 70 °C dans l’ensemble du
tas, aspergés de désinfectant et laissés au repos pendant 42 jours au moins, durant desquels le tas doit être soit couvert
soit retourné pour faire en sorte que toutes les couches soient soumises à la chaleur.

3.2. Le fumier et le lisier en phase liquide sont stockés 42 jours au moins à partir du dernier ajout de matériel
infectieux. Cette période peut être prolongée si la contamination du lisier a été sévère ou en cas de conditions
climatiques défavorables. Elle peut être raccourcie si l’on a ajouté du désinfectant de manière à ce que le pH de
l’ensemble de la matière soit suffisamment modifié pour détruire le virus de la fièvre aphteuse.

4. Cas particuliers

4.1. Lorsque, pour des raisons techniques ou tenant à la sécurité, le nettoyage et la désinfection ne peuvent être
effectués conformément à la présente directive, les bâtiments ou lieux doivent être nettoyés et désinfectés dans toute
la mesure du possible pour éviter la propagation du virus aphteux et ne doivent plus abriter d’animaux des espèces
sensibles pendant au moins un an.

4.2. Par dérogation aux points 2.1. et 2.2., dans le cas d’exploitations en plein air, l’Agence peut établir des
procédures spécifiques pour le nettoyage et la désinfection, compte tenu du type d’exploitation et des conditions
climatiques.

4.3. Par dérogation au point 3, l’Agence peut adopter des procédures spécifiques pour la désinfection des effluents
et du fumier, en se fondant sur des preuves scientifiques démontrant que de telles procédures garantissent la
destruction effective du virus aphteux.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 10 octobre 2005 relatif à la lutte contre la fièvre aphteuse.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique,
R. DEMOTTE
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Annexe V

REPEUPLEMENT DES EXPLOITATIONS

1. Principes généraux

1.1. Pour que le repeuplement puisse commencer, il doit s’être écoulé 21 jours depuis la fin des opérations finales
de désinfection de l’exploitation.

1.2. Les animaux destinés au repeuplement doivent être introduits dans l’exploitation dans les conditions
suivantes :

1.2.1. les animaux ne proviennent pas de zones soumises à des restrictions de police sanitaire en rapport avec la
fièvre aphteuse;

1.2.2. l’Agence doit avoir l’assurance que tout virus aphteux résiduel éventuel peut être détecté chez les animaux
destinés au repeuplement, soit sur la base de signes cliniques dans le cas des bovins ou porcins, soit par des examens
de laboratoires dans le cas des autres espèces sensibles à la fièvre aphteuse, effectués à la fin de la période d’observation
visée au point 1.3.;

1.2.3. afin de garantir une réponse immunitaire appropriée, conformément au point 1.2.2., chez les animaux
destinés au repeuplement, ceux-ci doivent :

1.2.3.1. soit provenir d’une zone ou d’une exploitation dans un rayon de 10 km au moins où il n’y a pas eu de foyer
de fièvre aphteuse pendant au moins trente jours;

1.2.3.2. soit avoir subi des tests, avec un résultat négatif, de détection des anticorps dirigés contre le virus aphteux,
conformément à l’annexe XIII, effectué sur des échantillons prélevés avant l’introduction des animaux dans
l’exploitation.

1.3. Quel que soit le type d’élevage pratiqué dans l’exploitation, la réintroduction des animaux est conforme aux
procédures suivantes :

1.3.1. les animaux sont introduits dans toutes les unités et tous les bâtiments de l’exploitation en cause;

1.3.2. si l’exploitation comporte plus d’une unité ou d’un bâtiment, il n’est pas nécessaire que la réintroduction se
fasse simultanément pour toutes les unités ou tous les bâtiments.

Cependant, aucun animal des espèces sensibles à la fièvre aphteuse ne peut quitter l’exploitation tant que tous les
animaux réintroduits dans toutes les unités et tous les bâtiments ne sont pas passés par toutes les procédures de
repeuplement;

1.3.3. les animaux sont soumis à une inspection clinique tous les trois jours pendant les quatorze premiers jours
suivant leur introduction;

1.3.4. entre le 15e et le 28e jour suivant la réintroduction, les animaux sont soumis à une inspection clinique une
fois par semaine;

1.3.5. au plus tôt 28 jours après la dernière réintroduction, tous les animaux font l’objet d’un examen clinique et
des échantillons sont prélevés en vue de la détection d’anticorps dirigés contre le virus aphteux, conformément aux
exigences de l’annexe III, point 2.2.

1.4. Les procédures de repeuplement sont considérées comme terminées lorsque les mesures prévues au point
1.3.5. ont été mises en oeuvre avec un résultat négatif.

2. Extension des mesures et dérogations

2.1. L’Agence peut imposer :

2.1.1. le recours à des animaux sentinelles, en particulier dans les exploitations difficiles à nettoyer et à désinfecter,
et notamment les exploitations en plein air. L’Agence peut préciser les modalités concernant le recours à des animaux
sentinelles.

2.1.2. des mesures complémentaires de sauvegarde et de surveillance dans le cadre du repeuplement.

2.2. L’Agence peut déroger aux mesures prévues aux points 1.3.2. à 1.3.4. de la présente annexe lorsque le
repeuplement est effectué alors qu’une période de 3 mois s’est écoulée depuis la dernière apparition d’un foyer dans
un rayon de 10 km autour de l’exploitation faisant l’objet du repeuplement.

3. Repeuplement en liaison avec la vaccination d’urgence

3.1. Le repeuplement dans une zone de vaccination mise en place en vertu de l’article 54 est effectué soit
conformément aux points 1 et 2 de la présente annexe, soit conformément à l’article 60, paragraphe 2, ou paragraphe
4, points a), c) et d).

3.2. L’Agence peut autoriser le repeuplement d’exploitations situées en dehors de la zone de vaccination avec des
animaux vaccinés après application des mesures prévues à l’article 63 et dans les conditions suivantes :

3.2.1. la proportion d’animaux vaccinés utilisés pour le repeuplement excède 75 %, auquel cas, au plus tôt 28 jours
après la dernière réintroduction d’animaux des espèces sensibles, les animaux vaccinés subissent, de manière aléatoire,
des tests en vue de détecter des anticorps dirigés contre les protéines non structurales; on utilisera pour
l’échantillonnage les paramètres statistiques visés au point 2.2. de l’annexe III; en ce qui concerne les animaux non
vaccinés, les dispositions du point 1 s’appliquent, ou

3.2.2. la proportion d’animaux vaccinés n’excède pas 75 %, auquel cas les animaux non vaccinés sont considérés
comme des animaux sentinelles et les dispositions du point 1 s’appliquent.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 10 octobre 2005 relatif à la lutte contre la fièvre aphteuse.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique,
R. DEMOTTE
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Annexe VI

RESTRICTIONS AUX MOUVEMENTS DES EQUIDES
1. Mesures minimales
Dès lors qu’un foyer au moins de la fièvre aphteuse a été confirmé conformément à l’article 10, les Etats membres

veillent à ne pas expédier d’équidés vers d’autres Etats membres sauf si, outre le document d’identification prévu par
les décisions 93/623/CEE ou 2000/68/CE, ils sont accompagnés du certificat sanitaire prévu à l’annexe C de la
Directive 90/426/CEE.

2. Mesures supplémentaires recommandées
2.1. Mesures pendant l’immobilisation
Dans le cas où l’Agence applique une immobilisation complète telle que prévue à l’article 7, paragraphe 3, le

transport des équidés depuis les exploitations soumises aux restrictions prévues aux articles 4 et 10 peut être autorisé
pour les équidés qui ont besoin de soins vétérinaires particuliers dans des locaux qui n’accueillent pas d’animaux des
espèces sensibles, pour autant que les conditions suivantes soient respectées :

2.1.1. le médecin vétérinaire joignable 24 heures sur 24 et sept jours sur sept fournit un document attestant de
l’urgence;

2.1.2. l’accord de la clinique de destination doit pouvoir être produit;
2.1.3. le transport doit être autorisé par l’Agence qui doit être joignable 24 heures sur 24 et sept jours sur sept;
2.1.4. durant le transport, les équidés doivent être accompagnés d’un document d’identification, conformément

aux décisions 93/623/CEE ou 2000/68/CE de la Commission;
2.1.5. le vétérinaire officiel de garde doit être informé de l’itinéraire avant le départ;
2.1.6. les équidés doivent être nettoyés et traités à l’aide d’un désinfectant efficace;
2.1.7. les équidés doivent voyager dans un moyen de transport adapté, reconnaissable en tant que tel, nettoyé et

désinfecté avant et après usage.
2.2. Contrôles exercés sur les équidés dans le cadre des zones de protection et de surveillance
2.2.1. Les mouvements d’équidés en dehors des zones de protection et de surveillance sont exclusivement soumis

aux conditions de la Directive 90/426/CEE.
2.2.2. Les mouvements d’équidés dans les zones de protection et de surveillance établies conformément à

l’article 23 sont soumis aux conditions suivantes :
2.2.2.1. l’utilisation d’équidés détenus dans des exploitations qui sont situées dans les zones de protection et de

surveillance et qui n’hébergent pas d’animaux des espèces sensibles peut être autorisée dans la zone de protection, sous
réserve de mesures appropriées en matière de nettoyage et de désinfection, et ne peut pas faire l’objet de restrictions
dans les lieux situés dans la zone de surveillance;

2.2.2.2. les équidés peuvent être transportés sans restrictions à l’aide d’un moyen de transport adapté vers une
exploitation ne détenant pas d’animaux des espèces sensibles;

2.2.2.3. dans des cas exceptionnels, l’Agence peut autoriser le transport d’équidés dans des moyens de transport
adaptés ou agréés d’une exploitation ne détenant pas d’animaux des espèces sensibles vers une autre exploitation
détenant des animaux des espèces sensibles située dans une zone de protection, pour autant que le moyen de transport
soit nettoyé et désinfecté avant le chargement des animaux et avant son départ de l’exploitation de destination;

2.2.2.4. les mouvements d’équidés peuvent être autorisés sur les voies publiques, les pâturages appartenant à des
exploitations ne détenant pas d’animaux des espèces sensibles et les aires d’exercice.

2.2.3. La collecte de sperme, d’embryons ou d’ovules issus d’équidés donneurs dans des exploitations ne détenant
pas d’animaux des espèces sensibles dans la zone de protection et de surveillance, et le transport de sperme,
d’embryons ou d’ovules jusqu’aux équidés bénéficiaires dans des exploitations ne détenant pas d’animaux des espèces
sensibles ne font pas l’objet de restrictions.

2.2.4. Les visites de propriétaires d’équidés, du médecin vétérinaire, de l’inséminateur et du maréchal-ferrant aux
exploitations qui détiennent des animaux des espèces sensibles situées dans la zone de surveillance mais qui ne font
pas l’objet des restrictions prévues aux articles 4 et 10 sont soumises aux conditions suivantes :

2.2.4.1. les équidés sont détenus séparément des animaux des espèces sensibles et l’accès des personnes susvisées
aux animaux des espèces sensibles est efficacement empêché;

2.2.4.2. le nom de chaque visiteur est inscrit dans un registre;
2.2.4.3. les moyens de transport, ainsi que les bottes des visiteurs, sont nettoyés et désinfectés.
Vu pour être annexé à Notre arrêté du 10 octobre 2005 relatif à la lutte contre la fièvre aphteuse.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique,
R. DEMOTTE

Annexe VII

TRAITEMENT DES PRODUITS EN VUE DE DETRUIRE LE VIRUS APHTEUX

PARTIE A

Produits d’origine animale
1. Les produits à base de viande qui ont subi au moins un des traitements repris dans la première colonne du

tableau 1 de l’annexe III de la Directive 2002/99/CE.
2. Les cuirs et peaux qui satisfont aux exigences énoncées à l’article 20 du Règlement (CE) n° 1774/2002 et à

l’annexe VIII, chapitre VI, partie A, point c) ou d) dudit règlement.
3. La laine de mouton, les poils de ruminants et les soies de porcs qui satisfont aux exigences énoncées à

l’article 20 et à l’annexe VIII, chapitre VI, partie A, point 1 du Règlement (CE) n° 1774/2002.
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4. Les produits issus d’animaux d’espèces sensibles qui ont subi :
a) soit un traitement thermique en récipient hermétiquement clos, avec F0 égal ou supérieur à 3,00 (une valeur

F0 de 3,00 indique que le point le plus froid du produit a été suffisamment traité pour obtenir le même effet létal sur
les spores bactériennes qu’une température de 121,1°C en 3 minutes avec un chauffage et un refroidissement
instantanés), ou

b) un traitement thermique permettant d’atteindre une température à cœur d’au moins 70 °C pendant une durée
minimale de 60 minutes.

5. Le sang et les produits dérivés du sang d’animaux des espèces sensibles, utilisés à des fins techniques, y compris
les produits pharmaceutiques, les produits pour diagnostic in vitro et les réactifs de laboratoire qui ont subi au moins
un des traitements visés à l’annexe VIII, chapitre IV, partie B, point 3 e) ii), du Règlement (CE) n° 1774/2002.

6. Le saindoux et les graisses fondues qui ont subi le traitement thermique visé à l’annexe VIII, chapitre IV,
partie B, point 2 d) iv), du Règlement (CE) n° 1774/2002.

7. Les aliments pour animaux et aux articles à mastiquer qui satisfont aux exigences énoncées à l’annexe VIII,
chapitre II, partie B, point 2, 3 ou 4, du Règlement (CE) n° 1774/2002.

8. Les trophées de chasse d’ongulés qui satisfont aux exigences énoncées à l’annexe VIII, chapitre VII, partie A,
points 1, 3 ou 4, du Règlement (CE) n° 1774/2002.

9. Les boyaux d’animaux qui, conformément au chapitre 2 de l’annexe Ire de la Directive 92/118/CEE ont été
nettoyés et raclés et ont été soit salés au chlorure de sodium pendant trente jours, soit blanchis ou séchés après raclage,
avant d’être protégés de toute nouvelle contamination après le traitement.

PARTIE B

Produits d’origine non animale
1. La paille et les fourrages qui ont été
a) soit soumis à l’action de
i) vapeur d’eau dans une enceinte close pendant au moins 10 minutes et à une température minimale de 80 °C, ou

de
ii) vapeurs de formol (gaz formaldéhyde) dégagées de sa solution commerciale à 35-40 % dans une enceinte

maintenue close pendant au moins 8 heures et à une température d’au moins 19 °C,
b) soit stockés sous forme de paquets ou de balles dans un lieu couvert situé à plus de 2 km du foyer de fièvre

aphteuse le plus proche et n’ont pas quitté ce lieu avant qu’une période d’au moins trois mois se soit écoulée après la
fin des opérations de nettoyage et de désinfection prévues à l’article 11 et en tout état de cause avant que les restrictions
aient pris fin dans la zone de protection.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 10 octobre 2005 relatif à la lutte contre la fièvre aphteuse.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique,
R. DEMOTTE

Annexe VIII

PARTIE A

Traitement des viandes fraîches
1. Viandes fraîches désossées :
Viandes décrites à l’article 2, point a), de la Directive 64/433/CEE, avec les diaphragmes, à l’exclusion des abats,

débarrassées des os et des principaux ganglions lymphatiques accessibles.
2. Abats préparés :
— cœurs, dont les ganglions lymphatiques, le tissu conjonctif et la graisse adhérente ont été complètement enlevés,
— foies, dont les ganglions lymphatiques, le tissu conjonctif et la graisse adhérente ont été complètement enlevés,
— muscles masséters entiers, incisés conformément aux dispositions de l’annexe Ire, chapitre VIII, paragraphe 41,

point a), de la Directive 64/433/CEE, et dont les ganglions lymphatiques, le tissu conjonctif et la graisse adhérente ont
été complètement enlevés,

— langues, avec épithélium, sans os, cartilage ni amygdales,
— poumons, dont la trachée, les grosses bronches et les ganglions lymphatiques médiastinaux et bronchiques ont

été enlevés,
— autres abats sans os ni cartilage, dont les ganglions lymphatiques, le tissu conjonctif, la graisse adhérente et les

muqueuses ont été complètement enlevés.
3. Maturation :
— maturation des carcasses à une température supérieure à + 2 °C pendant 24 heures au moins,
— pH au milieu du muscle long dorsal mesuré à moins de 6,0.
4. Des mesures efficaces doivent être mises en oeuvre pour éviter toute contamination croisée.

PARTIE B

Mesures supplémentaires applicables à la production de viandes fraîches issues d’animaux des espèces sensibles
provenant de la zone de surveillance :

1. Les viandes fraîches, à l’exclusion des têtes, des viscères et des abats, destinées à être mises sur le marché en
dehors des zones de protection et de surveillance sont produites dans le respect d’une des conditions suivantes au
moins :

a) dans le cas des ruminants :
i) les animaux ont subi les contrôles prévus à l’article 26, paragraphe 2, ou
ii) la viande est soumise au traitement prévu aux points 1, 3 et 4 de la partie A;

44387MONITEUR BELGE — 17.10.2005 — BELGISCH STAATSBLAD



b) dans le cas de tous les animaux des espèces sensibles :
i) les animaux ont séjourné dans l’exploitation pendant au moins 21 jours et sont identifiés de manière à pouvoir

déterminer l’exploitation d’origine, et
ii) les animaux ont subi les contrôles prévus à l’article 26, paragraphe 2, et
iii) la viande est clairement identifiée et conservée sous contrôle officiel pendant 7 jours au moins et elle n’est remise

en circulation que lorsque toute suspicion d’infection par le virus aphteux dans l’exploitation d’origine a été
officiellement exclue à la fin de la période de conservation;

c) dans le cas de tous les animaux des espèces sensibles :
i) les animaux ont subi une immobilisation dans l’exploitation d’origine pendant 21 jours, durant laquelle aucun

animal des espèces sensibles à la fièvre aphteuse n’a été introduit dans l’exploitation;
ii) les animaux ont subi les contrôles prévus à l’article 26, paragraphe 2, dans les 24 heures suivant le chargement,

et
iii) des échantillons prélevés conformément aux exigences statistiques prévues au point 2.2. de l’annexe III dans les

quarante-huit heures suivant le chargement ont été soumis à des tests, avec un résultat négatif, en vue de détecter des
anticorps dirigés contre le virus aphteux, et

iv) la viande est conservée sous contrôle officiel pendant 24 heures et n’est pas remise en circulation avant qu’une
nouvelle inspection des animaux de l’exploitation d’origine n’ait permis d’exclure, sur la base d’une inspection
clinique, la présence d’animaux infectés ou suspects d’être infectés;

2. Les abats préparés sont munis de la marque de salubrité prévue par la Directive 2002/99/CE et sont soumis à
un des traitements prévus à l’annexe VII, partie A, point 1.

3. Les autres produits sont soumis au traitement prévu à l’article 34.
Vu pour être annexé à Notre arrêté du 10 octobre 2005 relatif à la lutte contre la fièvre aphteuse.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique,
R. DEMOTTE

Annexe IX

TRAITEMENT DU LAIT EN VUE DE DETRUIRE LE VIRUS APHTEUX

PARTIE A

Lait et produits laitiers destinés à la consommation humaine
Il est reconnu que les traitements ci-après offrent suffisamment de garanties eu égard à la destruction du virus

aphteux. Les précautions nécessaires sont prises après le traitement pour éviter que la poudre de lait et les produits
laitiers entrent en contact avec une source potentielle de virus de la fièvre aphteuse.

1. Le lait destiné à la consommation humaine fait l’objet d’au moins un des traitements suivants :
1.1. stérilisation à F0 égale à 3 au moins;
1.2. traitement UHT(1);
1.3. traitement HTST(2) appliqué deux fois pour le lait avec pH égal ou supérieur à 7,0;
1.4. traitement HTST pour le lait avec pH inférieur à 7,0;
1.5. traitement HTST associé à un autre traitement physique :
1.5.1. soit un abaissement du pH en dessous de 6 pendant une heure au moins;
1.5.2. soit nouveau chauffage à 72 °C ou plus, associé à une dessiccation.
2. Les produits laitiers doivent soit subir l’un des traitements susvisés, soit être produits à partir
de lait traité conformément au point 1.
3. Le Ministre peut décider à tout autre traitement, notamment pour les produits à base de lait cru soumis à une

période d’affinage prolongé, y compris un baissement du pH en dessous de 6.

PARTIE B

Lait et produits laitiers non destinés à la consommation humaine et lait et produits laitiers destinés à la
consommation animale.
Il est reconnu que les traitements ci-après offrent suffisamment de garanties eu égard à la destruction du
virus aphteux pour le lait et les produits laitiers qui ne sont pas destinés à la consommation humaine ou
qui sont destinés à la consommation animale. Les précautions nécessaires sont prises après le
traitement pour éviter que la poudre de lait et les produits laitiers entrent en contact avec une source
potentielle de virus de la fièvre aphteuse.
1. Le lait qui n’est pas destiné à la consommation humaine ou qui est destiné à la consommation animale fait l’objet

d’au moins un des traitements suivants :
1.1. stérilisation à F0 égale à 3 au moins;
1.2. traitement UHT(1) associé soit au traitement physique visé au point 1.4.1., soit au traitement physique visé au

point 1.4.2.;
1.3. traitement HTST(2) appliqué deux fois;
1.4. traitement HTST associé à un autre traitement physique :
1.4.1. soit un abaissement du pH en dessous de 6 pendant une heure au moins;
1.4.2. soit nouveau chauffage à 72 °C ou plus, associé à une dessiccation.
2. Les produits laitiers doivent soit subir l’un des traitements susvisés, soit être produits à partir de lait traité

conformément au point 1.
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3. Avant d’être transporté jusqu’aux exploitations porcines, le petit lait destiné à l’alimentation d’animaux des
espèces sensibles et provenant de lait ayant fait l’objet d’un des traitements décrits au point 1 doit être collecté au moins
16 heures après caillage du lait et son pH doit être mesuré à < 6,0.

(1) UHT = traitement à ultra-haute température, c’est-à-dire à 132 °C pendant au moins une seconde.
(2) HTST = pasteurisation ultra-rapide à haute température, c’est-à-dire à 72 °C pendant au moins 15 secondes, ou

effet de pasteurisation équivalent donnant une réaction négative à la phosphatase.
Vu pour être annexé à Notre arrêté du 10 octobre 2005 relatif à la lutte contre la fièvre aphteuse.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique,
R. DEMOTTE

Annexe X

CRITERES DE DECISION POUR L’APPLICATION DE LA VACCINATION PREVENTIVE
ET LIGNES DIRECTRICES POUR LES PROGRAMMES DE VACCINATION D’URGENCE

1. Critères de décision pour l’application de la vaccination préventive

Critères
Décision

Pour la vaccination Contre la vaccination

Densité de population des animaux sensibles Forte Faible

Principales espèces cliniquement affectées Porcins Ruminants

Mouvements des animaux ou produits potentiellement
infectés en dehors de la zone de protection

Existence de preuve(s) Absence de preuve(s)

Probabilité de propagation aérienne du virus à partir des
exploitations infectées

Forte Faible ou nulle

Vaccin ad hoc Disponible Non disponible

Origine des foyers (traçabilité) Inconnue Connue

Courbe d’incidence des foyers Rapidement ascendante Plate ou faiblement ascen-
dante

Distribution des foyers Etendue Limitée

Réaction du public à la politique d’élimination par
abattage systématique

Vive Faible

Adhésion à la régionalisation après vaccination Oui Non

2. Critères supplémentaires de décision pour la vaccination d’urgence (vaccination préventive et vaccination
suppressive)

Critères
Décision

Pour la vaccination Contre la vaccination

Adhésion à la régionalisation par les pays tiers Connue Inconnue

Evaluation économique de stratégies concurrentes en
matière de lutte contre la maladie

Il est prévisible qu’une
stratégie de lutte sans vac-
cination d’urgence entraî-
nerait des pertes écono-
miques sensiblement plus
importantes dans les sec-
teurs agricoles et non
agricoles

Il est prévisible qu’une
stratégie de lutte avec
vaccination d’urgence
entraînerait des pertes
économiques sensible-
ment plus importantes
dans les secteurs agrico-
les et non agricoles

Il est prévisible que la règle des 24/48 heures ne peut être
effectivement appliquée pendant deux jours consécutifs

Oui Non

Impact social et psychologique élevé de la politique
d’élimination par abattage systématique

Oui Non

Existence de grandes exploitations d’élevage intensif dans
une zone à faible densité de cheptel

Oui Non

(1) Règle de 24/48 heures
a) les troupeaux infectés des exploitations visées à l’article 10 ne peuvent pas être éliminés par abattage

systématique dans les 24 heures qui suivent la confirmation de la maladie et
b) la mise à mort préventive des animaux susceptibles d’être infectés ou contaminés ne peut se faire en

toute sécurité en moins de 48 heures
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3. Définition des zones à forte densité de cheptel
3.1. Lorsqu’il est décidé de prendre des mesures en application du présent arrêté et, en particulier, celles prévues

à l’article 54, paragraphe 2, et qu’en plus d’un bilan épidémiologique complet, il est envisagé de définir des zones à forte
densité de cheptel conformément au point 3.2. ou, le cas échéant, conformément au paragraphe 2, point u) de la
Directive 2001/89/CE, il faut utiliser à cet égard la définition la plus contraignante.

Le Ministre peut modifier la définition des zones à forte densité de cheptel à la lumière de nouvelles informations
scientifiques.

3.2. Animaux des espèces sensibles
Pour les animaux des espèces sensibles, une zone à forte densité de cheptel est une zone géographique d’un rayon

de 10 km autour d’une exploitation détenant des animaux d’espèces sensibles suspectés d’être infectés ou infectés par
la fièvre aphteuse et où la densité de la population d’animaux des espèces sensibles est supérieure à 1000 têtes au km2.
L’exploitation en question doit être située soit dans une sous-région au sens de l’article 2, point 33), où la densité de
la population d’animaux des espèces sensibles est supérieure à 450 têtes au km2, soit à une distance de moins de 20 km
d’une telle sous-région.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 10 octobre 2005 relatif à la lutte contre la fièvre aphteuse.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique,
R. DEMOTTE

Annexe XI

PARTIE A

Laboratoire national de diagnostic et de référence autorisé à manipuler le virus aphteux vivant

Laboratoire Autre Etat membre faisant appel aux services
du laboratoire national

Centre d’Etude et de Recherches Vétérinaires et Agrochimiques
(CERVA-Uccle)

Luxembourg

PARTIE B

Laboratoires sur le territoire national agréés à manipuler le virus aphteux vivant pour la production de vaccins
Néant
Vu pour être annexé à Notre arrêté du 10 octobre 2005 relatif à la lutte contre la fièvre aphteuse.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique,
R. DEMOTTE

Annexe XII

NORMES DE BIOSECURITE POUR LES LABORATOIRES ET ETABLISSEMENTS
MANIPULANT LE VIRUS APHTEUX VIVANT

1. Les laboratoires et établissements manipulant le virus aphteux vivant doivent répondre aux ″Normes minimales
pour les laboratoires travaillant sur le virus aphteux in vitro et in vivo″ établies par la Commission européenne de lutte
contre la fièvre aphteuse lors de sa 26e session, qui s’est déroulée à Rome en avril 1985, et modifiées en 1993, ou les
dépasser.

2. Les laboratoires et établissements manipulant le virus aphteux vivant doivent faire l’objet d’au moins deux
inspections au cours d’une période de cinq ans, l’une d’elles étant effectuée à l’improviste.

3. L’équipe d’inspection comprend au moins :
— un expert de la Commission,
— un expert du SPF et un expert de l’Agence en matière de fièvre aphteuse,
— un expert indépendant pour les questions de biosécurité dans les laboratoires exposés aux risques

microbiologiques.
4. L’équipe d’inspection présente un rapport à la Commission et aux Etats membres, conformément à la

décision 98/139/CE.
Vu pour être annexé à Notre arrêté du 10 octobre 2005 relatif à la lutte contre la fièvre aphteuse.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique,
R. DEMOTTE
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Annexe XIII

TESTS DE DIAGNOSTIC ET NORMES RELATIFS À LA FIEVRE APHTEUSE
ET DIAGNOSTIC DIFFERENTIEL D’AUTRES MALADIES VESICULEUSES

Dans la présente annexe, on entend par ″test″, toute procédure de laboratoire à visée diagnostique et par ″norme″,
le réactif de référence devenu norme acceptée au niveau international à l’issue de tests comparatifs effectués dans
plusieurs laboratoires différents.

PARTIE A

Tests de diagnostic
1. Procédures recommandées
Les procédures décrites dans le manuel OIE, comme les ″épreuves prescrites″ pour le commerce international,

constituent les tests de référence pour le diagnostic des maladies vésiculeuses. Le laboratoire national de référence
adopte des normes et des tests au moins aussi contraignants que ceux décrits dans le manuel de l’OIE.

Le Ministre peut décider d’adopter des normes de test plus contraignantes que celles définies dans le manuel de
l’OIE.

2. Autres procédures
Le recours aux tests décrits dans le manuel de l’OIE sous le nom d’″épreuves de substitution″, ou aux tests qui ne

figurent pas dans cet ouvrage, est autorisé à condition que l’on ait la certitude qu’ils reposent sur des normes
équivalentes ou supérieures à celles définies dans le manuel de l’OIE ou à celles des annexes à la législation
communautaire, si ces dernières sont plus contraignantes.

Le laboratoire national de référence est tenu de produire et de conserver les données lui permettant d’apporter la
preuve que les procédures qu’il applique en matière de tests répondent aux normes de l’OIE ou aux normes
communautaires.

3. Normes et contrôle de qualité
Le laboratoire national de référence participe aux exercices périodiques de normalisation et de contrôle externe de

la qualité organisés par le laboratoire communautaire de référence.
Le laboratoire national de référence met en oeuvre des programmes de contrôle interne de la qualité. En attendant

l’adoption de dispositions spécifiques, ce sont les lignes directrices pour l’évaluation de la qualité d’un laboratoire
(élaborées par la Commission des normes de l’OIE en septembre 1995) qui s’appliquent.

Dans le cadre du contrôle de la qualité, le laboratoire national de référence apporte la preuve que les tests de
routine qu’il utilise répondent aux exigences définies dans le manuel de l’OIE en ce qui concerne la sensibilité et la
spécificité ou à celles de l’annexe XIV de la Directive 2003/85/CE du 29 septembre 2003 établissant des mesures
communautaires de lutte contre la fièvre aphteuse, abrogeant la Directive 85/511/CEE et les décisions 84/531/CEE et
91/665/CEE et modifiant la Directive 92/46/CEE, si ces dernières sont plus contraignantes.

4. Sélection et transport des échantillons
Un échantillon de matériel de terrain est envoyé au laboratoire visé à l’annexe XI, partie A. Cependant, lorsqu’il

n’y a pas d’échantillon disponible ou lorsque les échantillons sont intransportables, on peut accepter du matériel
animal, recueilli chez la même espèce hôte, ou du matériel de culture cellulaire à faible nombre de passages.

Il convient de fournir les antécédents de l’animal ou le matériel cellulaire.
Pour le diagnostic de maladies vésiculeuses, les échantillons peuvent être transportés à 4 °C, si le temps de

transport probable vers le laboratoire de destination est inférieur à 24 heures.
Pour le transport des échantillons de liquide oesophago-pharyngien (curette pharyngienne), on recommande la

neige carbonique ou l’azote liquide, notamment lorsqu’un retard dans un aéroport ne peut être exclu.
Des précautions particulières s’imposent en ce qui concerne le conditionnement en toute sécurité du matériel

recueilli chez les animaux suspectés d’être porteurs de la fièvre aphteuse. Ces recommandations visent essentiellement
à empêcher toute rupture ou fuite des récipients et le risque de contamination, mais elles sont également importantes
pour assurer que les spécimens arrivent à destination en bon état. Les blocs réfrigérants sont préférables à la glace
fondante, afin de prévenir tout risque de fuite d’eau au niveau du conditionnement.

Avant d’expédier les échantillons, on signale l’arrivée de l’envoi au laboratoire national de référence et l’on fait en
sorte que celui-ci soit réceptionné.

La législation en matière d’importation et d’exportation doit être respectée.

PARTIE B

Normes
Les protocoles définis dans le manuel de l’OIE précisent les procédures de référence en matière d’isolement du

virus, de détection de l’antigène et de détection de l’anticorps dans les maladies vésiculeuses
1. Fièvre aphteuse
1.1. Détection de l’antigène
Des antigènes normalisés inactivés des sept sérotypes sont disponibles auprès du laboratoire mondial de référence

de l’OIE/FAO pour la fièvre aphteuse (WRL).
Le laboratoire national de référence s’assure que son système de détection antigénique répond à ces normes

minimales. Le cas échéant, le laboratoire national de référence s’informe, auprès du laboratoire communautaire de
référence, des dilutions à utiliser pour obtenir des résultats fortement et faiblement positifs ainsi que des normes
applicables à la détection de l’antigène viral de la fièvre aphteuse.

1.2. Isolement du virus
Le laboratoire national de référence s’informe auprès du laboratoire communautaire de référence des normes

applicables à la détection du virus aphteux.
Pour la fièvre aphteuse, des souches virales sont disponibles auprès du laboratoire mondial de référence de

l’OIE/FAO (WRL).
Le laboratoire national de référence s’assure que les techniques de culture tissulaire qu’il utilise pour l’isolement

du virus aphteux sont sensibles à toute la gamme des sérotypes et souches pour lesquels ils disposent d’une capacité
diagnostique.
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1.3. Techniques de détection de l’acide nucléique
Le laboratoire national de référence s’informe auprès du laboratoire communautaire de référence des normes

applicables à la détection de l’ARN du virus aphteux.
Le laboratoire national de référence effectue les tests comparatifs portant sur la sensibilité des techniques de

détection de l’ARN.
Le laboratoire communautaire de référence fournit les réactifs normalisés en vue de la détection de l’ARN viral.
1.4. Détection de l’anticorps (protéines structurales)
Le laboratoire national de référence s’informe auprès du laboratoire communautaire de référence des normes

applicables à la détection de l’anticorps du virus aphteux (protéines structurales).
En 1998, le ″FAO Phase XV Standardisation Exercise in foot-and-mouth disease Antibody Detection″ a mis au point

des antisérums normalisés dirigés contre les souches 01-Manisa, A22-Iraq et C-Noville du virus aphteux.
Les sérums de référence normalisés, pour tous les principaux variants antigéniques du virus aphteux, sont adoptés

à la suite des exercices de normalisation organisés entre le laboratoire communautaire de référence et les laboratoires
nationaux. Ces sérums de référence seront adoptés comme normes par le laboratoire national.

1.5. Détection de l’anticorps (protéines non structurales)
Le laboratoire national de référence s’informe auprès du laboratoire communautaire de référence des normes

applicables à la détection de l’anticorps du virus aphteux (protéines non structurales).
Les sérums de référence normalisés sont adoptés à la suite des exercices de normalisation organisés entre le

laboratoire communautaire de référence et les laboratoires nationaux. Ces sérums de référence seront adoptés comme
normes par le laboratoire national.

2. Maladie vésiculeuse du porc
Le diagnostic de la maladie vésiculeuse du porc est posé conformément à la décision 2000/428/CE.
3. Autres maladies vésiculeuses
Le laboratoire national de référence s’informe des normes applicables au diagnostic en laboratoire de la stomatite

vésiculeuse ou de l’exanthème vésiculeux du porc
Le laboratoire national de référence est autorisé à maintenir sa capacité de diagnostiquer en laboratoire les

maladies vésiculeuses autres que la fièvre aphteuse et la maladie vésiculeuse du porc, à savoir la stomatite vésiculeuse
et l’exanthème vésiculeux du porc.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 10 octobre 2005 relatif à la lutte contre la fièvre aphteuse.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique,
R. DEMOTTE

Annexe XIV

FONCTIONS ET TACHES DU LABORATOIRE NATIONAL DE REFERENCE
Les fonctions et tâches du laboratoire national de référence pour la fièvre aphteuse et les autres maladies

vésiculeuses, visés à l’annexe XI, partie A, sont les suivantes :
1. Le laboratoire national de référence qui manipule le virus vivant de la fièvre aphteuse opèrent dans les

conditions de haute sécurité définies par les normes minimales pour les laboratoires travaillant sur le virus aphteux in
vitro et in vivo établies par la Commission européenne de lutte contre la fièvre aphteuse lors de sa 26e session, qui s’est
réunie à Rome en 1985, modifiées par l’annexe VI, point ii), du rapport de la 30e session de cette même commission,
qui s’est réunie à Rome en 1993.

2. Le laboratoire national de référence est disponible en permanence pour procéder au diagnostic des maladies
vésiculeuses; il est équipé et qualifié pour poser un premier diagnostic rapide.

3. Le laboratoire national de référence dispose de souches inactivées de référence de tous les sérotypes du virus
aphteux, de sérums immuns dirigés contre le virus, de même que de tous les autres réactifs nécessaires pour poser un
diagnostic rapide. Les cultures cellulaires appropriées sont toujours disponibles pour pouvoir confirmer un diagnostic
négatif.

4. Le laboratoire national de référence est équipé et qualifié sur le plan de la surveillance sérologique à grande
échelle.

5. Pour tout foyer primaire suspecté, les échantillons appropriés sont recueillis et dirigés rapidement,
conformément à un protocole convenu d’avance, vers le laboratoire national. Afin d’anticiper toute suspicion de fièvre
aphteuse, l’Agence s’assure que les équipements et matériels nécessaires pour recueillir et diriger les échantillons vers
un laboratoire national de référence sont disponibles immédiatement et localement.

6. Un typage antigénique et une caractérisation génomique sont entrepris pour tout virus responsable d’une
nouvelle apparition de la maladie. Le laboratoire national, pour autant qu’il soit équipé en conséquence, se charge de
ces opérations ou, à la première occasion, fait parvenir au laboratoire communautaire de référence un échantillon viral
recueilli sur un cas d’infection primaire, pour confirmation et complément d’identification, avec demande d’avis sur la
parenté antigénique de la souche recueillie sur le terrain avec les souches vaccinales conservées dans les banques
communautaires d’antigènes et de vaccins. La même procédure s’applique pour les virus que reçoit le laboratoire
national de pays tiers, lorsque la caractérisation de ces virus peut se révéler profitable à la Communauté.

7. Le laboratoire national de référence fournit les données épidémiologiques à l’Agence, qui les transmet au
laboratoire communautaire de référence.

8. Le laboratoire national de référence collabore avec le laboratoire communautaire de référence de manière à ce
que les vétérinaire officiels de terrain aient la possibilité, dans le cadre de leur formation, d’observer des cas cliniques
de fièvre aphteuse.
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9. Le laboratoire national de référence collabore avec le laboratoire communautaire de référence et les autres
laboratoires nationaux pour mettre au point des méthodes de diagnostic plus performantes et procéder à des échanges
de matériel et d’informations pertinents.

10. Le laboratoire national de référence participe aux exercices de normalisation et de contrôle externe de la qualité
organisés par le laboratoire communautaire de référence.

11. Le laboratoire national de référence utilise les tests et normes qui répondent ou sont supérieurs aux critères
définis à l’annexe XIII. Le laboratoire national de référence fournit à la Commission, sur demande de celle-ci, les
données apportant la preuve que les tests qu’ils utilisent répondent ou sont supérieurs à ces critères.

12. Le laboratoire national de référence doit avoir la compétence nécessaire pour identifier tous les virus
responsables de maladies vésiculeuses et celui de l’encéphalomyocardite, afin d’éviter tout retard de diagnostic et,
donc, de mise en oeuvre des mesures de lutte par l’Agence.

13. Le laboratoire national de référence coopère avec d’autres laboratoires désignés par l’Agence pour effectuer des
tests, notamment les tests sérologiques, qui n’impliquent aucune manipulation de souches vivantes de virus aphteux.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 10 octobre 2005 relatif à la lutte contre la fièvre aphteuse.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique,
R. DEMOTTE

Annexe XV

CRITERES ET EXIGENCES CONCERNANT LES PLANS D’INTERVENTION
L’Agence et le SPF s’assurent que le plan d’intervention répond au moins aux exigences ci-après.
1. Des dispositions sont prévues pour disposer des pouvoirs juridiques nécessaires à la mise en œuvre des plans

d’intervention et permettre de mener une campagne d’éradication rapide et efficace.
2. Des dispositions doivent être prévues afin d’assurer l’accès à des fonds d’urgence, à des moyens budgétaires et

à des ressources financières afin de couvrir tous les aspects de la lutte contre une épizootie de fièvre aphteuse.
3. Une chaîne de commandement est mise sur pied de manière à garantir un processus de prise de décision rapide

et efficace face à une épizootie de fièvre aphteuse. Une unité centrale de prise de décision est chargée de diriger
l’ensemble des stratégies de lutte et les vétérinaires officiels responsables du SPF et de l’Agence en font partie.

4. L’Agence est prête à ouvrir immédiatement une cellule centrale de crise opérationnelle en cas d’apparition d’un
foyer; celui-ci coordonne l’application de toutes les décisions prises par l’unité centrale de prise de décision. Un
coordinateur, opérationnel en permanence, est désigné pour garantir la mise sur pied rapide de ce centre.

5. Des programmes précis sont disponibles pour permettre la mise sur pied immédiate des cellules locales de crise
en cas d’apparition de foyers de fièvre aphteuse, afin d’appliquer les mesures de lutte et de protection
environnementale à l’échelon local.

6. L’Agence assure la coopération entre la cellule centrale de crise, les cellules locales de crise, le SPF et les autorités
régionales compétentes concernées notamment en matière de faune sauvage et d’environnement de façon à assurer la
bonne coordination des actions de sécurité vétérinaire et environnementale.

7. Un groupe d’experts opérationnel en permanence est créé, le cas échéant en collaboration avec d’autres Etats
membres, en vue de garantir le maintien de l’expertise nécessaire pour aider l’autorité compétente à assurer une bonne
préparation en cas d’apparition de la maladie.

8. Des dispositions sont prévues afin que les ressources appropriées, c’est-à-dire le personnel, les équipements et
la capacité en matière de laboratoires, soient disponibles pour garantir une campagne rapide et efficace.

9. Un manuel d’instructions à jour est disponible. Celui-ci décrit en détail et de manière complète et pratique toutes
les procédures, instructions et mesures de lutte permettant d’aborder un foyer de fièvre aphteuse.

10. Des programmes précis de vaccination d’urgence sont disponibles.
11. Le personnel prend part régulièrement à :
11.1. une formation portant sur les signes cliniques, l’enquête épidémiologique et la lutte contre les épizooties;
11.2. des exercices d’alerte en temps réel, organisés selon les dispositions suivantes :
11.2.1. deux fois au cours d’une période de cinq ans, le premier exercice ne devant pas débuter plus de trois ans

après l’approbation du plan, ou
11.2.2. au cours de la période de cinq ans qui suit la mise en œuvre de mesures de lutte à l’égard d’un foyer d’une

épizootie majeure et son éradication effective, ou
11.2.3. un des deux exercices visés au point 11.2.1. est remplacé par un exercice en temps réel requis dans le cadre

des plans d’intervention pour d’autres épizooties majeures touchant les animaux terrestres,
11.2.4. par dérogation au point 11.2.1. et sous réserve de dispositions appropriées dans le plan d’intervention, les

Etats membres ayant une population réduite d’animaux des espèces sensibles prennent des dispositions pour participer
et contribuer aux exercices en temps réels réalisés dans un Etat membre voisin et des exercices d’alerte sont réalisés
conformément à l’annexe VII, point g) ii), de la Directive 2001/89/CE pour tous les animaux des espèces sensibles à la
fièvre aphteuse;

11.3. une formation en techniques de communication, afin d’organiser, à l’intention des autorités, des exploitants
et des vétérinaires, des campagnes de sensibilisation sur l’épizootie en cours.

12. Des plans d’intervention établis afin de tenir compte des ressources nécessaires pour lutter contre un grand
nombre de foyers qui se déclareraient en peu de temps et seraient causés par plusieurs sérotypes ou souches distincts
sur le plan antigénique. Ces plans pourraient se révéler utiles notamment en cas de dissémination volontaire du virus
aphteux.
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13. Sans préjudice des exigences vétérinaires en la matière, des plans d’intervention sont établis afin de s’assurer
que l’élimination massive des carcasses et des déchets d’animaux en cas de foyer de fièvre aphteuse puisse se faire sans
mettre en danger la vie humaine et en recourant à des procédures ou méthodes qui permettent de prévenir tous les
effets environnementaux négatifs susceptibles d’être évités et en particulier des procédures ou méthodes :

i) présentant un minimum de risque pour les sols, l’air, les eaux de surface et souterraines, les plantes et les animaux;
ii) présentant un minimum de désagréments sonores ou olfactifs;
iii) présentant un minimum d’effets dommageables sur les paysages et sites d’intérêt particulier.
14. Ces plans incluent l’identification de sites et d’usines de traitement et d’élimination des carcasses et déchets

d’animaux en cas d’apparition d’un foyer.
15. L’Agence assure l’information des agriculteurs concernés, des habitants des zones rurales et de l’ensemble de

la population. En l’occurrence, il y a lieu de garantir des contacts directs et aisés aux habitants des zones concernées
(notamment par l’intermédiaire de lignes supplémentaires), parallèlement à l’information communiquée par le biais
des médias nationaux et régionaux.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 10 octobre 2005 relatif à la lutte contre la fièvre aphteuse.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique,
R. DEMOTTE

Annexe XVI

PARTIE A

Mesures à prendre en cas de confirmation de la présence de la fièvre aphteuse chez les animaux sauvages :
1. Dès qu’un cas primaire de fièvre aphteuse a été confirmé chez des animaux sauvages d’espèces sensibles,

l’Agence, en concertation avec le SPF et les autorités compétentes régionales concernées, prend immédiatement, en vue
de freiner la propagation de la maladie, les mesures suivantes :

a) notification de l’apparition d’un cas primaire conformément à l’annexe II;
b) mise en place d’un groupe d’experts comprenant des vétérinaires, des chasseurs, des biologistes et des

épidémiologistes spécialistes de la faune sauvage et les autorités régionales compétentes concernées. Le groupe
d’experts assiste l’autorité compétente dans les tâches suivantes :

i) étude de la situation épidémiologique et délimitation de la zone infectée conformément aux dispositions prévues
à la partie B, point 4, b),

ii) établissement de mesures appropriées à appliquer dans la zone infectée en plus des mesures visées aux points
c) et d),

iii) établissement du plan d’éradication à soumettre à la Commission conformément à la partie B,
iv) réalisation de contrôles visant à vérifier l’efficacité des mesures adoptées en vue de l’éradication de la fièvre

aphteuse dans la zone infectée;
c) mise sous surveillance officielle immédiate des exploitations détenant des animaux des espèces sensibles dans

la zone infectée délimitée et décision d’ordonner notamment :
i) que soit effectué un recensement officiel de toutes les espèces et catégories d’animaux des espèces sensibles se

trouvant dans toutes les exploitations; celui-ci est mis à jour par le propriétaire. Les informations contenues dans le
recensement sont présentées sur demande et peuvent être vérifiées à chaque visite d’inspection. Toutefois, en ce qui
concerne les élevages en plein air, le premier recensement réalisé pourra être effectué sur la base d’une estimation,

ii) que tous les animaux des espèces sensibles se trouvant dans les exploitations situées dans la zone infectée soient
maintenus dans leurs locaux d’hébergement ou confinés dans d’autres lieux où ils peuvent être isolés des animaux
sauvages, lesquels ne doivent avoir accès à aucun produit susceptible d’entrer par la suite en contact avec les animaux
d’espèces sensibles se trouvant dans les exploitations,

iii) qu’aucun animal d’une espèce sensible n’entre dans l’exploitation ou ne la quitte, sauf autorisation de l’autorité
compétente compte tenu de la situation épidémiologique,

iv) que des moyens appropriés de désinfection soient utilisés aux entrées et sortie des bâtiments d’hébergement des
animaux des espèces sensibles ainsi que de l’exploitation elle-même,

v) que des mesures d’hygiène appropriées soient appliquées par toutes les personnes en contact avec des animaux
sauvages, afin de réduire le risque de propagation du virus de la fièvre aphteuse, y compris éventuellement une
interdiction temporaire d’accès dans une exploitation détenant des animaux des espèces sensibles aux personnes ayant
été en contact avec des animaux sauvages,

vi) que tous les animaux morts ou malades des espèces sensibles présentant des symptômes de fièvre aphteuse et
se trouvant dans l’exploitation subissent un test de dépistage de la fièvre aphteuse,

vii) qu’aucun animal sauvage, abattu ou trouvé mort, ainsi qu’aucun matériel ou équipement pouvant être
contaminé par le virus de la fièvre aphteuse ne soient introduits dans une exploitation détenant des animaux des
espèces sensibles,

viii) que les animaux d’espèces sensibles, leur sperme, leurs embryons ou ovules ne quittent la zone infectée à des
fins d’échanges intracommunautaires;

d) faire en sorte que tous les animaux sauvages abattus par arme à feu dans la zone délimitée et qui sont destinés
à être commercialisés pour la consommation humaine, soient inspectés par un vétérinaire officiel et subissent un
examen de dépistage de la fièvre aphteuse en vue d’infirmer ou de confirmer officiellement la présence de la fièvre
aphteuse conformément à la définition du foyer figurant à l’annexe Ire. Lorsque cet examen se révèle négatif au regard
de la fièvre aphteuse, les mesures prévues à l’article 11, paragraphe 2, de la Directive 92/45/CEE sont d’application;

e) adoption de mesures visant à ce que l’isolat du virus de la fièvre aphteuse soit soumis à
la procédure de laboratoire requise pour identifier le type génétique du virus et sa caractéristique antigénique par

rapport aux souches de vaccins existants.
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2. En cas d’apparition de la fièvre aphteuse chez les animaux sauvages d’une zone frontalière avec un pays voisin,
l’Agence et le SPF, en concertation avec les autorités régionales compétentes concernées, sont tenus de collaborer avec
les autorités compétentes du pays voisin à l’établissement de mesures de lutte contre la maladie.

PARTIE B

Plans d’éradication de la fièvre aphteuse chez les animaux sauvages
1. Sans préjudice des mesures prévues à la partie A et après accord du SPF et des autorités régionales compétente

concernées, l’Agence présente à la Commission, dans un délai de 90 jours à compter de la confirmation d’un cas
primaire de fièvre aphteuse chez des animaux sauvages, un plan écrit concernant les mesures prises pour éradiquer la
maladie dans la zone définie comme infectée ainsi que les mesures mises en oeuvre dans les exploitations situées dans
ladite zone.

2. Le plan peut être modifié ou complété ultérieurement pour tenir compte de l’évolution de la situation.
Si ces modifications portent sur une nouvelle délimitation de la zone infectée, l’Agence veille à ce que la

Commission et les autres Etats membres soient informés de ces modifications dans les meilleurs délais.
3. Dès que les mesures prévues par le plan visé au point 1 ont été approuvées, elles remplacent les mesures initiales

prévues à la partie A,
4. Le plan visé au point 1 contient des informations sur :
a) les résultats des enquêtes épidémiologiques et des contrôles effectués conformément à
la partie A et la répartition géographique de la maladie;
b) la délimitation de la zone infectée sur le territoire national.
En délimitant la zone infectée, l’Agence tient compte des éléments suivants :
i) les résultats des enquêtes épidémiologiques effectuées et de la répartition géographique de la maladie,
ii) la population d’animaux sauvages présents dans la zone,
iii) l’existence d’obstacles importants, naturels ou créés par l’homme, aux mouvements des animaux sauvages;
c) l’organisation d’une étroite coopération entre les biologistes, les chasseurs, les sociétés de chasse, les associations

de protection de la faune sauvage, l’Agence et le SPF et les autorités régionales compétentes concernées;
d) les exigences à respecter par les chasseurs en vue d’éviter toute propagation de la maladie;
e) la méthode d’élimination des animaux sauvages trouvés morts ou abattus, fondée sur :
l’inspection effectuée par un vétérinaire officiel et les tests de laboratoire prévus à l’annexe XIII. Lorsque cet examen

se révèle négatif au regard de la fièvre aphteuse, les mesures prévues à l’article 11, paragraphe 2, de la Direc-
tive 92/45/CEE sont d’application;

f) l’enquête épidémiologique effectuée sur chaque animal sauvage d’espèce sensible, abattu ou trouvé mort. Cette
enquête comprend obligatoirement les réponses à un questionnaire donnant des renseignements sur les conclusions du
laboratoire;

g) les programmes de surveillance et les mesures de prévention applicables aux exploitations détenant des
animaux des espèces sensibles situées dans la zone infectée délimitée et, le cas échéant, autour de celle-ci, y compris
le transport et le mouvement d’animaux des espèces sensibles à l’intérieur, en provenance ou en direction de cette zone;
ces mesures doivent au minimum comprendre l’interdiction de sortir les animaux des espèces sensibles, leur sperme
et leurs embryons ou ovules de la zone infectée à des fins d’échanges intracommunautaires;

h) les autres critères appliqués pour la levée des mesures prises en vue d’éradiquer la maladie dans la zone
délimitée et les mesures appliquées aux exploitations de la zone;

i) l’autorité chargée de superviser et de coordonner les unités responsables de la mise en œuvre du plan;
j) le système mis en place afin que le groupe d’experts désigné conformément à la partie A, point 1, b), puisse

procéder à un examen régulier des résultats du plan d’éradication;
k) les mesures de contrôle de la maladie qui sont mises en oeuvre au plus tôt 12 mois après la constatation du

dernier cas confirmé de fièvre aphteuse chez les animaux sauvages de la zone infectée délimitée; ces mesures de
contrôle restent en place pendant au moins 12 mois.

5. Un rapport concernant la situation épidémiologique dans la zone délimitée et les résultats du plan d’éradication
sont transmis tous les six mois à la Commission et aux autres Etats membres.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 10 octobre 2005 relatif à la lutte contre la fièvre aphteuse.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Santé publique,
R. DEMOTTE

Bijlage I

DEFINITIE VAN EEN UITBRAAK
Van een uitbraak is sprake wanneer op het bedrijf aan een of meer van de onderstaande criteria wordt voldaan :
1. het mond- en klauwzeervirus is geïsoleerd bij een dier, een daarvan afgeleid product, of zijn omgeving;
2. bij een ziektegevoelig dier zijn klinische symptomen waargenomen die kunnen wijzen op mond- en klauwzeer

en in bij het dier of bij dieren van dezelfde epidemiologische groep genomen monsters is virusantigeen of viraal
ribonucleïnezuur (RNA) dat specifiek is voor één of meer serotypes van het mond- en klauwzeervirus, gevonden en
geïdentificeerd;

3. bij een ziektegevoelig dier zijn klinische symptomen waargenomen die wijzen op mond- en klauwzeer, en het
dier en/of de dieren van dezelfde cohort is/zijn positief voor antilichamen tegen structurele en niet-structurele
proteïnen van het mond- en klauwzeervirus, op voorwaarde dat vroegere vaccinatie, residuele maternale antilichamen
of aspecifieke reacties kunnen worden uitgesloten als mogelijke oorzaak van de seropositiviteit;
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4. in bij ziektegevoelige dieren genomen monsters is virusantigeen of viraal RNA dat specifiek is voor één of meer
serotypes van het mond- en klauwzeervirus gevonden en geïdentificeerd, en de dieren zijn positief voor antilichamen
tegen structurele of niet-structurele proteïnen van het mond- en klauwzeervirus, op voorwaarde dat, wanneer het gaat
om antilichamen tegen structurele proteïnen, vroegere vaccinatie, residuele maternale antilichamen en aspecifieke
reacties kunnen worden uitgesloten als mogelijke oorzaak van de seropositiviteit;

5. er is een epidemiologisch verband gelegd met een bevestigde uitbraak van mond- en klauwzeer en aan ten
minste één van de volgende voorwaarden is voldaan :

a) een of meer dieren zijn positief voor antilichamen tegen structurele of niet-structurele proteïnen van het mond-
en klauwzeervirus, op voorwaarde dat vroegere vaccinatie, residuele maternale antilichamen of aspecifieke reacties
kunnen worden uitgesloten als mogelijke oorzaak van de seropositiviteit;

b) in bij een of meer ziektegevoelige dieren genomen monsters is virusantigeen of viraal RNA dat specifiek is voor
één of meer serotypes van het mond- en klauwzeervirus, gevonden en geïdentificeerd;

c) op grond van seroconversie van negatief naar positief voor antilichamen tegen structurele of niet-structurele
proteïnen van het mond- en klauwzeervirus is serologisch bevestigd dat een of meer ziektegevoelige dieren actief met
mond- en klauwzeer zijn besmet, en vroegere vaccinatie, residuele maternale antilichamen of aspecifieke reacties
kunnen worden uitgesloten als mogelijke oorzaak van seropositiviteit.

Wanneer redelijkerwijs niet kan worden verwacht dat het dier vroeger seronegatief was, wordt de opsporing van
seroconversie verricht met twee of meer gepaarde monsters die met een tussenpoos van ten minste vijf dagen, wanneer
het gaat om structurele proteïnen, en ten minste 21 dagen, wanneer het gaat om niet-structurele proteïnen, bij dezelfde
dieren zijn genomen;

d) bij een ziektegevoelig dier zijn klinische symptomen waargenomen die kunnen wijzen op mond- en klauwzeer.
Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 10 oktober 2005 betreffende de bestrijding van mond- en

klauwzeer.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

Bijlage II

MELDING VAN EEN ZIEKTE EN VERDERE EPIDEMIOLOGISCHE GEGEVENS
DIE MOETEN WORDEN MEEGEDEELD DOOR DE LIDSTAAT WAAR MOND- EN KLAUWZEER IS BEVESTIGD

1. Binnen 24 uur na de bevestiging van een primaire uitbraak of een geval in een inrichting of een vervoermiddel
als bedoeld in artikel 16 dient het Agentschap met gebruikmaking van het op grond van artikel 5 van Richtlijn
82/894/EEG vastgestelde formulier in het kader van het Systeem voor de melding van dierenziekten (ADNS) de
volgende gegevens te melden :

a) datum van verzending;
b) tijdstip van verzending;
c) land van oorsprong;
d) naam van de ziekte en, in voorkomend geval, van het virustype;
e) volgnummer van de uitbraak;
f) soort uitbraak;
g) referentienummer van de uitbraak die in verband staat met deze uitbraak;
h) gebied en geografische ligging van het bedrijf;
i) ander gebied waarvoor beperkingen gelden;
j) datum van bevestiging en voor de bevestiging gebruikte methode;
k) datum waarop besmetting werd vermoed;
l) vermoedelijke datum van eerste besmetting;
m) oorsprong van de ziekte, voorzover kan worden aangegeven;
n) toegepaste ziektebestrijdingsmaatregelen.
2. In geval van een primaire uitbraak of van een geval in een inrichting of een vervoermiddel als bedoeld in arti-

kel 16, moet het Agentschap, afgezien van de in punt 1 genoemde gegevens, ook de volgende gegevens verstrekken :
a) het aantal dieren per ziektegevoelige soort in de uitbraak, of de inrichting en het vervoermiddel als bedoeld in

artikel 16;
b) per soort en type dier (fokdier, mestdier, slachtdier, enz.), het aantal ziektegevoelige dieren dat op het bedrijf,

in het slachthuis of in het vervoermiddel is gestorven;
c) per type dier (fokdier, mestdier, slachtdier, enz.), de morbiditeit en mortaliteit van de ziekte en het aantal

ziektegevoelige dieren waarbij mond- en klauwzeer is bevestigd;
d) het aantal ziektegevoelige dieren in de uitbraak, het slachthuis of het vervoermiddel dat is gedood;
e) het aantal karkassen dat is verwerkt en verwijderd;
f) de afstand van de uitbraak tot het dichtbij gelegen bedrijf waar ziektegevoelige dieren worden gehouden;
g) indien mond- en klauwzeer is bevestigd in een slachthuis of een vervoermiddel, de ligging van het bedrijf of de

bedrijven van herkomst van de besmette dieren of karkassen.
3. In geval van secundaire uitbraken moet de in de punten 1 en 2 genoemde informatie worden gemeld binnen de

in artikel 4 van Richtlijn 82/894/EEG vastgestelde termijn.
4. Het Agentschap ziet erop toe dat de overeenkomstig de punten 1, 2 en 3 voor elke uitbraak of geval van mond-

en klauwzeer op een bedrijf, in een slachthuis of in een vervoermiddel mee te delen gegevens zo snel mogelijk worden
gevolgd door een schriftelijk rapport aan de Commissie en de andere lidstaten, dat ten minste betrekking heeft op :

a) de datum waarop de ziektegevoelige dieren op het bedrijf, in het slachthuis of in het vervoermiddel zijn gedood,
en de karkassen verwerkt;
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b) de resultaten van de tests die zijn verricht met gebruikmaking van de bij het doden van de ziektegevoelige
dieren genomen monsters;

c) als de in artikel 21 vastgestelde uitzonderingsbepaling is toegepast, het aantal ziektegevoelige dieren dat is
gedood en verwerkt, en indien van toepassing het aantal ziektegevoelige dieren dat nog moet worden geslacht en de
voor het slachten vastgestelde termijn;

d) alle gegevens over de mogelijke oorsprong van de ziekte of over de werkelijke oorsprong van de ziekte voor
zover die met zekerheid bekend is;

e) in geval van een primaire uitbraak of een geval van mond- en klauwzeer in een slachthuis of een vervoermiddel,
het genetische type van het virus dat de uitbraak of het geval heeft veroorzaakt;

f) in gevallen waarin ziektegevoelige dieren zijn gedood op contactbedrijven of op bedrijven waar vermoedelijk
met het mond- en klauwzeervirus besmette ziektegevoelige dieren worden gehouden, informatie over :

i) het aantal ziektegevoelige dieren, per categorie, dat op elk bedrijf is gedood en de datum van doding; wanneer
ziektegevoelige dieren op contactbedrijven niet zijn gedood, moeten de redenen voor dat besluit worden gemeld;

ii) het epidemiologisch verband tussen de uitbraak of het geval van mond- en klauwzeer en elk contactbedrijf, dan
wel de redenen die ertoe geleid hebben dat op een verdacht bedrijf besmetting met mond- en klauwzeer is vermoed;

iii) de resultaten van de laboratoriumtests die zijn verricht met gebruikmaking van de monsters die zijn genomen
op het moment waarop ziektegevoelige dieren op de bedrijven zijn gedood.

5. Wanneer het systeem voor de melding van dierenzieken (ADNS) niet operationeel is, dienen andere
communicatiemiddelen te worden gebruikt.

Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 10 oktober 2005 betreffende de bestrijding van mond- en
klauwzeer.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

Bijlage III

ONDERZOEK
1. Klinisch onderzoek
1.1. Alle ziektegevoelige dieren op een bedrijf moeten klinisch worden onderzocht op tekenen of symptomen van

mond- en klauwzeer.
1.2. Bij dit onderzoek moet er bijzondere aandacht worden besteed aan dieren die met grote waarschijnlijkheid aan

het mond- en klauwzeervirus zijn blootgesteld, met name omdat zij uit een risicobedrijf afkomstig zijn of contact
hadden met personen of voorzieningen die in contact waren met risicobedrijven.

1.3. Bij het klinisch onderzoek moet rekening worden gehouden met de wijze waarop mond- en klauwzeer wordt
overgedragen, met inbegrip van de incubatietijd als bedoeld in artikel 2, onder punt 19), en met de wijze waarop de
ziektegevoelige dieren worden gehouden.

1.4. De op een bedrijf aanwezige relevante documenten moeten grondig worden onderzocht, met name ten aanzien
van de uit hoofde van de communautaire wetgeving voor veterinaire doeleinden vereiste gegevens alsmede, voor
zover beschikbaar, gegevens over morbiditeit, mortaliteit en abortus, klinische waarnemingen, veranderingen in
productiviteit en voederopname, aan- en verkoop van dieren, bezoeken van personen die kunnen zijn verontreinigd,
en andere voor de anamnese belangrijke informatie.

2. Bemonsteringsprocedures
2.1. Algemene bepalingen
2.1.1. De monsters voor serologisch onderzoek moeten worden genomen :
2.1.1.1. volgens de aanbevelingen van het epidemiologisch team dat binnen de in artikel 73 bedoelde groep van

deskundigen wordt opgericht, en
2.1.1.2. ter aanvulling van de tracering en de bewijsstukken die moeten worden voorgelegd, ook rekening houdend

met de definitie in bijlage I, om aan te tonen dat geen vroegere besmetting heeft plaatsgevonden.
2.1.2. Wanneer de bemonstering wordt uitgevoerd in het kader van ziektebewaking na een uitbraak, mag met de

uitvoering van de maatregelen niet vroeger worden begonnen dan 21 dagen nadat alle ziektegevoelige dieren uit het
besmette bedrijf zijn verwijderd en voorlopige reiniging en ontsmetting heeft plaatsgevonden, tenzij anders bepaald in
deze bijlage.

2.1.3. De bemonstering van ziektegevoelige dieren wordt uitgevoerd overeenkomstig het bepaalde in deze bijlage
in alle gevallen waar schapen en geiten of andere ziektegevoelige dieren die geen duidelijke klinische symptomen
vertonen, bij de uitbraak zijn betrokken, inzonderheid wanneer die dieren gescheiden zijn gehouden van runderen en
varkens.

2.2. Bemonstering op bedrijven
Op bedrijven waar, ondanks het uitblijven van klinische tekenen, de aanwezigheid van mond- en klauwzeer wordt

vermoed, moeten schapen en geiten, en op aanbeveling van het epidemiologisch team ook andere ziektegevoelige
diersoorten, worden onderzocht volgens een bemonsteringsprotocol waarmee, bij een prevalentie van 5 %, de ziekte
kan worden opgespoord met een betrouwbaarheid van ten minste 95 %

2.3. Bemonstering in beschermingsgebieden
Teneinde de in de artikelen 23 tot en met 37 vastgestelde maatregelen te kunnen intrekken overeenkomstig

artikel 38, moeten alle in het beschermingsgebied gelegen bedrijven waar schapen en geiten in ten minste de laatste 21
dagen vóór de bemonstering geen rechtstreeks en nauw contact hebben gehad met runderen, worden onderzocht
volgens een bemonsteringsprotocol waarmee, bij een prevalentie van 5 %, de ziekte kan worden opgespoord met een
betrouwbaarheid van ten minste 95 %.
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Indien de epidemiologische situatie dit toelaat en met name ter uitvoering van de in artikel 38, paragraaf 1, onder
b), bedoelde maatregelen kan het Agentschap echter besluiten dat de monsters niet vroeger worden genomen dan
14 dagen nadat alle ziektegevoelige dieren uit de besmette bedrijven zijn verwijderd en voorlopige reiniging en
ontsmetting heeft plaatsgevonden, op voorwaarde dat de bemonstering conform punt 2.3. wordt uitgevoerd met
gebruik van statistische parameters om bij een prevalentie van 2 % in het beslag de ziekte op te sporen met een
betrouwbaarheid van ten minste 95 %.

2.4. Bemonstering in toezichtsgebieden
Teneinde de in de artikelen 39 tot en met 45 vastgestelde maatregelen te kunnen intrekken overeenkomstig

artikel 46, moeten alle in het toezichtsgebied gelegen bedrijven waar, ondanks het uitblijven van klinische tekenen,
de aanwezigheid van mond- en klauwzeer moet worden vermoed, vooral wanneer er schapen en geiten worden
gehouden, worden onderzocht. In het kader van dit onderzoek kan worden volstaan met een getrapte bemonstering,
op voorwaarde dat de monsters worden genomen :

2.4.1. van bedrijven in alle PCE binnen het gebied, waar schapen en geiten geen direct en nauw contact hebben
gehad met runderen in ten minste de laatste 30 dagen vóór de bemonstering, en

2.4.2. van zoveel van de hierboven bedoelde bedrijven als nodig is om met een betrouwbaarheid van ten minste
95 % te kunnen stellen dat ten minste één besmet bedrijf wordt opgespoord bij een geraamde prevalentie van 2 % die
gelijkmatig over het gebied is verspreid, en

2.4.3. van zoveel schapen en geiten per bedrijf als nodig zijn om bij een prevalentie van 5 % in het beslag de ziekte
op te sporen met een betrouwbaarheid van ten minste 95 %, en dat alle schapen en geiten worden bemonsterd indien
het bedrijf minder dan 15 schapen en geiten telt.

2.5. Bemonstering in het kader van bewaking
2.5.1. In het kader van bewaking buiten de overeenkomstig artikel 23 vastgestelde gebieden en met name om

materieel te constateren dat er geen besmetting is bij de schapen- en geitenpopulatie die niet in nauw en direct contact
heeft gestaan met niet-gevaccineerde runderen of varkens, moet gebruik worden gemaakt van een bemonsteringspro-
tocol dat door het OIE voor bewakingsdoeleinden wordt aanbevolen of van een bemonsteringsprotocol als omschreven
in punt 2.4., waarbij evenwel de geraamde ziekteprevalentie in het beslag slechts 1 % bedraagt in plaats van 2 % zoals
in punt 2.4.2.

3. Het overeenkomstig de punten 2.2., 2.3. en 2.4.3. berekende aantal monsters wordt verhoogd om rekening te
houden met de vastgestelde diagnostische gevoeligheid van de test.

Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 10 oktober 2005 betreffende de bestrijding van mond- en
klauwzeer.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

Bijlage IV

BEGINSELEN EN PROCEDURES VOOR HET REINIGEN EN ONTSMETTEN
1. Algemene beginselen en procedures
1.1. De in artikel 11 vastgestelde reinigings- en ontsmettingswerkzaamheden worden volgens de instructies van de

officiële dierenarts onder officieel toezicht verricht.
1.2. De te gebruiken ontsmettingsmiddelen en de concentraties daarvan worden officieel door het Agentschap

erkend om te garanderen dat het mond- en klauwzeervirus wordt vernietigd.
1.3. De werkzaamheid van ontsmettingsmiddelen mag niet verminderd zijn door langdurige opslag.
1.4. Bij de keuze van de ontsmettingsmiddelen en de te volgen procedures moet rekening worden gehouden
met de aard van de gebouwen, de voertuigen en de voorwerpen die moeten worden behandeld.
1.5. Ontvettingsmiddelen en ontsmettingsmiddelen moeten onder zodanige omstandigheden worden gebruikt dat

de doeltreffendheid ervan niet in het gedrang komt. Met name moet worden voldaan aan de door de producent
voorgeschreven technische criteria, zoals druk, minimumtemperatuur en vereiste contactduur. De werkzaamheid van
ontsmettingsmiddelen mag niet aangetast worden door interactie met andere producten, zoals ontvettingsmiddelen.

1.6. Ongeacht het gebruikte ontsmettingsmiddel zijn de volgende algemene voorschriften van toepassing :
1.6.1. strooisel en fecaliën moeten grondig met het ontsmettingsmiddel worden doordrenkt,
1.6.2. alle eventueel verontreinigde oppervlakken, en met name de grond, vloeren, laadplatforms en muren moeten

zorgvuldig worden geschuurd en geschrobd nadat, indien mogelijk, alle apparatuur of installaties die de doeltreffende
reiniging en ontsmetting in de weg zouden staan, zijn verwijderd of afgebroken,

1.6.3. vervolgens moet weer een ontsmettingsmiddel worden gebruikt gedurende de minimumperiode die is
aangegeven in de instructies van de producent,

1.6.4. het voor het reinigen gebruikte water moet overeenkomstig de instructies van de officiële dierenarts zodanig
worden verwijderd dat er geen gevaar voor verspreiding van het mond- en klauwzeervirus bestaat.

1.7. Als een bij het wassen - na het ontsmetten - gebruikte vloeistof onder druk wordt toegepast, moet
worden vermeden dat reeds gereinigde en ontsmette delen opnieuw worden verontreinigd.
1.8. Apparatuur, installaties, voorwerpen of afdelingen die kunnen zijn verontreinigd, moeten worden

schoongemaakt, ontsmet of vernietigd.
1.9. Van de in het kader van dit besluit vereiste reiniging en ontsmetting moet melding worden gemaakt in het

register van het bedrijf of in het journaal van het voertuig en wanneer een officiële goedkeuring vereist is, moet de
toezichthoudende officiële dierenarts een en ander certificeren.
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2. Bijzondere voorschriften voor het reinigen en ontsmetten van besmette bedrijven
2.1. Voorlopige reiniging en ontsmetting
2.1.1. Tijdens het doden van dieren moeten de nodige maatregelen worden getroffen om verspreiding van het

mond- en klauwzeervirus te voorkomen of zoveel mogelijk te beperken. Daartoe moet met name worden voorzien in
tijdelijke ontsmettingsapparatuur, beschermende kledij en douches, moeten gebruikte apparatuur, instrumenten en
voorzieningen worden ontsmet en moet de ventilatie worden uitgeschakeld.

2.1.2. De karkassen van gedode dieren moeten worden besproeid met een ontsmettingsmiddel en van het bedrijf
worden afgevoerd in gesloten en waterdichte containers om vervolgens te worden verwerkt en verwijderd.

2.1.3. Zodra de karkassen van ziektegevoelige dieren zijn afgevoerd om te worden verwerkt en verwijderd, worden
alle delen van het bedrijf waar deze dieren waren gehuisvest en alle delen van andere gebouwen, erven, enz. die tijdens
het doden, het slachten of de postmortem keuring zijn verontreinigd, besproeid met ontsmettingsmiddelen die voor dit
doel zijn goedgekeurd.

2.1.4. Weefselresten die zijn gevallen of bloed dat is gemorst tijdens het slachten of tijdens de postmortem keuring
en elke mogelijke verontreiniging van gebouwen, bedrijfsterreinen, instrumenten, enz. moeten zorgvuldig worden
verzameld en samen met de karkassen worden verwijderd.

2.1.5. Het gebruikte ontsmettingsmiddel moet ten minste 24 uur op het behandelde oppervlak aanwezig blijven.
2.2. Definitieve reiniging en ontsmetting
2.2.1. Vet en vuil moeten van alle oppervlakken worden verwijderd door middel van een ontvettingsmiddel en

vervolgens moeten de oppervlakken worden gewassen met koud water.
2.2.2. Na het wassen met koud water moet alles weer met een ontsmettingsmiddel worden besproeid.
2.2.3. Na zeven dagen moeten de gebouwen met een ontvettingsmiddel worden behandeld, met koud water

worden gespoeld, met een ontsmettingsmiddel worden besproeid en opnieuw met koud water worden gespoeld.
3. Ontsmetting van verontreinigd strooisel, mest en gier
3.1. De vaste fractie van mest en strooisel moet worden opgehoopt om te laten broeien, bij voorkeur met toevoeging

van 100 kg korrels ongebluste kalk per 1 m3 mest, waarbij overal in de hoop gezorgd wordt voor een temperatuur van
ten minste 70 °C, worden besproeid met een ontsmettingsmiddel en gedurende ten minste 42 dagen blijven liggen;
tijdens deze periode moet de hoop worden afgedekt of opnieuw worden opgehoopt opdat de warmte op alle lagen kan
inwerken.

3.2. De vloeibare fractie van mest en gier moet opgeslagen blijven gedurende ten minste 42 dagen nadat voor het
laatst besmet materiaal is bijgevoegd. Deze periode kan worden verlengd als de gier sterk verontreinigd is of bij slecht
weer. Deze periode kan worden ingekort indien een ontsmettingsmiddel is toegevoegd om de zuurtegraad van het
gehele materiaal zodanig te wijzigen dat het mond- en klauwzeervirus wordt vernietigd.

4. Speciale gevallen
4.1. Indien de reiniging- en ontsmettingsprocedures om technische of veiligheidsredenen niet kunnen worden

voltooid overeenkomstig deze richtlijn, moeten de gebouwen of inrichtingen zo veel mogelijk worden gereinigd en
ontsmet om de verspreiding van het mond- en klauwzeervirus te voorkomen en mogen er gedurende ten minste een
jaar geen ziektegevoelige dieren in worden ondergebracht.

4.2. In afwijking van de punten 2.1. en 2.2. kan het Agentschap voor bedrijven in de open lucht, rekening houdend
met het soort bedrijf en de klimatologische omstandigheden, specifieke procedures voor het reinigen en ontsmetten
vaststellen.

4.3. In afwijking van punt 3 kan het Agentschap specifieke procedures vaststellen voor het ontsmetten van aal en
mest, zulks op grond van wetenschappelijk bewijsmateriaal waaruit blijkt dat die procedures het mond- en
klauwzeervirus daadwerkelijk vernietigen.

Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 10 oktober 2005 betreffende de bestrijding van mond- en
klauwzeer.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

Bijlage V

HERBEVOLKING VAN BEDRIJVEN
1. Algemene beginselen
1.1. Met de herbevolking mag pas worden begonnen 21 dagen nadat de definitieve ontsmetting van het bedrijf

voltooid is.
1.2. Voor herbevolking bestemde dieren mogen alleen worden binnengebracht onder de volgende voorwaarden :
1.2.1. de dieren mogen niet afkomstig zijn uit gebieden waar veterinairrechtelijke beperkende maatregelen in
verband met mond- en klauwzeer gelden;
1.2.2. het Agentschap moet ervan overtuigd zijn dat een mogelijk residueel mond- en klauwzeervirus bij de voor

herbevolking bestemde dieren kan worden opgespoord op basis van klinische symptomen, in het geval van runderen
of varkens, dan wel, door laboratoriumonderzoeken aan het einde van de observatieperiode als omschreven in punt
1.3. in het geval van andere voor mond- en klauwzeer gevoelige diersoorten;

1.2.3. om te zorgen voor een passende immuunrespons als bedoeld in punt 1.2.2. bij voor herbevolking bestemde
dieren moeten de dieren :

1.2.3.1. van oorsprong zijn uit en komen van een bedrijf in een gebied dat ten minste de omvang heeft van een
cirkel met een straal van 10 km rond dat bedrijf waarin zich gedurende ten minste 30 dagen geen uitbraak van mond-
en klauwzeer heeft voorgedaan, of

1.2.3.2. negatief zijn bevonden bij een test op antilichamen tegen het mond- en klauwzeervirus als omschreven in
bijlage XIII die uitgevoerd is met monsters die zijn genomen voordat zij op het bedrijf zijn binnengebracht.
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1.3. Ongeacht het bedrijfstype moeten bij de herbevolking de volgende procedures worden gevolgd :
1.3.1. de dieren moeten worden binnengebracht in alle eenheden en gebouwen van het betrokken bedrijf;
1.3.2. als een bedrijf uit meer dan één eenheid of gebouw bestaat, hoeven de dieren niet tegelijk in alle eenheden

en gebouwen te worden binnengebracht.
Geen enkel voor mond- en klauwzeer gevoelig dier mag evenwel het bedrijf verlaten voordat ten aanzien van alle

binnengebrachte dieren in alle eenheden en gebouwen aan alle herbevolkingsprocedures is voldaan;
1.3.3. gedurende de eerste 14 dagen nadat de dieren zijn binnengebracht, moeten zij om de drie dagen klinisch

worden onderzocht;
1.3.4. in de periode van de 15e tot en met de 28e dag nadat de dieren zijn binnengebracht, moeten zij eenmaal per

week klinisch worden onderzocht;
1.3.5. ten vroegste 28 dagen nadat de laatste dieren zijn binnengebracht, moeten alle dieren klinisch worden

onderzocht en worden bemonsterd overeenkomstig bijlage III, punt 2.2., teneinde op antistoffen tegen mond- en
klauwzeervirus te worden getest.

1.4. De herbevolkingsprocedure wordt als voltooid beschouwd wanneer de in punt 1.3.5. bedoelde maatregelen
zijn uitgevoerd en de resultaten van die maatregelen negatief zijn.

2. Uitbreiding van maatregelen en afwijkingen
2.1. Het Agentschap kan verplichten tot :
2.1.1. het gebruik van verklikkerdieren, met name op bedrijven die moeilijk kunnen worden gereinigd en ontsmet,

meer bepaald bedrijven in de open lucht. Het Agentschap kan de uitvoeringsbepalingen vaststellen met betrekking tot
het gebruik van verklikkerdieren.

2.1.2. het nemen van aanvullende beschermings- en controlemaatregelen in het kader van de herbevolking.
2.2. Het Agentschap kan afwijken van de in de punten 1.3.2. tot en met 1.3.4. van deze bijlage bedoelde maatregelen

indien de herbevolking wordt uitgevoerd na verloop van 3 maanden na de laatste uitbraak in een gebied met een straal
van 10 km rond het bedrijf waar de herbevolking plaatsvindt.

3. Herbevolking in verband met noodvaccinatie
3.1. Herbevolking in een vaccinatiegebied dat overeenkomstig artikel 54 is vastgesteld, wordt overeenkomstig de

punten 1 en 2 van deze bijlage dan wel overeenkomstig artikel 60, paragraaf 2 of paragraaf 4, punt a), c) en d),
uitgevoerd.

3.2. De bevoegde autoriteiten kunnen de herbevolking van bedrijven buiten het vaccinatiegebied met
gevaccineerde dieren toestaan nadat de in artikel 63 bedoelde maatregelen zijn uitgevoerd, onder de volgende
voorwaarden :

3.2.1. ingeval het aandeel voor herbevolking bestemde gevaccineerde dieren meer dan 75 % bedraagt, worden de
gevaccineerde dieren niet eerder dan 28 dagen nadat voor het laatst dieren van ziektegevoelige soorten zijn
binnengebracht, aselect getest om antilichamen tegen niet-structurele proteïnen op te sporen, via een bemonstering op
basis van de statistische parameters die genoemd zijn in bijlage III, punt 2.2, en is voor niet-gevaccineerde dieren punt
1 van toepassing, of

3.2.2. ingeval het aandeel gevaccineerde dieren niet meer dan 75 % bedraagt, worden de niet-gevaccineerde dieren
als verklikkerdieren beschouwd en is punt 1 van toepassing.

Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 10 oktober 2005 betreffende de bestrijding van mond- en
klauwzeer.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

Bijlage VI

BEPERKINGEN VAN VERPLAATSINGEN VAN PAARDACHTIGEN
1. Minimummaatregelen :
Wanneer ten minste één uitbraak van mond- en klauwzeer is bevestigd overeenkomstig artikel 10, zien de lidstaten

erop toe dat geen paardachtigen naar andere lidstaten worden verzonden, tenzij ze vergezeld gaan van het
identificatiedocument als bedoeld in de beschikkingen 93/623/EEG of 2000/68/EG en bovendien van het
diergezondheidscertificaat volgens het model in bijlage C bij Richtlijn 90/426/EEG.

2. Aanbevolen aanvullende maatregelen :
2.1. Maatregelen tijdens het verplaatsingsverbod :
Wanneer het Agentschap een volledig verplaatsingsverbod toepast overeenkomstig artikel 7, paragraaf 3, kan het

vervoer van paardachtigen van bedrijven waarvoor beperkingen zijn vastgesteld op grond van de artikelen 4 en 10,
toch worden toegestaan wanneer het gaat om paardachtigen die bijzondere diergeneeskundige behandeling nodig
hebben en die worden gehouden in gebouwen waar zich geen ziektegevoelige dieren bevinden, voor zover aan de
volgende voorwaarden wordt voldaan :

2.1.1. de dierenarts, die 24 uur per etmaal en 7 dagen per week beschikbaar is, dient bewijsstukken over te leggen
van de dringendheid;

2.1.2. de instemming van de kliniek van bestemming moet kunnen worden voorgelegd;
2.1.3. het Agentschap, dat 24 uur per etmaal en 7 dagen per week bereikbaar moet zijn, heeft toestemming gegeven

voor de vervoersoperatie;
2.1.4. de paardachtigen gaan tijdens het vervoer vergezeld van een identificatie-document als bedoeld in de

beschikkingen 93/623/EEG of 2000/68/EG;
2.1.5. de beschikbare officiële dierenarts wordt vóór het vertrek in kennis gesteld van de reisroute;
2.1.6. de paardachtigen moeten worden geborsteld en behandeld met een doeltreffend ontsmettingsmiddel;
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2.1.7. paardachtigen moeten worden vervoerd in speciaal daarvoor bestemde vervoermiddelen die als zodanig
herkenbaar zijn en die vóór en na gebruik worden gereinigd en ontsmet.

2.2. Controles van paardachtigen met betrekking tot beschermingsgebieden en toezichtsgebieden
2.2.1. Om paardachtigen buiten beschermingsgebieden en toezichtsgebieden te brengen, gelden geen andere

voorwaarden dan die van Richtlijn 90/426/EEG.
2.2.2. Voor verplaatsingen van paardachtigen binnen de overeenkomstig artikel 23 ingestelde beschermingsgebie-

den en toezichtsgebieden gelden de volgende voorschriften :
2.2.2.1.Het gebruik van paardachtigen die worden gehouden op in het beschermingsgebied en het toezichtsgebied

gelegen bedrijven waar geen ziektegevoelige dieren worden gehouden, kan in het beschermingsgebied worden
toegestaan op voorwaarde dat de nodige reinigings- en ontsmettingsmaatregelen worden getroffen, en kan zonder
beperkingen worden toegestaan op bedrijven in het toezichtsgebied;

2.2.2.2. paardachtigen mogen onbeperkt worden vervoerd in speciaal daarvoor bestemde vervoermiddelen naar
een bedrijf waar geen ziektegevoelige dieren worden gehouden;

2.2.2.3. in uitzonderlijke gevallen kan het Agentschap toestemming verlenen voor het vervoer van paardachtigen
in speciaal daarvoor bestemde of geregistreerde vervoermiddelen van een bedrijf waar geen ziektegevoelige dieren
worden gehouden naar een ander in het beschermingsgebied gelegen bedrijf waar wel ziektegevoelige dieren worden
gehouden, op voorwaarde dat het vervoermiddel wordt gereinigd en ontsmet voordat de dieren worden geladen en
voordat het vervoermiddel het bedrijf van bestemming weer verlaat;

2.2.2.4. verplaatsingen van paardachtigen over openbare wegen, in weiden die behoren tot bedrijven waar geen
ziektegevoelige dieren worden gehouden, en in oefenvoorzieningen kan worden toegestaan.

2.2.3. Voor het verzamelen van sperma, eicellen en embryo’s van donorpaarden op bedrijven waar geen
ziektegevoelige dieren worden gehouden in beschermingsgebieden en toezichtsgebieden en het vervoeren van sperma,
eicellen en embryo’s van paardachtigen naar de receptordieren op bedrijven waar geen ziektegevoelige dieren worden
gehouden, gelden geen beperkingen.

2.2.4. Voor bezoeken van eigenaars van paardachtigen, de dierenarts, de inseminator en de hoefsmid op bedrijven
waar ziektegevoelige dieren worden gehouden, en die gelegen zijn in het toezichtsgebied maar waarvoor de in de
artikelen 4 en 10 vastgestelde beperkende maatregelen niet van toepassing zijn, gelden de volgende voorwaarden :

2.2.4.1. paardachtigen worden gescheiden gehouden van ziektegevoelige dieren en de hierboven genoemde
personen mogen geen contact hebben met ziektegevoelige dieren;

2.2.4.2. alle bezoekers moeten worden geregistreerd;
2.2.4.3. de vervoermiddelen en de laarzen van de bezoekers moeten worden gereinigd en ontsmet.
Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 10 oktober 2005 betreffende de bestrijding van mond- en

klauwzeer.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

Bijlage VII

BEHANDELING VAN PRODUCTEN OM DE VERNIETIGING
VAN HET MOND- EN KLAUWZEERVIRUSTE GARANDEREN

DEEL A

Producten van dierlijke oorsprong
1. Vleesproducten die ten minste één van de behandelingen bedoeld in de eerste kolom in tabel 1 van bijlage III

van Richtlijn 2002/99/EG hebben ondergaan.
2. Huiden die voldoen aan de in artikel 20 en bijlage VIII, hoofdstuk VI, punt A.2, onderdeel c) of d), van

Verordening (EG) nr. 1774/2002 vastgestelde eisen.
3. Schapenwol, haar van herkauwers en varkenshaar, die voldoen aan de in artikel 20 en bijlage VIII, hoofdstuk VI,

punt A.1, van Verordening (EG) nr. 1774/2002 vastgestelde eisen.
4. Producten die zijn afgeleid van dieren behorende tot ziektegevoelige soorten die :
a) hetzij een hittebehandeling hebben ondergaan in een hermetisch gesloten recipiënt met een F0-waarde van ten

minste 3,00 (een F0-waarde van 3,00 betekent dat het koudste punt in het product voldoende behandeld is om dezelfde
dodende werking op bacteriële sporen te bekomen als 121,1 °C in 3 minuten met onmiddellijke opwarming en
afkoeling),

b) hetzij een hittebehandeling hebben ondergaan waarbij gedurende ten minste 60 minuten een kerntemperatuur
van ten minste 70 °C is gehandhaafd.

5. Van ziektegevoelige dieren verkregen bloed en bloedproducten die worden gebruikt voor technische doeleinden,
met name bij de aanmaak van farmaceutische producten, in-vitrodiagnostica en laboratoriumreagentia, die ten minste
één van de in hoofdstuk IV, punt B.3, onder e) ii), van bijlage VIII bij Verordening (EG) nr. 1774/2002 hebben ondergaan.

6. Reuzel en gesmolten vet dat een hittebehandeling als bedoeld in hoofdstuk IV, punt B.2, onder d) iv), van bijlage
VII bij Verordening (EG) nr. 1774/2002 heeft ondergaan.

7. Voeder voor gezelschapsdieren en hondenkluiven die voldoen aan de eisen van hoofdstuk II, punten B.2, B.3 of
B.4, van bijlage VIII bij Verordening (EG) nr. 1774/2002.

8. Jachttrofeeën van hoefdieren die voldoen aan de eisen van hoofdstuk VII, punten A.1, A.3 of A.4 van bijlage VIII
bij Verordening (EG) nr. 1774/2002.

9. Darmen van dieren die overeenkomstig hoofdstuk 2 van bijlage I bij Richtlijn 92/118/EEG zijn gereinigd,
geslijmd en vervolgens gezouten met natriumchloride gedurende 30 dagen of gebleekt, dan wel na het slijmen zijn
gedroogd, en die na behandeling zijn beschermd tegen een nieuwe verontreiniging.
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DEEL B

Producten van niet-dierlijke oorsprong
1. Stro en groenvoeder dat
a) is onderworpen aan hetzij
i) een stoombehandeling in een gesloten kamer gedurende ten minste 10 minuten bij een temperatuur van ten

minste 80 °C, of
ii) een behandeling met formalinegassen (formaldehydegas) in een kamer die gedurende ten minste acht uur

gesloten is gebleven, bij een temperatuur van ten minste 19 °C en met gebruikmaking van commerciële oplossingen in
een concentratie van 35 à 40 %, hetzij

b) in pakken of balen en onder afdaken is opgeslagen in gebouwen die ten minste 2 km verwijderd zijn van de
dichtstbijzijnde uitbraak van mond- en klauwzeer en dat op zijn vroegst drie maanden na voltooiing van de in
artikel 11 vastgestelde reinigings- en ontsmettingsmaatregelen, en in elk geval niet vóór het einde van de beperkingen
in het beschermingsgebied, buiten het gebouw wordt gebracht.

Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 10 oktober 2005 betreffende de bestrijding van mond - en
klauwzeer.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

Bijlage VIII

DEEL A

Behandeling van vers vlees
1. Vers vlees zonder been :
Vlees als omschreven in artikel 2, onder a), van Richtlijn 64/433/EEG, inclusief middenriffen maar exclusief

slachtafvallen, dat is ontbeend en waarvan de belangrijkste gemakkelijk te bereiken lymfeklieren zijn verwijderd.
2. Schoongemaakte slachtafvallen :
— harten waarvan de lymfeklieren, het bindweefsel en het daaraan vastzittende vet volledig zijn verwijderd,
— levers waarvan de lymfeklieren, het bindweefsel en het daaraan vastzittende vet volledig zijn verwijderd,
— volledige kauwspieren, ingesneden overeenkomstig punt 41, onderdeel a), van hoofdstuk VIII van bijlage I bij

Richtlijn 64/433/EEG, waarvan de lymfeklieren, het bindweefsel en het daaraan vastzittende vet volledig zijn
verwijderd,

— tongen met epitheel, maar zonder been, kraakbeen en amandelen,
— longen waarbij de trachea, de hoofdbronchiën en de mediastinale en bronchiale lymfeklieren zijn verwijderd,
— andere slachtafvallen zonder been of kraakbeen, waarbij de lymfeklieren, het bindweefsel, het daaraan

vastzittende vet en het slijmvlies volledig zijn verwijderd.
3. Rijping :
— rijping van de karkassen bij een temperatuur van meer dan + 2 °C gedurende ten minste 24 uur,
— de pH-waarde in het midden van de ″Longissimus dorsi″-spier bedraagt minder dan 6,0.
4. Er moeten efficiënte maatregelen worden toegepast om kruisverontreiniging te voorkomen.

DEEL B

Aanvullende maatregelen voor de productie van vers vlees van ziektegevoelige dieren uit het toezichtsgebied
1. Bij de productie van vers vlees, met uitzondering van koppen, ingewanden en slachtafvallen, bestemd om buiten

het beschermingsgebied en het toezichtsgebied in de handel te worden gebracht, moet worden voldaan aan ten minste
één van de volgende aanvullende voorwaarden :

a) voor herkauwers :
i) de dieren zijn onderworpen aan de in artikel 26, paragraaf 2, voorgeschreven controles, en
ii) het vlees is onderworpen aan de in deel A, punten 1, 3 en 4 voorgeschreven behandeling,
b) voor alle ziektegevoelige dieren;
i) de dieren hebben ten minste 21 dagen op het bedrijf verbleven en zijn geïdentificeerd om tracering van het bedrijf

van oorsprong mogelijk te maken, en
ii) de dieren zijn onderworpen aan de in artikel 26, paragraaf 2, voorgeschreven controles, en
iii) het vlees is duidelijk geïdentificeerd en gedurende ten minste 7 dagen onder officieel toezicht gehouden, en

wordt pas vrijgegeven wanneer kans op besmetting met het mond- en klauwzeervirus op het bedrijf van oorsprong aan
het einde van die periode van zeven dagen officieel uitgesloten wordt geacht;

c) voor alle ziektegevoelige dieren;
i) de dieren zijn gedurende een periode van 21 dagen op het bedrijf van oorsprong gehouden, en tijdens die

periode is geen enkel voor mond- en klauwzeer gevoelig dier op het bedrijf gebracht, en
ii) de dieren zijn minder dan 24 uur voor het laden onderworpen aan de in artikel 26, paragraaf 2, voorgeschreven

controles, en
iii) monsters die overeenkomstig de statistische voorschriften van bijlage III, punt 2.2., minder dan 48 uur voor het

laden zijn afgenomen, zijn negatief bevonden bij een test voor de opsporing van antilichamen tegen het mond- en
klauwzeervirus, en

iv) het vlees wordt gedurende 24 uur onder officieel toezicht gehouden en pas vrijgegeven wanneer een nieuwe
controle van de dieren in het bedrijf van oorsprong door middel van klinisch onderzoek heeft uitgesloten dat besmette
of vermoedelijk besmette dieren aanwezig zijn.
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2. Schoongemaakte slachtafvallen worden met het in Richtlijn 2002/99/EG vastgestelde keurmerk gemerkt en
onderworpen aan een van de in bijlage VII, deel A, punt 1, van deze richtlijn bedoelde behandelingen.

3. Andere producten worden onderworpen aan de in artikel 34, bedoelde behandeling.
Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 10 oktober 2005 betreffende de bestrijding van mond- en

klauwzeer.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

Bijlage IX

BEHANDELING VAN MELK OM DE VERNIETIGING VAN HET MOND- EN KLAUWZEERVIRUS
TE GARANDEREN

DEEL A

Melk en melkproducten voor menselijke consumptie
Van de onderstaande behandelingen wordt erkend dat zij afdoende garanties bieden ten aanzien van de

vernietiging van het mond- en klauwzeervirus in melk en melkproducten voor menselijke consumptie. De nodige
voorzorgen moeten worden genomen om te voorkomen dat de melk of de melkproducten na de behandeling in contact
komen met mogelijke bronnen van mond- en klauwzeervirus.

1. Voor menselijke consumptie bestemde melk moet ten minste een van de volgende behandelingen ondergaan :
1.1. sterilisatie met een F0-waarde van ten minste 3,
1.2. UHT-behandeling (1),
1.3. tweevoudige HTST-behandeling (2) van melk met een pH gelijk aan of groter dan 7,0,
1.4. HTST-behandeling van melk met een pH van minder dan 7,0,
1.5. HTST-behandeling, gecombineerd met een andere fysieke behandeling, nl. :
1.5.1 hetzij verlaging van de pH tot minder dan 6 gedurende ten minste een uur,
1.5.2. hetzij extra verhitting tot ten minste 72 °C, gecombineerd met een droogprocédé.
2. Melkproducten moeten één van de bovenstaande behandelingen ondergaan of worden bereid met melk die is

behandeld overeenkomstig punt 1.
3. De Minister kan een besluit nemen voor het toelaten van iedere andere behandeling in het bijzonder in verband

met rauwmelkse producten met een verlengde rijpingstijd, met inbegrip van een verlaging van de pH tot minder dan 6.

DEEL B

Niet voor menselijke consumptie bestemde melk en melkproducten en voor dierlijke consumptie
bestemde melk en melkproducten.
Van de onderstaande behandelingen wordt erkend dat zij afdoende garanties bieden ten aanzien van de

vernietiging van het mond- en klauwzeervirus in niet voor menselijke consumptie bestemde melk en melkproducten
en in voor dierlijke consumptie bestemde melk en melkproducten. De nodige voorzorgen moeten worden genomen om
te voorkomen dat de melk of de melkproducten na de behandeling in contact komen met mogelijke bronnen van mond-
en klauwzeervirus.

1. Melk die niet voor menselijke consumptie is bestemd en melk die voor dierlijke consumptie is bestemd moeten
ten minste een van de volgende behandelingen ondergaan :

1.1. sterilisatie met een F0-waarde van ten minste 3,
1.2. UHT-behandeling(1), gecombineerd met een andere fysieke behandeling als vermeld in de punten 1.4.1. of

1.4.2.,1.3. tweevoudige HTST-behandeling (2),
1.4. HTST-behandeling, gecombineerd met een andere fysieke behandeling, nl.
1.4.1. hetzij verlaging van de pH tot minder dan 6 gedurende ten minste een uur,
1.4.2. hetzij extra verhitting tot ten minste 72 °C, gecombineerd met een droogprocédé.
2. Melkproducten moeten één van de bovenstaande behandelingen ondergaan of worden bereid
met melk die is behandeld overeenkomstig punt 1.
3. Voor de voeding van ziektegevoelige dieren bestemde wei die afkomstig is van melk die een in punt 1

beschreven behandeling heeft ondergaan, mag pas 16 uur na het stremmen van de melk worden opgehaald en alleen
naar de bedrijven worden vervoerd als de zuurtegraad minder bedraagt dan 6,0.

(1) UHT = Ultrahogetemperatuur-behandeling bij 132 °C gedurende ten minste één seconde.
(2) HTST = Kortstondige pasteurisatie bij hoge temperatuur (High Temperature Short Time - HTST), nl. bij 72 °C

gedurende ten minste 15 seconden, of een equivalente pasteurisatiebehandeling die volstaat om een negatieve reactie
op de fosfatasetest te veroorzaken.

Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 10 oktober 2005 betreffende de bestrijding van mond- en
klauwzeer.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
R. DEMOTTE
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Bijlage X

CRITERIA OP GROND WAARVAN AL DAN NIET TOT BESCHERMENDE VACCINATIE
WORDT BESLOTEN EN RICHTSNOEREN VOOR NOODVACCINATIEPROGRAMMA’S

1. Criteria op grond waarvan al dan niet wordt besloten tot beschermende vaccinatie

Criterium
Besluit

Vaccinatie Geen vaccinatie
Populatiedichtheid van ziektegevoelige dieren Groot Laag
Overwegende klinisch getroffen soorten Varkens Herkauwers
Verplaatsing van mogelijk besmette dieren of producten
uit het beschermingsgebied

Bewijsstukken Geen bewijsstukken

Kans op verspreiding van het virus uit besmette bedrijven
via de lucht

Groot Klein of onbestaand

Geschikt vaccin Beschikbaar Niet beschikbaar
Oorsprong van de uitbraak (traceerbaarheid) Onbekend Bekend
Incidentie van de uitbraken Snel toenemend Traag toenemend
Spreiding van de uitbraken Wijdverspreid Beperkt
Reactie van het publiek tegen het beleid van volledige
ruiming

Sterk Zwak

Wordt na de vaccinatie regionalisatie aanvaard ? Ja Nee

2. Aanvullende criteria op grond waarvan tot noodvaccinatie (preventieve vaccinatie en onderdrukkende
vaccinatie) kan worden besloten

Criterium
Besluit

Vaccinatie Geen vaccinatie

Aanvaarding van regionalisatie door derde landen Bekend Onbekend

Economische beoordeling van concurrerende bestrijdingss-
trategieën

Indien te voorzien is dat
een bestrijdingsstrategie
zonder noodvaccinatie
zou leiden tot aanzienlijk
hogere economische ver-
liezen in de landbouw-
sector en niet-land-
bouwsector

Indien te voorzien is dat
een bestrijdingsstrategie
met noodvaccinatie zou
leiden tot aanzienlijk
hogere economische ver-
liezen in de landbouw-
sector en niet-land-
bouwsector

Te voorzien is dat de 24/48-uursregel niet effectief kan
worden toegepast gedurende twee opeenvolgende dagen
(1)

Ja Nee

Aanzienlijke sociale en psychologisch weerslag van een
beleid van volledige ruiming

Ja Nee

Bestaan van grote bedrijven voor intensieve productie
van levende dieren in een gebied met lage veedichtheid

Ja Nee

(1) de 24/48-uursregel betekent het volgende
(a) besmette beslagen op bedrijven als bedoeld in artikel 10, kunnen niet worden geruimd binnen 24 uur

nadat de ziekte is bevestigd en
(b) het preventief doden van dieren die waarschijnlijk zijn besmet of verontreinigd, kan niet veilig

plaatsvinden binnen 48 uur.

3. Definitie van gebieden met hoge veedichtheid
3.1. Bij het nemen van een besluit inzake de maatregelen die op grond van deze richtlijn moeten
worden genomen, en vooral inzake de maatregelen die bedoeld zijn in artikel 5, paragraaf 2, baseren de lidstaten

zich niet alleen op een grondige epidemiologische evaluatie, maar ook op de definities van gebieden met hoge
veedichtheid die zijn vastgesteld in punt 3.2. of die, waar zulks van toepassing is, zijn vermeld in artikel 2, onder u),
van Richtlijn 2001/89/EG, en passen zij de meest stringente definitie toe.

De Minister kan de definities wijzigen in het licht van nieuwe wetenschappelijke gegevens.
3.2. Ziektegevoelige dieren :
Voor dieren van ziektegevoelige soorten is een gebied met hoge veedichtheid een geografisch gebied met een straal

van 10 km rond een bedrijf met dieren van ziektegevoelige soorten die vermoedelijk met mond- en klauwzeer zijn
besmet of ermee besmet zijn, waar de dichtheid van dieren van ziektegevoelige soorten groter is dan 1000 dieren per
km2. Het betrokken bedrijf moet liggen in een subgebied als omschreven in artikel 2, onder 33), met een dichtheid van
ziektegevoelige dieren van meer dan 450 dieren per km2 of op minder dan 20 km van een dergelijk subgebied.

Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 10 oktober 2005 betreffende de bestrijding van mond- en
klauwzeer.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
R. DEMOTTE
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Bijlage XI

DEEL A

Nationaal diagnose- en referentielaboratorium dat met levend mond- en klauwzeervirus mag werken

Laboratorium
Andere lidstaat die van de diensten

van het nationaal laboratorium
gebruik maakt

Centrum voor Onderzoek in Diergeneeskunde en Agrochemie (CODA-
Ukkel) Luxemburg

DEEL B

Laboratoria op het nationale grondgebied die met levend mond- en klauwzeervirus mogen werken
voor de productie van vaccins

Geen
Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 10 oktober 2005 betreffende de bestrijding van mond- en

klauwzeer.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

Bijlage XII

NORMEN INZAKE BIOVEILIGHEID VOOR LABORATORIA EN INRICHTINGEN
WAAR MET LEVEND MOND- EN KLAUWZEERVIRUS WORDT GEWERKT

1. De laboratoria en inrichtingen die met levend mond- en klauwzeervirus werken, moeten ten minste voldoen aan
de minimumvoorwaarden die zijn vastgesteld in ″Minimumnormen voor laboratoria die in vitro en in vivo werken met
het mond- en klauwzeervirus″, Europese Commissie voor de bestrijding van mond- en klauwzeer - 26e vergadering,
Rome, april 1985, als gewijzigd in 1993.

2. De laboratoria en inrichtingen die met levend mond- en klauwzeervirus werken, moeten ten minste tweemaal
worden geïnspecteerd over een periode van vijf jaar en één van deze inspecties moet onaangekondigd plaatsvinden.

3. Het inspectieteam bestaat ten minste uit :
— een deskundige van de Commissie,
— een mond- en klauwzeerdeskundige van de FOD en mond- en klauwzeerdeskundige van het Agentschap,
— één onafhankelijke deskundige inzake bioveiligheid in laboratoria waar met microbiologische gevaren wordt

gewerkt
4. Het inspectieteam legt de Commissie en de lidstaten een verslag voor overeenkomstig beschikking 98/139/EG.
Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 10 oktober 2005 betreffende de bestrijding van mond- en

klauwzeer.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

Bijlage XIII

DIAGNOSTISCHE TESTS EN NORMEN VOOR MOND- EN KLAUWZEER
EN VOOR DE DIFFERENTIËLE DIAGNOSE VAN ANDERE VESICULAIRE VIRUSZIEKTEN

In deze bijlage wordt onder ″test″ verstaan een in een laboratorium uitgevoerde diagnoseprocedure, en onder
″norm″ een referentiereagens dat een internationaal aanvaarde norm is geworden na een vergelijkende testprocedure
in verschillende laboratoria

DEEL A

Diagnostische tests
1. Aanbevolen procedures
De procedures die in het OIE-Handboek zijn beschreven als zijnde de ″voorgeschreven tests″ voor de

internationale handel, vormen de standaardtests voor de diagnose van vesiculaire ziekten. Het nationaal laboratorium
stelt maatregelen vast die minstens even stringent zijn als die welke in het OIE-handboek zijn omschreven.

De Minister kan testnormen vaststellen die stringenter zijn dan die van het OIE-handboek.
2. Alternatieve procedures
De tests die in het OIE-handboek als ″alternatieve tests″ zijn omschreven of andere tests die niet in het

OIE-handboek zijn opgenomen, mogen worden toegepast als is aangetoond dat de resultaten daarvan minstens
voldoen aan de normen inzake gevoeligheid en specificiteit die zijn vastgesteld in het OIE-handboek, dan wel in de
bijlagen bij de communautaire wetgeving, indien deze laatste stringenter zijn.
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Het nationaal laboratorium moet kunnen aantonen dat zijn testprocedures voldoen aan de ter zake geldende eisen
van het OIE of van de Gemeenschap, en zij moeten de betrokken gegevens ook bewaren.

3. Normen en kwaliteitscontrole
Het nationaal laboratorium neemt deel aan de periodieke werkzaamheden inzake normalisering en externe

kwaliteitsborging die het communautair referentielaboratorium organiseert.
Het nationaal laboratorium moet programma’s voor interne kwaliteitsborging toepassen. In afwachting van de

vaststelling van de specifieke uitvoeringsbepalingen gelden de bepalingen die zijn opgenomen in de richtsnoeren van
het OIE voor de kwaliteitsbeoordeling van laboratoria (Normencommissie van het OIE, september 1995).

Als onderdeel van de kwaliteitsborging toont het nationaal laboratorium aan dat de routinetests voldoen aan de
normen van het OIE-handboek wat betreft gevoeligheid en specificiteit, dan wel aan de normen van bijlage XIV bij
Richtlijn 2003/85/EG van de Raad van 29 september 2003 tot vaststelling van communautaire maatregelen voor de
bestrijding van mond- en klauwzeer, tot intrekking van Richtlijn 85/511/EEG en van de Beschikkingen 89/531/EEG
en 91/665/EEG, en tot wijziging van Richtlijn 92/46/EEG, indien deze laatste stringenter zijn.

4. Keuze en vervoer van monsters
Een deel van het veldmateriaal moet naar het in bijlage XI, deel A, vermelde laboratorium worden opgestuurd. Als

evenwel geen dergelijke monsters beschikbaar zijn of als zij niet voor vervoer geschikt zijn, is ook materiaal dat door
dieren van dezelfde gastheersoort is gepasseerd, dan wel materiaal dat gedurende een klein aantal generaties door
celculturen is gepasseerd, aanvaardbaar.

De voorgeschiedenis wat betreft de passage door dieren c.q. celculturen moet worden gedocumenteerd.
De monsters voor de diagnose van vesiculaire virussen kunnen bij 4 °C worden vervoerd als de verwachte

vervoertijd naar het laboratorium minder dan 24 uur bedraagt. Monsters voor de sputumvangertest (probangtest)
worden bij voorkeur vervoerd in koolzuursneeuw of vloeibare stikstof, vooral in verband met mogelijke vertragingen
op luchthavens.

Er moeten bijzondere voorzorgsmaatregelen worden genomen om materiaal waarbij besmetting met mond- en
klauwzeer wordt vermoed, veilig te verpakken voor vervoer. Deze voorschriften hebben vooral tot doel te voorkomen
dat de recipiënten breken of lekken, wat een risico van verontreiniging inhoudt, maar dragen er ook in belangrijke mate
toe bij dat de monsters in een bevredigende toestand aankomen. IJszakken verdienen de voorkeur boven vochtig ijs
omdat hierdoor kan worden voorkomen dat water uit de verpakking vloeit.

Voordat de monsters worden verzonden, moet het nationaal laboratorium van de komst ervan op de hoogte zijn
gebracht en zich met de ontvangst ervan akkoord hebben verklaard.

Er moet worden toegezien op de naleving van de invoer- en de uitvoerbepalingen.

DEEL B

Normen
In de protocollen in het OIE-Handboek zijn normen vastgesteld voor virusisolatie en voor de opsporing
van antigeen en van antilichamen bij een vesiculaire ziekte.
1. Mond- en klauwzeer
1.1. Opsporing van antigeen
Gestandaardiseerd geïnactiveerd antigeen van de zeven serotypes is beschikbaar bij het OIE/FAO-

wereldreferentielaboratorium voor mond- en klauwzeer (WRL).
Het nationaal laboratorium moet erop toezien dat zijn methode voor de opsporing van antigeen aan deze

minimumnormen voldoet. Indien nodig wint het nationaal laboratorium het advies van het communautair
referentielaboratorium in over de verdunningen van het antigeen die als seropositieve en zwakpositieve controle
moeten worden gebruikt en over de te gebruiken normen voor de opsporing van het mond-en klauwzeervirusantigeen.

1.2. Virusisolatie
Het nationaal laboratorium wint het advies van het communautair referentie laboratorium in voor de te gebruiken

normen voor de opsporing van het mond- en klauwzeervirus.
Isolaten van mond- en klauwzeervirus zijn beschikbaar bij het wereldreferentielaboratorium voor mond- en

klauwzeer (WRL).
Het nationaal laboratorium moet erop toezien dat de weefselkweeksystemen die het voor de isolatie van mond-

en klauwzeervirus gebruikt, gevoelig zijn voor alle serotypes en stammen waarvoor in het laboratorium diagnosetests
worden uitgevoerd.

1.3. Nucleïnezuurdetectie
Het nationaal laboratorium wint het advies van het communautair referentielaboratorium in voor de te gebruiken

normen voor de opsporing van het mond- en klauwzeervirus ARN.
Het nationaal laboratorium voert vergelijkende tests in met betrekking tot de gevoeligheid van de methoden voor

RNA-detectie.
Het communautair referentielaboratorium bezorgt de gestandaardiseerde kwaliteitsborgingsreagentia voor de

opsporing van RNA van mond- en klauwzeervirus.
1.4. Opsporing van antilichamen (structurele proteïnen)
Het nationaal laboratorium wint het advies van het communautair referentielaboratorium in voor de normen voor

de opsporing van antilichamen (structurele proteïnen) tegen het mond- en klauwzeervirus.
Gestandaardiseerde antisera tegen de mond- en klauwzeervirustypes O1-Manisa, A22-Iraq en C1-Noville zijn in

1998 gedefinieerd in het kader van ″Fase XV van de standaardisatiewerkzaamheden van de FAO inzake de opsporing
van antilichamen tegen mond- en klauwzeer″.

Na afloop van de standaardisatiewerkzaamheden van het communautair referentielaboratorium en de nationale
laboratoria, worden voor alle belangrijke antigeenvarianten van het mond- en klauwzeervirus gestandaardiseerde
referentiesera vastgesteld.

Deze referentiesera worden de door het nationaal laboratorium te gebruiken standaardsera.
1.5. Opsporing van antilichamen (niet-structurele proteïnen)
Het nationaal laboratorium wint het advies van het communautair referentielaboratorium in voor de normen voor

de opsporing van antilichamen (niet-structurele proteïnen) tegen het mond- en klauwzeervirus.
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Na afloop van de standaardisatiewerkzaamheden van het communautair referentielaboratorium en het nationaal
laboratorium, worden gestandaardiseerde referentiesera vastgesteld. Deze referentiesera worden de door het nationaal
laboratorium de te gebruiken standaardsera.

2. Blaasjesziekte (SVD)
De diagnose van blaasjesziekte moet worden gesteld overeenkomstig beschikking 2000/428/EG.
3. Andere vesiculaire ziekten
Het nationaal laboratorium informeert zich over de normen die worden vastgesteld voor de laboratoriumdiagnose

van vesiculeuze stomatitis en van vesiculair exantheem bij varkens. Het nationaal laboratorium is bevoegd zijn
laboratoriumcapaciteit aan te houden om andere vesiculaire virusziekten dan mond- en klauwzeer en SVD te
diagnosticeren, nl. vesiculeuze stomatitis en vesiculair exantheem bij varkens.

Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 10 oktober 2005 betreffende de bestrijding van mond- en
klauwzeer.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

Bijlage XIV

TAKEN EN BEVOEGDHEDEN VAN HET NATIONAAL LABORATORIUM
De taken en bevoegdheden van het in bijlage XI, deel A bedoeld nationaal laboratorium voor mond- en klauwzeer

en andere vesiculaire ziekten zijn :
1. het nationaal laboratorium dat met levend mond- en klauwzeervirus werkt, moet voldoen aan de strenge

veiligheidsvoorwaarden die zijn vastgesteld in ″Minimumnormen voor laboratoria die in vitro en in vivo werken met
mond- en klauwzeervirus″, Europese Commissie voor de bestrijding van mond- en klauwzeer (EUFMD) -
26e vergadering, Rome, april 1985, als gewijzigd bij Aanhangsel 6 (ii) bij de notulen van de 30e vergadering, Rome,
1993.

2. Het nationaal laboratorium moet een continue dienst verzekeren op het gebied van de diagnostisering van
vesiculaire virusziekten en moet uitgerust zijn en over de nodige vakkundigheid beschikken om snel een eerste
diagnose te kunnen stellen.

3. Het nationaal laboratorium moet beschikken over geïnactiveerde referentiestammen van alle serotypes van het
mond- en klauwzeervirus, over immuunsera tegen de virussen en over alle andere reagentia die nodig zijn voor een
snelle diagnose. Er moeten voortdurend passende celculturen klaar zijn om een negatief testresultaat te kunnen
bevestigen.

4. Het nationaal laboratorium moet zijn uitgerust en over de nodige vakkundigheid kunnen beschikken om
grootschalige serologische bewakingsopdrachten te kunnen uitvoeren.

5. Bij alle verdachte primaire uitbraken moeten geschikte monsters worden verzameld en overeenkomstig een
vastgesteld protocol zo spoedig mogelijk naar het nationaal laboratorium worden vervoerd. In afwachting dat zich
gevallen voordoen waarbij besmetting met mond- en klauwzeer wordt vermoed, moet het Agentschap erop toezien dat
de voor bemonstering en vervoer naar het nationaal laboratorium vereiste apparatuur en materialen op plaatselijk
niveau voortdurend gereed worden gehouden.

6. Voor alle virussen die tot nieuwe uitbraken leiden, moeten een antigeentypering en een genoomkarakterisering
worden gemaakt. Als het nationaal laboratorium daartoe over de nodige voorzieningen beschikt, kan dit daar
gebeuren; zoniet moet het nationaal laboratorium zo spoedig mogelijk een monster van het virus van de primaire
uitbraak aan het communautair referentielaboratorium toesturen voor bevestiging en verdere karakterisering, inclusief
advies over de antigeenverwantschap van de veldstam met de vaccinstammen in de antigeen- en vaccinbanken van de
Gemeenschap. Deze procedure moet ook worden gevolgd voor virussen die uit derde landen naar het nationaal
laboratorium worden gezonden, wanneer wordt aangenomen dat de karakterisering van het virus van nut is voor de
Gemeenschap.

7. Het nationaal laboratorium moet de gegevens over de ziekte meedelen aan het Agentschap, die deze gegevens
op zijn beurt aan het communautair referentielaboratorium toestuurt.

8. Het nationaal laboratorium moet met het communautair referentielaboratorium samenwerken teneinde de
officiële dierenartsen van de buitenafdelingen de kans te geven om, als onderdeel van hun opleiding, vertrouwd te
raken met klinische gevallen van mond- en klauwzeer.

9. Het nationaal laboratorium moet met het communautair referentielaboratorium en met de andere nationale
laboratoria samenwerken om betere diagnosemethoden te ontwikkelen en relevante materialen en informatie uit te
wisselen

10. Het nationaal laboratorium moet deelnemen aan door het communautair referentielaboratorium georga-
niseerde werkzaamheden op het gebied van externe kwaliteitsborging en normalisering.

11. Het nationaal laboratorium moet tests gebruiken en normen hanteren die ten minste voldoen aan de criteria die
in bijlage XIII zijn vastgesteld. Het nationaal laboratorium verstrekt de Commissie op haar verzoek gegevens waaruit
blijkt dat de gebruikte tests voldoen aan of stringenter zijn dan de voorschriften.

12. Het nationaal laboratorium moet over de vakkundigheid beschikken om alle virussen van vesiculaire ziekten
en het virus van encefalomyocarditis te identificeren teneinde vertraging bij de diagnose en bijgevolg bij de uitvoering
van de bestrijdingsmaatregelen door de bevoegde autoriteiten te voorkomen.
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13. Het nationaal laboratorium werkt samen met andere laboratoria die door het Agentschap zijn aangewezen voor
het uitvoeren van tests, inzonderheid serologische tests, waarbij niet met levend mond- en klauwzeervirus wordt
gewerkt.

Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 10 oktober 2005 betreffende de bestrijding van mond- en
klauwzeer.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

Bijlage XV

CRITERIA EN VOORSCHRIFTEN VOOR RAMPENPLANNEN
Het Agentschap en de FOD ieder in zijn bevoegdheden, zien erop toe dat het rampenplan minstens aan de

onderstaande voorschriften voldoet.
1. De rampenplannen moeten een regeling bevatten die de betrokkenen de nodige juridische bevoegdheid

verschaft om de rampenplannen uit te voeren, en die een snelle en efficiënte uitroeiingscampagne mogelijk maakt.
2. De rampenplannen moeten een regeling bevatten die waarborgt dat noodfondsen en budgettaire en financiële

middelen worden vrijgemaakt om alle aspecten van de bestrijding van mond- en klauwzeer te dekken.
3. De rampenplannen moeten een hiërarchisch gestructureerde taakverdeling bevatten die een snelle en efficiënte

besluitvorming bij de bestrijding van mond- en klauwzeer garandeert. De algemene leiding van de bestrijdingsstra-
tegieën is in handen van een centrale besluitvormingseenheid, waar ook de verantwoordelijke officiële dierenartsen van
het Agentschap en de FOD deel van uitmaken.

4. Het Agentschap moet klaar zijn om bij een uitbraak onmiddellijk een volledig operationele centrale crisiscel op
te zetten dat de uitvoering van alle besluiten van de centrale besluitvormingseenheid coördineert. Er moet een
coördinator worden aangewezen die permanent operationeel is, zodat wordt gegarandeerd dat het centrum snel kan
worden opgezet.

5. Er moeten gedetailleerde plannen beschikbaar zijn die bij een uitbraak, toestaan het onmiddellijk oprichting van
lokale crisiscellen, teneinde de ziektebestrijdingsmaatregelen en de milieubeschermingsmaatregelen op lokaal niveau
uit te voeren.

6. Het Agentschap zorgt voor de coördinatie tussen de centrale crisiscel, de lokale crisiscellen en de bevoegde
autoriteiten voor wilde fauna en milieu, ten einde erop toe te zien dat de acties op het gebied van veterinaire veiligheid
en milieuveiligheid op afdoende wijze worden gecoördineerd.

7. Er wordt een groep van deskundigen opgericht, zo nodig in samenwerking met andere lidstaten, die permanent
operationeel is, de vakkennis op peil houdt en de betrokken autoriteiten bijstaat om zich zo goed mogelijk voor te
bereiden op een eventuele uitbraak van de ziekte.

8. Er moet worden gezorgd voor de nodige hulpmiddelen, waaronder personeel, apparatuur en
laboratoriumcapaciteit, om een snelle en efficiënte uitroeiingscampagne te kunnen opzetten.
9. Er moet een handleiding met bijgewerkte voorschriften worden opgesteld, die in detail en op omvattende en

praktische wijze alle acties, procedures, instructies en bestrijdingsmaatregelen beschrijft die moeten worden gevolgd of
genomen bij een uitbraak van mond- en klauwzeer.

10. Er moeten gedetailleerde plannen voor noodvaccinatie beschikbaar zijn.
11. Het personeel wordt regelmatig :
11.1. bijgeschoold op het gebied van klinische tekenen, epidemiologisch onderzoek en de bestrijding van

epizoötische ziekten;
11.2. betrokken bij ″real-time″-alarmoefeningen, die op de volgende wijze plaatsvinden :
11.2.1. twee keer binnen een periode van vijf jaar, waarbij de eerste oefening niet later dan drie jaar na de

goedkeuring van het plan start, of
11.2.2. in een periode van vijf jaar nadat een uitbraak van een ernstige epizoötie met succes is bestreden en

uitgeroeid, of
11.2.3. een van de twee in punt 11.2.1. bedoelde oefeningen wordt vervangen door een ″real-time″-oefening die is

vereist binnen het kader van de rampenplannen voor andere belangrijke epizoötieën van landdieren, of
11.2.4. in afwijking van punt 11.2.1. en indien de nodige bepalingen in het rampenplan zijn opgenomen, kunnen

lidstaten met een beperkte populatie van ziektegevoelige dieren voorzien in de deelname aan en bijdrage tot
″real-time″-oefeningen die in een naburige lidstaat plaatsvinden, en kunnen alarmoefeningen plaatsvinden overeen-
komstig punt g), onderdeel ii), van bijlage VII van Richtlijn 2001/89/EG voor alle dieren die gevoelig zijn voor mond-
en klauwzeer.

11.3. opgeleid in communicatievaardigheden zodat zij permanente bewustmakingscampagnes betreffende de
ziekte kunnen opzetten ten behoeve van de autoriteiten, de landbouwers en de dierenartsen.

12. Er moeten rampenplannen worden opgesteld, waarbij rekening moet worden gehouden met de middelen die
vereist zijn voor de bestrijding van een groot aantal uitbraken die zich binnen een korte tijdsspanne voordoen en die
veroorzaakt worden door, op het vlak van het betrokken antigeen, verschillende serotypes of stammen, zoals dat
bijvoorbeeld het geval kan zijn bij het bewust introduceren van mond- en klauwzeervirus.

13. Onverminderd de veterinaire eisen, moeten de rampenplannen worden opgesteld met de bedoeling erop toe
te zien dat bij een uitbraak van mond- en klauwzeer, het op grote schaal verwijderen van dierlijke karkassen en dierlijke
afvallen kan plaatsvinden zonder dat de volksgezondheid in gevaar wordt gebracht en dat daarbij gebruik wordt
gemaakt van procédés of methoden die vermijdbare schade voor het milieu kunnen voorkomen en die met name :

i) minimale risico’s inhouden voor de grond, de lucht, het oppervlaktewater en het grondwater, planten en dieren,
ii) minimale geluids- of stankhinder veroorzaken,
iii) minimale schadelijke gevolgen hebben voor het platteland of bezienswaardigheden.
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14. In de rampenplannen moeten geschikte plaatsen en bedrijven worden vermeld voor de behandeling of de
verwijdering van dierlijke karkassen en dierlijke afvallen in geval van een uitbraak.

15. Het Agentschap zorgt voor voorlichting aan boeren, plattelandsbewoners en de gehele bevolking. Hierbij wordt
direct laagdrempelig contact met de bewoners van de getroffen gebieden (o.a. via hulplijnen) gewaarborgd, naast
informatievoorziening via landelijke en regionale media.

Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 10 oktober 2005 betreffende de bestrijding van mond- en
klauwzeer.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

Bijlage XVI

DEEL A

Maatregelen ingeval de aanwezigheid van mond- en klauwzeer bij wilde dieren wordt bevestigd
1. Zodra een primair geval van mond- en klauwzeer bij ziektegevoelige wilde dieren is bevestigd, neemt het

Agentschap, in overleg met de FOD en de bevoegde betrokken gewestelijke autoriteiten, onverwijld de volgende
maatregelen om de verspreiding van de ziekte te beperken :

a) kennisgeving van het primaire geval overeenkomstig bijlage II;
b) oprichting van een groep van deskundigen, bestaande uit dierenartsen, jagers, wildbiologen en epidemiologen

en de bevoegde betrokken gewestelijke autoriteiten. De groep van deskundigen verleent de bevoegde autoriteit
bijstand bij :

i) de bestudering van de epidemiologische situatie en de afbakening van het besmette gebied overeenkomstig deel
B, punt 4, onderdeel b),

ii) de vaststelling van passende maatregelen die in het besmette gebied moeten worden toegepast ter aanvulling
van de onder c) en d) genoemde maatregelen,

iii) de opstelling van een overeenkomstig deel B aan de Commissie voor te leggen
uitroeiingsprogramma,
iv) de uitvoering van audits om de doeltreffendheid te controleren van de maatregelen die zijn vastgesteld om

mond- en klauwzeer in het besmette gebied uit te roeien;
c) het onmiddellijk onder officieel toezicht plaatsen van bedrijven met ziektegevoelige dieren in het afgebakende

besmette gebied en het geven met name de volgende opdrachten :
i) alle soorten en categorieën ziektegevoelige dieren op alle bedrijven moeten officieel worden geïnventariseerd; de

gegevens moeten door de eigenaar worden bijgehouden; de uitkomsten van de inventarisering moeten op verzoek
worden voorgelegd en mogen bij elke inspectie worden gecontroleerd. Voor bedrijven in de open lucht mag de eerste
inventarisering evenwel op basis van een raming worden verricht,

ii) alle ziektegevoelige dieren op de bedrijven in het besmette gebied moeten in hun stal worden gehouden of
worden ondergebracht op andere plaatsen waar zij kunnen worden geïsoleerd van wilde dieren. Wilde dieren mogen
geen toegang hebben tot materiaal dat vervolgens met de op de bedrijven aanwezige ziektegevoelige dieren in contact
kan komen,

iii) ziektegevoelige dieren mogen het bedrijf niet worden binnengebracht en het bedrijf niet verlaten, tenzij de
bevoegde autoriteit daartoe toestemming heeft gegeven met inachtneming van de epidemiologische situatie,

iv) er moeten geschikte ontsmettingsmiddelen worden gebruikt bij de in- en uitgangen van de stallen waar
ziektegevoelige dieren zijn ondergebracht, en van het bedrijf zelf,

v) alle personen die in contact komen met wilde dieren dienen passende hygiënische maatregelen te nemen om het
risico van verspreiding van het mond- en klauwzeervirus te beperken; dit kan onder meer inhouden dat personen die
in contact met wilde dieren zijn gekomen, tijdelijk de toegang tot bedrijven waar ziektegevoelige dieren worden
gehouden, wordt ontzegd,

vi) alle dode of zieke ziektegevoelige dieren met symptomen van mond- en
klauwzeer op een bedrijf moeten op mond- en klauwzeer worden onderzocht,
vii) delen van wilde dieren (geschoten of dood aangetroffen), alsmede materiaal en
apparatuur die met het mond- en klauwzeervirus verontreinigd kunnen zijn,
mogen niet worden binnengebracht in een bedrijf waar ziektegevoelige dieren worden gehouden,
viii) ziektegevoelige dieren en sperma, embryo’s of eicellen van ziektegevoelige dieren mogen het besmette gebied

niet verlaten om in het intracommunautaire verkeer te worden gebracht;
d) er wordt voor gezorgd dat alle wilde dieren die in het afgebakende besmette gebied zijn neergeschoten en

bestemd zijn om gecommercialiseerd te worden voor menselijke consumptie, door een officiële dierenarts worden
gekeurd en op mond- en klauwzeer worden onderzocht om de aanwezigheid van mond- en klauwzeer officieel te uit
te sluiten of te bevestigen, overeenkomstig de definitie van een uitbraak in bijlage I. Wanneer de tests negatief uitvallen
ten aanzien van mond- en klauwzeer, zijn de in artikel 11, paragraaf 2, van Richtlijn 92/45/EEG van de Raad
vastgestelde maatregelen van toepassing;

e) er wordt op toegezien dat het virusisolaat van mond- en klauwzeer aan laboratoriumonderzoek wordt
onderworpen om het genetische type van het virus en de antigeenkenmerken in vergelijking met bestaande
vaccinstammen te bepalen.

2. Wanneer zich een geval van mond- en klauwzeer heeft voorgedaan bij wilde dieren in een gebied van een
lidstaat nabij het grondgebied van een andere lidstaat, dienen de betrokken lidstaten samen te werken bij de
vaststelling van maatregelen ter bestrijding van de ziekte.
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DEEL B

Programma’s voor de uitroeiing van mond- en klauwzeer bij wilde dieren
1. Onverminderd de in deel A vastgestelde maatregelen en na het verstrekken van het akkoord van de FOD en de

bevoegde betrokken gewestelijke autoriteiten, dient het Agentschap binnen 90 dagen na de bevestiging van een primair
geval van mond- en klauwzeer bij wilde dieren bij de Commissie schriftelijk een programma in met de maatregelen die
zijn genomen om de ziekte uit te roeien in het gebied dat als besmet is aangemerkt, en de maatregelen die zijn genomen
op de bedrijven in dat gebied.

2. Het programma kan later worden gewijzigd of aangevuld in verband met de ontwikkeling van de situatie.
Indien de wijzigingen betrekking hebben op een aanpassing van het besmette gebied, zorgt het Agentschap er voor

dat de Commissie en de andere lidstaten onverwijld van die wijzigingen in kennis worden gesteld.
3. Nadat de in het in lid 1 bedoelde programma vastgestelde maatregelen zijn goedgekeurd, vervangen zij de

oorspronkelijke in deel A vastgestelde maatregelen.
4. Het in lid 1 genoemde programma bevat informatie over :
a) de uitkomsten van het epidemiologisch onderzoek en van de controles die overeenkomstig deel A zijn verricht,

en de geografische spreiding van de ziekte;
b) een afgebakend besmet gebied binnen het nationaal grondgebied.
Bij de afbakening van een besmet gebied houdt het Agentschap rekening met :
i) de uitkomsten van het epidemiologisch onderzoek en de geografische spreiding van de ziekte,
ii) de populatie van wilde dieren in het gebied,
iii) de aanwezigheid van belangrijke natuurlijke of kunstmatige hindernissen voor de verplaatsingen van wilde

dieren;
c) de organisatie van een nauwe samenwerking tussen wildbiologen, jagers, jagersverenigingen, verenigingen voor

natuurbehoud, het Agentschap, de FOD en de bevoegde betrokken gewestelijke autoriteiten;
d) de door de jagers in acht te nemen voorwaarden om verspreiding van de ziekte te voorkomen;
e) de methode om geschoten of dood aangetroffen wilde dieren op te ruimen; de methode moet gebaseerd zijn op

een keuring door een officiële dierenarts en laboratoriumtests als omschreven in bijlage XIII. Wanneer de tests negatief
uitvallen ten aanzien van mond- en klauwzeer, zijn de in artikel 11, paragraaf 2, van Richtlijn 92/45/EEG vastgestelde
maatregelen van toepassing;

f) het epidemiologisch onderzoek dat met betrekking tot elk wild dier van een ziektegevoelige soort (geschoten of
dood aangetroffen) wordt verricht. Dit onderzoek omvat met name de invulling van een vragenlijst betreffende de
uitkomsten van laboratoriumtests;

g) toezichtprogramma’s en preventieve maatregelen ten aanzien van bedrijven die ziektegevoelige dieren houden
in het afgebakende besmette gebied, en, indien nodig, in de omgeving daarvan, met inbegrip van vervoer en
verplaatsingen van ziektegevoelige dieren in, van en naar het gebied; deze maatregelen omvatten ten minste een
verbod op het weghalen van ziektegevoelige dieren en sperma, embryo’s of eicellen van ziektegevoelige dieren uit het
besmette gebied om in het intracommunautaire verkeer te worden gebracht;

h) andere criteria voor het opheffen van de maatregelen die zijn genomen om de ziekte uit te roeien in het
afgebakende besmette gebied, alsmede van de maatregelen die zijn toegepast op de bedrijven in dat gebied;

i) de autoriteit die belast wordt met het toezicht op en de coördinatie van de diensten die voor de uitvoering van
het programma verantwoordelijk zijn;

j) de regeling die is ingesteld om ervoor te zorgen dat de groep van deskundigen, aangewezen overeenkomstig
deel A, punt 1, onderdeel b), regelmatig de resultaten van het uitroeiingsprogramma kan bestuderen;

k) de bewakingsmaatregelen die worden getroffen nadat een periode van ten minste 12 maanden is verstreken
sedert het laatste geval van mond- en klauwzeer bij wilde dieren in het afgebakende besmette gebied is bevestigd; deze
bewakingsmaatregelen blijven gedurende ten minste 12 maanden van toepassing.

5. Om de zes maanden wordt bij de Commissie en bij de andere lidstaten een rapport ingediend over de
epidemiologisch situatie in het afgebakende gebied en de resultaten van het uitroeiingsprogramma.

Gezien om gevoegd te worden bij Ons besluit van 10 oktober 2005 betreffende de bestrijding van mond- en
klauwzeer.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

*

PROGRAMMATORISCHE FEDERALE OVERHEIDSDIENST
MAATSCHAPPELIJKE INTEGRATIE,

ARMOEDEBESTRIJDING EN SOCIALE ECONOMIE

[C − 2005/02115]N. 2005 — 2736 (2005 — 2592)

17 SEPTEMBER 2005. — Koninklijk besluit houdende toekenning
van een machtiging aan de Minister tot wiens bevoegdheid het
grootstedenbeleid behoort, tot toekenning van toelagen.
Erratum

In het Belgisch Staatsblad nr. 307 van 6 oktober 2005, bl. 43148, akte
nr. 2005/02105, moet de hoofding gelezen worden zoals hierboven.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
DE PROGRAMMATION INTEGRATION SOCIALE,

LUTTE CONTRE LA PAUVRETE ET ECONOMIE SOCIALE

[C − 2005/02115]F. 2005 — 2736 (2005 — 2592)

17 SEPTEMBRE 2005. — Arrêté royal accordant une autorisation au
Ministre qui a la politique des grandes villes dans ses attributions,
d’octroyer des subventions. — Erratum

Au Moniteur belge n° 307 du 6 octobre 2005, page 43148, acte
n° 2005/02105, il faut lire la têtière comme ci-dessus.
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